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  Vertaling van The Grim Grotto, vertaald door Huberte Vriesendorp


  Beste lezer,


  Tenzij je een naaktslak, een zee-anemoon of een schimmel bent, hou je waarschijnlijk niet zo van klammigheid. Lees dit boek dan maar liever niet, want de Baudelairewezen komen er een onaangename dosis klammigheid in tegen. En dat is nog niet eens het ergste. Ik noem zwammen, een wanhopige zoektocht naar een verloren voorwerp, tapdansen en een verontrustend bericht van een vriend. Zeg niet dat ik je niet gewaarschuwd heb.


  Met alle respect,


  Lemony Snicket


  


    


  Voor Beatrice –


  Dode vrouwen vertellen geen verhalen.


  Mannen die rouwen schrijven die.


  


  


  


  Eén


  


  Na langdurig oceanen bestuderen, regenbuien analyseren en intensief turen naar enkele fonteintjes hebben de wetenschappers van deze wereld een theorie ontwikkeld over de manier waarop water over onze planeet is verdeeld, die ze ‘de watercyclus’ hebben genoemd. De watercyclus is een kringloop van drie sleutelfenomenen: verdamping, neerslag en stroming, die alle drie even saai zijn.


  Natuurlijk is het saai om over saaie dingen te lezen, maar het is beter iets te lezen waarbij je je dood verveelt dan iets waarbij je in snikken uitbarst, met je vuisten op de vloer bonkt en je lakens, kussensloop en boemerangverzameling besproeit met tranen. Net als de watercyclus bestaat het verhaal van de Baudelaire-kinderen uit drie sleutelfenomenen, maar in plaats van hun treurige verhaal te lezen, kun je beter iets over de watercyclus ter hand nemen.


  Violet, het oudste fenomeen, was op een haar na vijftien jaar en op een halve haar na de beste uitvinder die de wereld ooit had gekend. Voor zover ik kan nagaan was ze zeker de beste uitvinder die ooit – zich wanhopig vastklemmend aan een slee – door het grijze water van de Straffe Stroom werd meegesleurd, weg van de Vallei van de Bruine Aarde, en als ik jou was zou ik me liever concentreren op het saaie fenomeen van de verdamping – dat wil zeggen het proces dat water verandert in damp en uiteindelijk wolken vormt – dan nadenken over de problemen die haar aan de voet van het Greshoff Gebergte te wachten stonden.


  Claus was de op een na oudste van de Baudelaires, maar het zou beter zijn voor je gezondheid als je je concentreerde op het saaie fenomeen van de neerslag – dat wil zeggen damp die weer in water verandert en neerdaalt als regen – en geen seconde langer nadacht over het fenomeen van Claus’ grote talent als onderzoeker en de hoeveelheid kommer en ellende die zijn talent hem zou brengen wanneer hij en zijn zusjes in aanraking kwamen met graaf Olaf, de beruchte misdadiger die al achter de kinderen aanzat sinds hun ouders waren omgekomen bij een vreselijke brand.


  En zelfs Roosje Baudelaire, die kortgeleden haar babytijd achter zich had gelaten, is een fenomeen op zich, niet alleen vanwege haar messcherpe tanden die de Baudelaires in meerdere onplezierige situaties goed van pas waren gekomen, maar ook vanwege haar pas ontdekte kooktalent, dat de Baudelaires in meerdere onplezierige situaties goed had gevoed. Al is het fenomeen van de stroming – dat beschrijft hoe gevallen regen naar een bepaalde plaats stroomt zodat het weer kan verdampen en het hele saaie proces opnieuw begint – waarschijnlijk nog het allersaaiste fenomeen van de watercyclus, toch zou het veel beter voor je zijn om nu op te staan en naar de dichtstbijzijnde bibliotheek te lopen en een paar saaie dagen door te brengen met het lezen van alle saaie feiten die je maar kunt vinden over stroming, want wat er met Roosje Baudelaire gebeurt in de loop van deze bladzijden is het afschuwelijkste fenomeen dat ik kan bedenken, en reken maar dat ik er heel wat kan bedenken. De watercyclus mag dan bestaan uit een serie doodsaaie fenomenen, het verhaal van de Baudelaires is iets totaal anders, en dit is een uitstekende gelegenheid om iets saais te gaan lezen in plaats van te horen wat er met de Baudelaires gebeurde toen het wilde water van de Straffe Stroom hen meevoerde uit het gebergte.


  “Wat zal er van ons terechtkomen?” vroeg Violet. Ze moest schreeuwen om boven het geraas van het water uit te komen.


  “Ik denk niet dat ik iets kan uitvinden om deze slee te stoppen.”


  “Dat moet je ook maar niet proberen,” riep Claus terug naar zijn zusje. “De komst van de Valse Lente heeft de stroom ontdooid, maar het water is nog steeds ijskoud. Als een van ons in de rivier valt, weet ik niet hoe lang die dat kan overleven.”


  “Quibus,” jammerde Roosje. De jongste Baudelaire was vaak moeilijk te verstaan, maar sinds kort ontwikkelde haar spraak zich bijna net zo snel als haar kooktalent, en haar broer en zusje wisten dat Roosje het had over Quibus Quadras, met wie de Baudelaires pasgeleden bevriend waren geraakt. Quibus had Violet en Claus geholpen de top van de Schrikberg te bereiken om het V.B.A.-hoofdkwartier te vinden en Roosje uit graaf Olafs klauwen te redden, maar hij was door een zijtak van de Straffe Stroom een andere kant op gesleurd, en de cartograaf – een woord dat hier betekent: ‘iemand die goed is in kaarten maken, en op wie Violet Baudelaire bijzonder gesteld was’ – had zelfs geen slee om hem uit het koude water te houden.


  “Ik weet zeker dat Quibus het water uit is gekomen,” zei Violet vlug, al wist ze dat natuurlijk helemaal niet zeker. “Ik wou alleen dat we wisten waar hij heen gaat. Hij vroeg ons hem ergens te ontmoeten, maar hij kon zijn zin niet afmaken door de waterval.”


  De slee wiebelde in het water toen Claus zijn hand in zijn zak stak en er een blauw schrift uit trok. Het schrift had hij van Quibus gekregen, en Claus gebruikte het als feitenboek, een woord dat hier betekent: ‘notitieboek waarin hij interessante en nuttige informatie opschreef’. “We hebben die boodschap ontcijferd over een belangrijke V.B.A.-bijeenkomst op donderdag,” zei hij, “en dankzij Roosje weten we dat die bijeenkomst in Hotel Denouement is. Misschien is dat de plek waar Quibus ons wil ontmoeten, op de laatste veilige plaats.”


  “Maar we weten niet waar dat is,” zei Violet. “Hoe kunnen we iemand ontmoeten op een onbekende plaats?”


  De drie Baudelaires zuchtten en een poosje bleven de kinderen stil op de tobogan zitten luisteren naar het gorgelen van de stroom. Er zijn mensen die graag urenlang aan een rivier zitten om naar het glinsterende water te staren en te peinzen over de raadselen van de wereld. Maar het water van de Straffe Stroom was te smerig om te glinsteren en ieder raadsel dat de kinderen probeerden op te lossen, bracht zelfs nog meer raadsels met zich mee, en ook die raadsels bevatten raadsels, zodat toen ze over deze raadsels nadachten, ze zich eerder overweldigd dan peinzend voelden. Ze wisten dat de V.B.A. een geheime organisatie was, maar ze leken niet veel aan de weet te kunnen komen over wat de organisatie deed of wat de Baudelaires ermee te maken hadden. Ze wisten dat graaf Olaf niets liever wilde dan een zekere suikerpot in zijn gore handen te krijgen, maar ze hadden geen idee waarom de suikerpot zo belangrijk was of waar ter wereld het ding was. Ze wisten dat er mensen bestonden die hen konden helpen, maar zo veel van die mensen – voogden, vrienden, bankiers – bleken geen enkele hulp te bieden, of waren uit hun leven verdwenen net toen de Baudelaires ze het meest nodig hadden. En ze wisten dat er mensen op de wereld waren die hen niet zouden helpen – misdadige mensen – en hun aantal leek te groeien terwijl verraad en slechtheid over de hele aardbol sijpelden als een afschuwelijke watercyclus van wanhoop en ellende. Maar op dit moment leek het grootste raadsel te zijn, wat ze nu moesten doen, en terwijl de Baudelaires zich tegen elkaar aandrukten op de snel drijvende slee konden ze niets bedenken.


  “Als we op de tobogan blijven,” vroeg Violet eindelijk, “waar zullen we dan terechtkomen, denk je?”


  “Onder aan het gebergte,” zei Claus. “Water stroomt naar beneden. De Straffe Stroom stroomt waarschijnlijk vanuit het Greshoff Gebergte het achterland in en mondt dan uiteindelijk uit in een groter water, zoals een meer of een oceaan. Van daaruit zal het water verdampen tot wolken, weer neervallen als regen of sneeuw, enzovoorts.”


  “Gaap,” zei Roosje.


  “De watercyclus is nogal saai,” was Claus het met haar eens, “maar het is misschien de gemakkelijkste manier om uit de buurt van graaf Olaf te komen.”


  “Dat is waar,” zei Violet. “Olaf zei dat hij vlak achter ons aan zou komen.”


  “Esmelita,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘samen met Esmé Zooi en Carmelita Pets’, en de Baudelaires fronsten hun wenkbrauwen bij de gedachte aan Olafs vriendinnetje, dat meewerkte aan Olafs plannen omdat verraad en bedrog trendy waren, of ‘in’, en het vroegere klasgenootje van de Baudelaires dat zich pasgeleden bij Olaf had aangesloten uit puur egoïstische motieven.


  “Dus we blijven gewoon op de tobogan zitten afwachten waar het water ons heen brengt?” vroeg Violet.


  “Geen plan dat veel voorstelt,” gaf Claus toe, “maar ik kan niets beters bedenken.”


  “Passief,” zei Roosje, en haar broer en zus knikten somber. ‘Passief’ is een ongewoon woord om uit de mond van een baby te horen, het is zelfs een ongewoon woord om te horen uit de mond van een Baudelaire of iemand anders die een interessant leven leidt. Het betekent gewoon: ‘accepteren wat er gebeurt zonder er iets tegen te doen’, en iedereen heeft zo nu en dan passieve momenten. Misschien heb je wel eens een passief moment meegemaakt in een schoenwinkel toen je op een stoel zat en de schoenverkoper je voeten in een reeks lelijke, ongemakkelijke schoenen wrong, terwijl je de hele tijd eigenlijk een paar knalrode schoenen met rare gespen wilde hebben die geen mens ter wereld voor je ging kopen. De Baudelaires hadden een passief moment meegemaakt op het Ziltstrand toen ze het vreselijke nieuws over hun ouders hadden gehoord en zich als verdoofd door meneer Poe hadden laten meevoeren naar een nieuw, ellendig leven. Ik heb pas een passief moment meegemaakt toen ik op een stoel zat en een schoenverkoper mijn voeten in een reeks lelijke, ongemakkelijke schoenen wrong terwijl ik de hele tijd eigenlijk een paar knalrode schoenen met rare gespen wilde hebben die geen mens ter wereld voor me ging kopen. Maar zo’n passief moment is moeilijk te accepteren midden in een wilde rivier, achtervolgd door misdadigers, en daarom wiebelden de Baudelaires onrustig heen en weer op de tobogan die door de Straffe Stroom steeds verder en verder bergafwaarts werd gevoerd, net zoals ik heen en weer wiebelde toen ik mijn vlucht uit die sinistere schoenwinkel beraamde. Violet wiebelde heen en weer en dacht aan Quibus. Ze hoopte dat hij uit het koude water had kunnen ontsnappen en zichzelf in veiligheid had kunnen brengen. Claus wiebelde heen en weer en dacht aan de V.B.A. Hij hoopte dat hij meer over die organisatie te weten zou komen, ook al was hun hoofdkwartier in de as gelegd. En Roosje wiebelde heen en weer en dacht aan de vissen in de Straffe Stroom, die van tijd tot tijd hoestend hun kopjes boven het assige water uitstaken. Ze vroeg zich af of de as die in het water terecht was gekomen bij een recente brand in de bergen, en waardoor de vissen moeilijk konden ademen, de smaak van de vis zou bederven, zelfs als je die klaarmaakte met veel boter en citroen.


  De Baudelaires waren zo druk bezig met onrustig heen en weer wiebelden en nadenken, dat toen de tobogan een hoek van een van de vreemde vierkante bergpieken omsloeg, het even duurde voor ze oog hadden voor het panorama dat zich beneden hen ontrolde. Pas op het moment dat een paar snippers krantenpapier in hun gezicht woeien, keken de Baudelaires omlaag en snakten naar adem.


  “Wat is dat?” vroeg Violet.


  “Dat weet ik niet,” zei Claus. “Het is moeilijk te zien van deze hoogte.”


  “Subjavik,” zei Roosje en daar had ze gelijk in. Aan deze kant van het Greshoff Gebergte hadden de Baudelaires verwacht het achterland te zien, een uitgestrekte vlakte waar ze aardig wat tijd hadden doorgebracht. In plaats daarvan leek het alsof de wereld in een donkere, donkere zee was veranderd. Zo ver het oog reikte waren er wervelingen van grijs en zwart, die bewogen als vreemde palingen in schemerig water. Nu en dan liet een van de wervelingen iets kleins los dat als een veertje op de Baudelaires af fladderde. Soms waren het snippers krantenpapier. Soms leken het stukjes stof. En andere dingetjes waren zo donker dat ze volkomen onherkenbaar waren, wat Roosje aanduidde met ‘subjavik’.


  Claus tuurde door zijn bril omlaag en draaide zich toen met een wanhopige blik om naar zijn zusjes. “Ik weet wat het is,” zei hij zachtjes. “Dit zijn de resten van een brand.”


  De Baudelaires keken opnieuw naar beneden en zagen dat Claus gelijk had. Op deze hoogte had het een tijdje geduurd voor de kinderen beseften dat een enorme brand in het achterland had gewoed die niets dan as en snippers had achtergelaten.


  “Ja, natuurlijk,” zei Violet. “Het is vreemd dat we dat niet eerder zagen. Maar wie zou het achterland nou in brand steken?”


  “Wij,” zei Claus.


  “Kaligari,” zei Roosje en Violet herinnerde zich de vreselijke kermis waar de Baudelaires enige tijd in vermomming hadden doorgebracht. Treurig genoeg was het noodzakelijk geweest als onderdeel van hun vermomming om graaf Olaf te helpen bij het in brand steken van de kermis en nu zagen zij de vrucht van hun werk, een uitdrukking die hier betekent: ‘het resultaat van hun schandelijke misdaad, al was het helemaal niet hun bedoeling geweest die te begaan’.


  “De brand was niet onze schuld,” zei Violet. “Tenminste, niet helemaal. We móésten Olaf wel helpen, anders had hij ontdekt dat we ons hadden vermomd.”


  “Hij heeft toch wel ontdekt dat we ons hadden vermomd,” zei Claus.


  “Nieblaam,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Toch is het niet onze schuld.’


  “Roosje heeft gelijk,” zei Violet. “Wij hebben dat plan niet bedacht, dat deed Olaf.”


  “Wij hebben hem ook niet tegengehouden,” zei Claus. “En een heleboel mensen denken dat het wél allemaal onze schuld is. Deze krantensnippers zijn waarschijnlijk van Het Snipperdagblad dat ons van allerlei vreselijke misdaden heeft beschuldigd.”


  “Je hebt gelijk,” zei Violet met een zucht, al heb ik sindsdien ontdekt dat Claus ongelijk had, en dat de snippers die langs de Baudelaires zweefden van een heel andere publicatie waren die hen enorm had kunnen helpen als zij de snippers ervan verzameld hadden. “Misschien kunnen we beter een poosje passief blijven. Actief zijn heeft ons niet veel verder geholpen.”


  “We moeten in elk geval op de slee blijven,” zei Claus. “Vuur kan ons geen kwaad doen zolang we op een rivier drijven.”


  “We lijken trouwens niet veel keus te hebben,” zei Violet. “Kijk maar.”


  De Baudelaires keken en zagen dat de tobogan een soort splitsing naderde waar een andere zijtak van de Straffe Stroom zich bij de hunne voegde. De rivier werd nu veel breder en het water nog wilder, zodat de Baudelaires zich goed moesten vasthouden om niet in het steeds diepere water terecht te komen.


  “We naderen vast een groter waterbekken,” zei Claus. “We zijn verder in de watercyclus dan ik dacht.”


  “Denk je dat dit de tak is die Quibus heeft meegesleurd?” vroeg Violet die haar nek uitrekte op zoek naar haar vermiste vriend.


  “Zelfazo!” riep Roosje, wat betekende: ‘We kunnen nu niet aan Quibus denken, we moeten aan onszelf denken’, en daar had de jongste Baudelaire gelijk in. Met een grote Zwoesj! sloeg de rivier nog een vierkante hoek om en even later werd het water zo woest dat de Baudelaires het gevoel kregen dat ze op een wild paard zaten in plaats van op een kapotte tobogan.


  “Kun je de tobogan niet naar de kant sturen?” gilde Claus boven het geraas uit.


  “Nee!” riep Violet. “De stuurinrichting is kapotgegaan toen we van de waterval gleden en de rivier is te breed om erheen te peddelen.” Violet vond een lint in haar zak en wachtte even voor ze haar haar vastbond om beter te kunnen nadenken. Ze keek op de slee neer en probeerde zich de verschillende technische blauwdrukken te herinneren die ze in haar jonge jaren had bestudeerd, toen haar ouders nog leefden en haar interesse in techniek hadden aangemoedigd. “De glij-ijzers van de tobogan,” zei ze en daarna herhaalde ze het schreeuwend om boven het razende water uit te komen. “De glij-ijzers! Daar kan de tobogan mee manoeuvreren op de sneeuw, en misschien kunnen zij ook in water helpen de tobogan te besturen!”


  “Waar zitten die glij-ijzers?” vroeg Claus rondkijkend.


  “Onder de tobogan!” riep Violet.


  “Onmogelonto?” vroeg Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Hoe komen we bij de onderkant van de tobogan?’


  “Weet ik niet,” zei Violet. Ze wroette panisch in haar zakken naar mogelijke uitvindmaterialen. Ze had pas nog een lang broodmes gehad, maar dat was weg – het was waarschijnlijk meegevoerd door de rivier, samen met Quibus, toen ze het mes het laatst had gebruikt. Ze keek recht vooruit naar het schuimende wilde water dat hen dreigde te verzwelgen. Ze tuurde naar de verre oevers van de rivier, die steeds verder weg raakten nu de rivier steeds breder werd. En ze keek naar de anderen, die wachtten op de redding die haar uitvindtalent moest brengen. Haar broer en zusje keken naar haar en de drie Baudelaires keken elkaar even aan terwijl ze het donkere water uit hun ogen knipperden, en probeerden te bedenken wat ze konden doen.


  Net op dat moment verscheen echter nog een oog, dat vlak voor de Baudelaires uit de rivier opdook en ook het donkere water wegknipperde. Eerst leek het een oog van een verschrikkelijk zeemonster, dat alleen wordt aangetroffen in mythologieboeken en in de zwembaden van sommige toeristenoorden. Maar toen de stroom hen dichterbij bracht, zagen ze dat het oog van metaal was gemaakt en vastzat op een lange metalen stang die aan de bovenkant gebogen was zodat het oog hen beter kon zien. Het is heel ongebruikelijk om een metalen oog te zien oprijzen uit het kolkende water van een rivier, en toch was dit oog iets wat de Baudelaires al vele malen hadden gezien sinds hun eerste ontmoeting met het getatoeëerde oog op graaf Olafs linkerenkel. Het oog was een logo, en wanneer je het goed bekeek, kon je er ook drie geheimzinnige letters in zien.


  “V.B.A.!” riep Roosje toen de tobogan nog dichter bij het oog kwam.


  “Wat is het?” vroeg Claus.


  “Het is een periscoop!” zei Violet. “Die gebruiken onderzeeboten om dingen boven water te bekijken!”


  “Betekent dat dat er een onderzeeboot onder ons vaart?” riep Claus.


  Violet hoefde geen antwoord te geven, want het oog kwam omhoog uit het water zodat de weeskinderen zagen dat de stang vastzat op een groot metalen oppervlak, dat grotendeels onder water bleef. De tobogan kwam steeds dichterbij tot de periscoop binnen handbereik was en stopte toen, net zoals een vlot stopt wanneer het tegen een grote rots botst.


  “Kijk!” riep Violet boven het lawaai van de stroom uit die om hen heen raasde. Ze wees op een luik aan de voet van de periscoop. “Laten we daarop kloppen, misschien horen ze ons wel!”


  “Maar we hebben geen idee wie daarin zit,” zei Claus.


  “Doegok!” gilde Roosje, wat betekende: ‘Het is onze enige kans om levend uit het water te komen.’ Ze boog zich over het luik en schraapte erover met haar tanden. Haar broer en zus deden mee, al gebruikten zij liever hun vuisten om op het metalen luik te bonzen.


  “Hallo!” riep Violet.


  “Hallo!” gilde Claus.


  “Sjalom!” krijste Roosje.


  Boven het geraas van het water uit hoorden de Baudelaires een vaag geluid achter het luik. Het geluid was een menselijke stem, die heel laag en galmend klonk alsof hij uit de bodem van een put kwam. “Vriend of vijand?” vroeg hij.


  De Baudelaires keken elkaar aan. Ze wisten, net als jullie vast ook wel weten, dat ‘Vriend of vijand?’ een vraag is die traditioneel gesteld wordt aan bezoekers van een koninklijk paleis of een streng bewaakte schoenwinkel, die eerst moeten verklaren of ze een vriend of een vijand zijn van de mensen binnen. Maar de kinderen wisten niet of ze vrienden of vijanden waren om de eenvoudige reden dat ze geen flauw idee hadden wie het vroeg.


  “Wat moeten we zeggen?” vroeg Violet zachtjes. “Het oog betekent misschien dat het een graaf Olaf-onderzeeboot is, en in dat geval zijn we vijanden.”


  “Het oog kan ook betekenen dat het een V.B.A.-onderzeeboot is,” zei Claus. “En in dat geval zijn we vrienden.”


  “Klontje!” zei Roosje, wat betekende: ‘Er is maar één antwoord waarmee we die onderzeeboot binnen kunnen komen’, en ze riep naar het luik: “Vriend!”


  Na een poosje klonk de galmende stem opnieuw. “Wachtwoord, alstublieft,” zei de stem.


  De Baudelaires keken elkaar weer aan. Een wachtwoord is natuurlijk een bepaald woord of zinnetje dat men uitspreekt om informatie te krijgen of een geheime plaats binnen te komen, en de kinderen hadden natuurlijk geen idee wat ze moesten zeggen om een onderzeeboot in te komen. Even zei geen van de kinderen iets. Ze probeerden alleen maar na te denken, al hadden ze liever gehad dat het stiller was zodat ze konden nadenken zonder afgeleid te worden door het geraas van het water en het gehoest van de vissen. Ze hadden ook liever in plaats van gestrand op een slee midden in de Straffe Stroom, in een rustige kamer gezeten, zoals de Baudelaire-bibliotheek, waar ze in stilte hadden kunnen opzoeken wat het wachtwoord kon zijn. Maar terwijl de drie kinderen dachten aan één bibliotheek, herinnerde een van hen zich een andere: de vernielde V.B.A.-bibliotheek daarboven, in de Vallei van de Bruine Aarde, waar eens het hoofdkwartier had gestaan. Violet dacht aan de ijzeren poort, een van de weinige dingen die van de bibliotheek waren overgebleven, en het motto dat erin stond gegraveerd. De oudste Baudelaire keek naar haar broer en zusje, en ze boog zich over het luik en herhaalde de raadselachtige woorden die ze had gezien, en die haar en haar broer en zusje in veiligheid zouden brengen, hoopte ze.


  “Hier is de wereld vredig,” zei ze.


  Het bleef even stil en toen, met een luide, metalige klik, ging het luik open en keken de kinderen in een donker gat met aan de zijkant een ladder, zodat ze naar beneden konden klimmen. Ze huiverden, en niet alleen door de ijzige bergwind en het donkere, wilde water van de Straffe Stroom. Ze huiverden omdat ze niet wisten waar ze heen gingen of wie ze zouden aantreffen als ze in het gat naar beneden klommen. In plaats van naar binnen gaan, wilden de Baudelaires liever iets naar beneden roepen – dezelfde woorden die hun waren toegeroepen. “Vriend of vijand?” wilden ze vragen. “Vriend of vijand?” Wat zou veiliger zijn: de onderzeeboot in gaan of hun leven op het spel zetten in het wilde water van de Straffe Stroom?


  “Kom binnen, Baudelaires,” zei de stem, en ongeacht of die stem van vriend of vijand was, besloten de Baudelaires naar binnen te klimmen.


  


  


  


  Twee


  


  “Hierr beneden komen!” zei de galmende stem toen de Baudelairewezen de ladder begonnen af te klimmen. “Yes! Kijk uit met de ladder! Sluit het luik achter je! Niet te vlug! Nee…kalm aan! Pas op! Yes! Niet struikelen! Niet zo veel lawaai maken! Niet gevaarlijk doen! Niet naar beneden kijken! Nee…kijk waar je heen gaat! Geen gevaarlijke stoffen meebrengen! Pas op je voeten! Yes! Nee…pas op je tellen! Nee…pas op je woorden! Nee…pas op jezelf! Yes!”


  “Yes?” fluisterde Roosje naar haar broer en zus.


  “‘Yes’ is het Engelse woord voor ‘ja’,” legde Claus zachtjes uit.


  “Yes!” zei de stem opnieuw. “Kijk uit je doppen! Kijk uit beneden! Kijk uit boven! Kijk uit voor spionnen! Kijk naar elkaar! Kijk uit! Yes! Wees voorzichtig! Wees op je hoede! Wees veel! Rust even uit! Nee…ga door! Wakker blijven! Rustig aan! Gewoon doorgaan! Houd moed! Houd je roer recht! Yes!”


  Hoe wanhopig hun situatie ook was, toch moesten de Baudelaires bijna giechelen. De stem schreeuwde zo veel instructies, en zo weinig daarvan sloegen ergens op en zo veel daarvan sloegen helemaal nergens op, dat de kinderen ze onmogelijk op konden volgen, en de stem klonk heel opgewekt en een beetje warhoofdig, alsof wie het ook was het niet echt kon schelen of zijn instructies werden opgevolgd en ze waarschijnlijk al op slag weer was vergeten.


  “Houd de leuning vast!” ging de stem verder toen de Baudelaires licht zagen aan het einde van de doorgang. “Yes! Nee…houd jezelf vast! Nee…houd je hart vast! Nee…houd je muur vast! Nee…houd op! Wacht eens even! Wacht een momentje! Houd op met wachten! Houd je hand op! Houd je stand op! Houd op me lastig te vallen! Yes!”


  Roosje was als eerste het luik in gegaan en dus was ze ook de eerste die beneden kwam en voorzichtig van de ladder stapte in een klein schemerig kamertje met een heel laag plafond. Midden in de kamer stond een boom van een kerel, gekleed in een glimmend pak van een soort glibberig uitziende stof met al even glibberig uitziende laarzen aan zijn voeten. Op de voorkant van zijn pak stond het portret van een man met een baard, al had de kerel zelf geen baard, alleen een heel lange snor die opkrulde aan de uiteinden als een paar aanhalingstekens.


  “Een van jullie is een baby!” riep hij toen Claus en Violet van de ladder stapten naast hun zusje. “Yes! Nee…jullie zijn allebei baby’s! Nee…jullie zijn met zijn drieën! Nee…jullie zijn geen van drieën baby’s! Nou ja, een van jullie is nog een beetje een baby! Welkom! Yes! Hallo! Goedemiddag! Hoe is het? Geef me de vijf! Yes!”


  De Baudelaires schudden haastig de hand van de man, die gehuld was in een handschoen van dezelfde glibberige stof.


  “Ik heet Violet B…” begon Violet.


  “Baudelaire!” viel de man haar in de rede. “Ik weet het! Ik ben niet stom! Yes! En jullie zijn Claus en Roosje Baudelaire! Jullie zijn de Baudelaires! De drie Baudelaire-kinderen! Yes! De kinderen die door Het Snipperdagblad beschuldigd worden van iedere misdaad die ze maar kunnen bedenken, maar die in werkelijkheid onschuldig zijn, maar niettemin flink in de penarie zitten! Natuurlijk! Leuk jullie te leren kennen! In hoogsteigen persoon! Om zo te zeggen! Kom mee! Volg mij! Yes!”


  De man draaide zich met een ruk om en stampte het kamertje uit. De Baudelaires hadden geen andere keus dan achter hem aan een gang in te lopen. Langs de wanden, de vloer en het plafond van de gang liepen overal metalen buizen, zodat de Baudelaires soms moesten bukken of een heel hoge stap moesten doen om eroverheen te komen. Zo nu en dan vielen druppels water van een buis op hun hoofd, maar ze waren al zo nat van de Straffe Stroom dat ze het nauwelijks merkten. Ze hadden het trouwens veel te druk met proberen te volgen wat de man zei om aan iets anders te kunnen denken.


  “Eens even kijken! Ik zal jullie maar meteen aan het werk zetten! Yes! Nee…ik zal jullie eerst een rondleiding geven! Nee…ik zal jullie wat te eten geven! Nee…ik zal jullie voorstellen aan mijn bemanning! Nee…ik zal jullie laten uitrusten! Nee…ik kan jullie beter eerst een uniform laten aantrekken! Yes! Het is belangrijk dat iedereen aan boord een waterdicht uniform draagt voor het geval de onderzeeboot in elkaar klapt en we ineens onder water zitten! In dat geval hebben we natuurlijk ook duikhelmen nodig! Behalve Roosje want die kan geen helm op! Dan zal ze wel verdrinken! Nee…ze kan zich in een duikhelm oprollen! Yes! In de helmen zit een klein deurtje bij de nek voor precies zo’n doel! Yes! Dat heb ik zelf gezien! Ik heb al zo veel dingen gezien in mijn leven!”


  “Neemt u me niet kwalijk,” zei Violet, “maar kunt u ons vertellen wie u bent?”


  De man draaide zich met een ruk om naar de kinderen en hief zijn handen boven zijn hoofd. “Wat?” brulde hij. “Weten jullie niet wie ik ben? Ik ben van mijn leven nog nooit zo beledigd geweest! Nee…dat ben ik wel, vaak zelfs. Yes! Ik herinner me nog dat graaf Olaf zich naar me omdraaide en met die afschuwelijke stem van hem zei…Nee, laat maar zitten. Ik zal het jullie vertellen. Ik ben kapitein Tegendraads. Dat spel je T-E-G-E-N-D-R-A-A-D-S. Achterstevoren is dat S-D-A-A-R…ach, laat ook maar. Niemand spelt het achterstevoren! Behalve mensen die geen respect hebben voor het alfabet! En die zijn hier niet! Nee toch?”


  “Nee,” zei Claus. “Wij hebben veel respect voor het alfabet.”


  “Dat zou ik ook zeggen!” riep de kapitein. “Claus Baudelaire geen respect voor het alfabet? Kom nou, dat is ondenkbaar! Yes! Dat is verboden! Dat is onmogelijk! Dat is gelogen! Hoe durf je dat te beweren! Nee…dat beweerde je ook niet! Neem me niet kwalijk! Ik vraag je duizendmaal excuus! Yes!”


  “Is dit uw onderzeeboot, kapitein Tegendraads?” vroeg Violet.


  “Wat?” bulderde de kapitein. “Weet je niet van wie deze onderzeeboot is? Een beroemde uitvinder zoals jij die niet het flauwste benul heeft van basale onderzee-historie? Natuurlijk is dit mijn onderzeeër! Hij is al jarenlang mijn onderzeeër! Yes! Heb je nooit gehoord van kapitein Tegendraads en de Queequeg? Heb je nooit gehoord van de Q onderzee, met zijn crew van twee? Goeie bijnaam, hè? Crew betekent bemanning! Die bijnaam heb ik zelf verzonnen! Met een klein beetje hulp! Yes! Ik had gedacht dat Jozefien jullie wel over de Queequeg verteld zou hebben. Per slot van rekening heb ik jarenlang op het Melancholiameer gepatrouilleerd! Arme Jozefien! Er gaat geen dag voorbij dat ik niet aan haar denk! Yes! Behalve op de dagen dat ik niet aan haar denk!”


  “Geetoetie?” vroeg Roosje.


  De kapitein keek neer op Roosje. “Mij is verteld dat het een poosje zou duren voor ik alles begreep wat je zei,” zei hij. “Ik weet niet waar ik de tijd vandaan moet halen om nog een nieuwe vreemde taal te leren! Yes! Misschien kan ik een avondcursus volgen!”


  “Mijn zusje bedoelt dat ze er nieuwsgierig naar is hoe het komt dat u zo veel van ons af weet,” zei Violet vlug.


  “Hoe weet een mens ergens van af?” antwoordde de kapitein. “Dat heb ik natuurlijk gelezen! Yes! Ik heb alles gelezen dat binnenkwam via de Vrijwilligers Berichten Aanvoerlijn! Al heb ik de laatste tijd niets meer binnengekregen! Yes! Daarom ben ik blij dat jullie langsgekomen zijn! Yes! Ik dacht dat ik een appelflauwte kreeg toen ik door de periscoop keek en jullie natte gezichtjes terug zag staren! Yes! Ik wist zeker dat jullie het waren, maar ik aarzelde niet om jullie naar het wachtwoord te vragen! Yes! Ik aarzel nooit! Yes! Dat is mijn persoonlijke motto!”


  De kapitein bleef midden in de gang staan en wees op een koperen plaat die aan de muur bevestigd was. Het was een plaquette, een woord dat hier betekent: ‘een metalen rechthoekige plaat waar woorden in gegraveerd staan, gewoonlijk om aan te geven dat er iets gedenkwaardigs is gebeurd op de plaats waar de plaat is bevestigd’. In deze plaquette stond bovenaan een groot V.B.A.-oog gegraveerd, dat neerkeek op de in enorme letters gegraveerde woorden HET PERSOONLIJKE MOTTO VAN DE KAPITEIN, maar de Baudelaires moesten zich vooroverbuigen om te kunnen zien wat eronder stond.


  “‘Hij die aarzelt is verloren’!” riep de kapitein en hij wees elk woord aan met een dikke gehandschoende vinger.


  “‘Of zij’,” voegde Violet eraan toe en ze wees op een paar woorden die erbij waren gekrast.


  “Dat heeft mijn stiefdochter erbij gezet,” zei kapitein Tegendraads. “En ze heeft gelijk! ‘Of zij’! Op een dag liep ik door deze zelfde gang en besefte ik dat iedereen verloren kan zijn als hij aarzelt! Stel je voor dat een reuzeninktvis achter je aan zit en jij besluit even stil te staan om je veter vast te maken, wat zou er dan gebeuren? Dan ben je verloren, dat is wat er zou gebeuren! Yes! Dat is waarom dit mijn persoonlijk motto is! Ik aarzel nooit! Nooit of te nimmer! Yes! Nou ja, soms wel! Maar ik probeer het niet te doen! Omdat hij of zij die aarzelt verloren is! Kom mee!”


  Zonder nog een moment langer bij de plaquette te blijven staan aarzelen draaide kapitein Tegendraads zich om en nam de kinderen verder mee door de gang die bij elke stap die hij deed galmde van het vreemde geluid van zijn waterdichte laarzen. De kinderen waren een beetje duizelig van al het gebabbel van de kapitein, en ze dachten na over zijn persoonlijke motto en of het ook hun persoonlijke motto zou moeten worden. Het hebben van een persoonlijk motto is net zoiets als het hebben van een aapje als huisdier, omdat het misschien heel leuk lijkt als je het krijgt, maar er kunnen zich situaties voordoen waarin het allesbehalve goed uitkomt. ‘Hij of zij die aarzelt is verloren’ klonk op het eerste gezicht als een redelijk motto, maar de Baudelaires konden situaties bedenken waarin aarzelen het beste is wat je kunt doen. Violet was blij dat ze had geaarzeld toen zij met haar broer en zusje bij tante Jozefien woonde, anders had ze nooit het belang beseft van de pepermuntjes die ze in haar zak had gevonden. Claus was blij dat hij geaarzeld had in het Heimlich Hospitaal, anders had hij nooit kunnen bedenken hoe hij en Roosje zich konden vermommen als ziekenhuismedewerkers zodat ze Violet konden redden van een onnodige operatie. En Roosje was blij dat ze op de Schrikberg had geaarzeld buiten Olafs tent, anders had ze nooit de naam kunnen afluisteren van de laatste veilige plaats die de Baudelaires nog steeds hoopten te bereiken. Maar ondanks al deze voorvallen waarbij aarzelen hun veel had geholpen, waren de kinderen toch niet bereid ‘Hij of zij die níét aarzelt, is verloren’ als hun persoonlijk motto aan te nemen, omdat er elk ogenblik een reuzenoctopus aan kon komen, zeker nu de Baudelaires aan boord van een onderzeeboot zaten, en het heel dom zou zijn van de kinderen te aarzelen als die octopus achter hen aankwam. Misschien, dachten de Baudelaires, zou wat aarzelen betreft het verstandigste persoonlijke motto zijn: ‘Soms moet hij of zij aarzelen en soms moet hij of zij niet aarzelen’, maar dat leek veel te lang en te vaag om op een plaquette te zetten.


  “Als ik niet had geaarzeld,” vervolgde de kapitein, “zou de Queequeg nu misschien gerepareerd zijn geweest Yes! De Q onderzee met zijn crew van twee is in niet al te beste conditie, ben ik bang! Yes! We zijn aangevallen door boeven en bloedzuigers, door haaien en makelaars, door piraten en vriendinnetjes, door torpedo’s en boze zalmen! Yes!” Hij stopte voor een dikke metalen deur, draaide zich om naar de Baudelaires en zuchtte. “Alles, van de radar tot mijn wekker, vertoont gebreken! Yes! Daarom ben ik blij dat je er bent, Violet Baudelaire! We hebben wanhopig behoefte aan iemand met technisch inzicht!”


  “Ik zal kijken wat ik eraan kan doen,” zei Violet.


  “Nou, kijk dan maar!” riep kapitein Tegendraads en hij zwaaide de deur open. De Baudelaires liepen achter hem aan een reusachtige, spelonkachtige ruimte waarin alles echode wat de kapitein zei. Er liepen buizen langs het plafond, buizen over de vloer, en buizen staken in allerlei hoeken uit de wanden. Tussen de buizen zat een verbijsterende reeks panelen vol knoppen, hendels en kleine schermen, met allerlei bordjes erbij waarop dingen stonden zoals: GEVAAR! WAARSCHUWING! en HIJ OF ZIJ DIE AARZELT IS VERLOREN! Hier en daar waren groene lichtjes en aan de andere kant stond een enorme houten tafel vol stapels boeken, kaarten en vuile borden onder een enorme patrijspoort, een woord dat hier betekent: ‘een rond raam waardoor de Baudelaires het smerige water van de Straffe Stroom zagen’.


  “Dit is de buik van het beest!” zei de kapitein. “Yes! Dit is het zenuwcentrum van alles wat er aan boord van de Queequeg gebeurt! Dit is van waaruit we de onderzeeboot besturen, waar we onze maaltijden eten, onze opdrachten onderzoeken, en spelletjes doen wanneer we moe zijn van het werk!” Hij liep naar een paneel toe en stak zijn hoofd eronder. “Fiona!” riep hij. “Kom er eens onderuit!”


  Er klonk een zwak geratel en daarna zagen de kinderen iets onder het paneel uit rollen tot halverwege de vloer. In het schemerige groene licht duurde het even voor ze zagen dat het een meisje was, iets ouder dan Violet, dat met haar gezicht omhoog op een klein platformpje met wieltjes lag. Ze droeg net zo’n pak als kapitein Tegendraads, met hetzelfde portret van de man met de baard op de voorkant. Ze had een zaklantaarn in één hand en een combinatietang in de andere. Met een glimlach overhandigde ze de tang aan haar vader, die haar overeind hielp, en zette een bril met driehoekige glazen op.


  “Baudelaires,” zei de kapitein, “dit is Fiona, mijn stiefdochter. Fiona, dit zijn Violet, Claus en Roosje Baudelaire.”


  “Aangenaam,” zei ze. Ze stak een gehandschoende hand uit, eerst naar Violet, daarna naar Claus en ten slotte naar Roosje die haar toelachte met haar grote tanden. “Sorry, dat ik niet boven was om jullie te begroeten. Ik probeerde dit telegraaftoestel te repareren, maar elektrische reparaties zijn niet mijn sterke punt.”


  “Yes!” zei de kapitein. “We krijgen al een hele tijd geen berichten meer binnen, maar Fiona kan geen touw vastknopen aan dat apparaat! Violet, werk aan de winkel!”


  “Jullie moeten mijn stiefvader zijn manier van spreken maar niet kwalijk nemen,” zei Fiona terwijl ze een arm om hem heen sloeg. “Daar moeten mensen soms even aan wennen.”


  “We hebben geen tijd om ergens aan te wennen!” riep kapitein Tegendraads. “Dit is niet het moment om passief te blijven! Hij die aarzelt is verloren!”


  “Of zij,” verbeterde Fiona hem zachtjes. “Kom mee, Violet, dan zal ik je een uniform geven. Als je je soms afvraagt wie op de voorkant staat, dat is Herman Melville.”


  “Een van mijn lievelingsschrijvers,” zei Claus. “Ik geniet van de manier waarop hij het lot van veronachtzaamde mensen beschrijft, zoals van arme zeelui of uitgebuite jongeren, in zijn vreemde, vaak experimentele proza.”


  “Ik had kunnen weten dat jij van zijn werk houdt,” antwoordde Fiona. “Toen Jozefiens huis in het meer viel, is het mijn stiefvader en mij gelukt een deel van haar bibliotheek te redden voor die in het water terechtkwam. Ik heb wat van jouw notities gelezen, Claus. Jij bent een onderzoeker met veel inzicht.”


  “Aardig van je om dat te zeggen,” zei Claus.


  “Yes!” riep de kapitein. “Een onderzoeker met veel inzicht is precies wat we nodig hebben!” Hij stapte naar de tafel en tilde een stapel papieren op. “Een zekere taxichauffeur is erin geslaagd om deze kaarten naar me toe te smokkelen,” zei hij, “maar ik kan er geen touw aan vastknopen. Ze zijn gecomprimeerd! Ze zijn gecompileerd! Ze zijn gecomplimenteerd! Nee…dat is niet wat ik bedoel!”


  “Ik denk dat u gecompliceerd bedoelt,” zei Claus met een blik op de kaarten. “‘Gecomprimeerd’ betekent samengeperst, maar gecompliceerd’ betekent ‘ingewikkeld’. Wat zijn het voor kaarten?”


  “Getijdenkaarten!” riep de kapitein. “We moeten de precieze stroomrichting van de voornaamste getijden berekenen op het punt waar de Straffe Stroom in zee stroomt! Claus, ik wil dat je een uniform opzoekt en meteen aan het werk gaat! Yes!”


  “Yes!” zei Claus om te proberen in de sfeer van de Queequeg te komen.


  “Yes!” bulderde de kapitein vrolijk terug.


  “Ik?” vroeg Roosje.


  “Yes!” zei de kapitein. “Ik ben jou heus niet vergeten, Roosje! Ik zou Roosje nooit vergeten! Nog in geen miljoen jaar! Niet dat ik zo lang zal leven! Vooral niet omdat ik weinig aan lichaamsbeweging doe! Maar ik heb het niet zo op lichaamsbeweging, dus dat is het wel waard! Ik herinner me dat ze me niet wilden laten bergbeklimmen omdat ik niet genoeg getraind had, en…”


  “Misschien kun je Roosje beter vertellen wat je haar wilt laten doen?” zei Fiona zachtjes.


  “Ja, natuurlijk!” riep de kapitein. “Allicht! Ons andere bemanningslid heeft het koken op zich genomen, maar het enige wat hij maakt zijn die vreselijk soppige ovenschoteltjes! Ik heb er schoon genoeg van! Ik hoop dat jouw kooktalent onze eetsituatie kan verbeteren!”


  “Sous,” zei Roosje bescheiden, wat zoveel betekende als: ‘Ik kook nog niet zo lang’, en haar broer en zus vertaalden het snel.


  “Goed, we hebben haast!” antwoordde de kapitein. Hij liep naar een deur aan de andere kant waar kombuis op stond. “We kunnen niet wachten tot Roosje een chef-kok is voor ze aan het werk gaat! Hij of zij die aarzelt is verloren!” Hij deed de deur open en riep naar binnen: “Kokkie! Kom de Baudelaires eens begroeten.”


  De kinderen hoorden een paar zachte, ongelijke voetstappen, alsof de kok iets aan zijn been mankeerde, en daarna kwam een man de deur door hinken, met hetzelfde uniform als de kapitein en een brede grijns op zijn gezicht.


  “Baudelaires!” zei hij. “Ik heb altijd wel gedacht dat ik jullie op een goeie dag terug zou zien!”


  Verstomd keken de drie kinderen naar de man en daarna naar elkaar. Ze waren stupéfait, wat hier betekent: ‘verbaasd toen zij voor het eerst sinds hun verblijf in de Goed Geluk Zagerij een man zagen die door zijn vriendelijkheid een van de weinige lichtpuntjes was geweest in dat verder zo vreselijke hoofdstuk in hun leven’.


  “Flip!” riep Violet. “Wat doe jij hier in vredesnaam?”


  “Hij is de tweede van onze tweekoppige bemanning!” riep de kapitein. “Yes! De oorspronkelijke tweede van onze bemanning van twee was Fiona’s moeder, maar zij kwam om bij een ongeluk met een lamantijn, al een aantal jaren geleden.”


  “Ik weet nog niet zo zeker of het wel een ongeluk was,” zei Fiona.


  “Daarna hadden we Jacques!” vervolgde de kapitein. “Yes, en daarna hoe-heet-ie-ook-weer, Jacques’ broer, en daarna een afschuwelijke vrouw die een spion bleek te zijn, en ten slotte kregen we Flip! Al noem ik hem liever Kokkie! Ik weet niet waarom!”


  “Ik had genoeg van de houtindustrie,” zei Flip. “Ik wist zeker dat ik een betere baan zou kunnen vinden, en moet je me nu zien: kok op een aftandse onderzeeboot. Het leven wordt almaar beter en beter.”


  “Je was altijd al een optimist,” zei Claus.


  “We hebben geen optimist nodig!” zei kapitein Tegendraads. “We hebben een kok nodig! Aan het werk, Baudelaires! Jullie allemaal! Yes! We hebben geen tijd te verliezen! Hij die aarzelt is verloren!”


  “Of zij,” zei Fiona tegen haar stiefvader. “En moeten we echt nu meteen beginnen? De Baudelaires zijn vast uitgeput van hun tocht. We zouden ook een avondje rustig kunnen gaan ganzenborden…”


  “Ganzenborden?” herhaalde de kapitein verbaasd. “Spelletjes? Vermaak? We hebben geen tijd voor zulke dingen! Yes! Vandaag is het zaterdag, dat betekent dat we nog maar vijf dagen hebben! Donderdag is de V.B.A.-bijeenkomst, en ik wil niet dat iemand in Hotel Denouement kan zeggen dat de Queequeg zijn opdracht niet heeft uitgevoerd!”


  “Opdracht?” vroeg Roosje.


  “Yes!” zei kapitein Tegendraads. “We moeten niet aarzelen! We moeten optreden! We moeten opschieten! We moeten op gang komen! We moeten op zoek! We moeten op onderzoek uit! We moeten op jacht! We moeten op weg gaan! We moeten op zijn tijd een kleine versnapering nuttigen! We moeten die suikerpot opduiken voor graaf Olaf het doet! Yes!”


  


  


  


  Drie


  


  De uitdrukking ‘Duizend bommen en granaten!’ komt van piraten die bijna net zo graag zulke uitdrukkingen bezigen als andermans schepen enteren en hun kostbaarheden stelen. Deze woorden drukken grote verbazing en schrik uit en worden gebruikt in omstandigheden waarin iemand het gevoel heeft alsof een groot aantal projectielen in zijn nabijheid ontploft. Ik heb die uitdrukking niet meer gebruikt sinds die ene regenachtige nacht toen ik me moest voordoen als een stomverbaasde piraat, maar toen kapitein Tegendraads de Baudelaires vertelde waar de Queequeg naartoe ging en waar ze naar op zoek gingen, was het de volmaakte gelegenheid om die woorden te gebruiken.


  “Duizend bommen en granaten!” riep Roosje.


  “Bommen en granaten?” riep de kapitein terug. “Zijn de Baudelaires soms piraten geworden? Yes! Lieve hemel! Als jullie ouders wisten dat jullie schatten van anderen pikten…”


  “Wij zijn geen piraten, kapitein Tegendraads,” zei Violet vlug. “Roosje gebruikt alleen een uitdrukking die ze uit een oud stripboek heeft geleerd. Ze bedoelt alleen maar dat wij verrast zijn.”


  “Verrast?” De kapitein ijsbeerde voor hen, en bij elke stap kreukelde zijn waterdichte pak. “Denken jullie soms dat de Queequeg de moeizame tocht tegen de Straffe Stroom in heeft gemaakt voor mijn eigen plezier? Denken jullie soms dat ik zo’n enorm risico zou nemen alleen maar omdat ik een middagje niets anders te doen had? Denken jullie soms dat het een waanzinnig toeval was dat jullie tegen onze periscoop aandreven? Yes? Denken jullie dat dit uniform mij dik maakt? Yes? Denken jullie dat leden van de V.B.A. met hun duimen zouden zitten draaien terwijl graaf Olafs verraad het land overdekt zoals een korst de vulling van een pastei? Yes?”


  “Was u op zoek naar ons?” vroeg Claus verbaasd. Hij kwam even in de verleiding om ook ‘Duizend bommen en granaten!’ te zeggen, net als zijn zusje, maar hij wilde kapitein Tegendraads niet nog eens van streek maken.


  “Naar jullie!” riep de kapitein. “Yes! Naar de suikerpot! Yes! Naar gerechtigheid! Yes! En vrijheid! Yes! Naar een kans de wereld vredig te maken! Yes! En veilig! Yes! En we hebben maar tot donderdag! Yes! We verkeren in groot gevaar! Yes! Dus aan het werk!”


  “Confuus!” riep Roosje.


  “Mijn zusje begrijpt er niks meer van,” zei Violet, “en wij ook niet, kapitein Tegendraads. Als we misschien even de tijd kunnen krijgen en uw verhaal van het begin af aan kunnen horen…”


  “Even de tijd?” herhaalde de kapitein verwonderd. “Ik heb jullie net uitgelegd in wat voor wanhopige toestand we verkeren en jij vraagt me te aarzelen? Lieve kind, denk toch aan mijn persoonlijke motto! Yes! ‘Hij of zij die aarzelt is verloren’! Vooruit, laten we ertegenaan gaan!”


  De kinderen keken elkaar hulpeloos aan. Ze wilden er niet tegenaan gaan. De Baudelairewezen hadden het gevoel dat ze er al bijna voortdurend tegenaan gingen sinds die vreselijke dag op het strand toen hun leven op slag veranderd was. Ze waren ertegenaan gegaan in graaf Olafs huis, en daarna in de huizen van verschillende voogden. Ze waren ertegenaan gegaan in een dorp dat hen op de brandstapel had willen verbranden en ze waren ertegenaan gegaan in een ziekenhuis dat om hen heen in brand vloog. Ze waren ertegenaan gegaan toen ze door het achterland reden in de kofferbak van graaf Olafs auto en toen ze het achterland in vermomming verlieten. Ze waren ertegenaan gegaan in het Greshoff Gebergte in de hoop een van hun ouders te vinden en toen ze het Greshoff Gebergte weer verlieten in de gedachte dat ze hun ouders nooit meer zouden terugzien, en nu, in een kleine onderzeeboot in de Straffe Stroom, wilden ze er het liefst even niet meer tegenaan gaan, maar antwoord krijgen op de vragen die ze zich hadden gesteld sinds ze voor het eerst op weg waren gegaan.


  “Stiefvader,” zei Fiona zachtjes, “waarom start je de motoren van de Queequeg niet, dan zal ik de Baudelaires laten zien waar onze reserve-uniformen liggen.”


  “Ik ben de kapitein!” verklaarde de kapitein. “Yes! Ik geef hier de bevelen!” Daarna haalde hij zijn schouders op en tuurde naar het plafond. De Baudelaires zagen nu voor het eerst dat er een touwladder omhoogliep langs de wand. Hij leidde naar een kleine plank waar de kinderen een groot wiel zagen, waarschijnlijk een stuurwiel, en een paar roestige hendels en knoppen in een zo te zien heel complexe constructie, een uitdrukking die hier betekent: ‘zo ingewikkeld dat misschien zelfs Violet er moeite mee zou hebben ze te bedienen’. “Ik geef mezelf het bevel de ladder op te gaan,” vervolgde de kapitein een beetje schaapachtig, “en de motoren van de Queequeg te starten.” Met een laatste “Yes!” begon de kapitein zich op te hijsen naar het plafond en bleven de Baudelaires alleen achter bij Fiona en Flip.


  “Jullie moeten totaal overdonderd zijn, Baudelaires,” zei Flip. “Ik herinner me mijn eerste dag aan boord van de Queequeg – vergeleken daarbij leek de Goed Geluk Zagerij kalm en rustig!”


  “Flip, waarom geef je de Baudelaires niet een glaasje prik, dan zal ik een paar uniformen voor ze opzoeken,” zei Fiona.


  “Prik?” zei Flip met een zenuwachtig blik op de kapitein die al halverwege de ladder was. “We moesten de priklimonade toch bewaren voor een speciale gelegenheid?”


  “Dit is een speciale gelegenheid,” zei Fiona. “We heten drie nieuwe vrijwilligers welkom aan boord. Wat voor soort prik hebben jullie het liefst, Baudelaires?”


  “Alles behalve peterselie,” zei Violet, denkend aan het favoriete drankje van Esmé Zooi.


  “Ik zal jullie wat limoen-citroenlimonade brengen,” zei Flip. “Zeelui moeten er altijd voor zorgen dat er genoeg citrus in hun systeem zit. Ik ben toch zo blij jullie te zien, kinderen. Weet je dat ik hier niet zou zijn als jullie er niet waren geweest? Ik was zo ontzet door wat er in Prutseradeel gebeurd is, dat ik niet langer in de Goed Geluk Zagerij kon blijven, en sindsdien is mijn leven één groot avontuur geweest!”


  “Het spijt me dat je been nooit helemaal genezen is,” zei Claus over Flips manklopen. “Ik had niet beseft dat het ongeluk met de stempelmachine zo ernstig was.”


  “Dat is niet de reden dat ik mank loop,” zei Flip. “Ik ben vorige week door een haai gebeten. Het was heel pijnlijk, maar ik heb geluk gehad. De meeste mensen krijgen nooit de kans om zo dicht bij een levensgevaarlijk dier te komen!”


  De Baudelaires keken hem na toen hij vrolijk fluitend terughinkte naar de keuken.


  “Was Flip ook altijd zo optimistisch toen jullie hem kenden?” vroeg Fiona.


  “Altijd,” zei Violet en haar broer en zusje knikten. “We hebben nog nooit iemand ontmoet die zo vrolijk kon blijven, wat er ook voor verschrikkelijks gebeurde.”


  “Eerlijk gezegd vind ik het soms een beetje irritant,” zei Fiona terwijl ze haar driehoekige bril rechtzette. “Zullen we een paar uniformen voor jullie gaan pakken?”


  De Baudelaires knikten en volgden Fiona uit de hoofdruimte de smalle gang in. “Ik weet dat jullie veel vragen hebben,” zei ze, “dus zal ik proberen jullie alles te vertellen wat ik weet. Mijn stiefvader gelooft dat hij of zij die aarzelt, verloren is, maar ik heb een behoedzamer persoonlijk motto.”


  “We zouden je heel dankbaar zijn als je ons een paar dingen wilt vertellen,” zei Claus. “Ten eerste, hoe weten jullie wie we zijn? Waarom zochten jullie ons? Hoe wisten jullie waar jullie ons konden vinden?”


  “Dat zijn een heleboel ten eerstes,” zei Fiona glimlachend. “Ik denk dat je vergeet dat jullie belevenissen niet bepaald geheim waren. Bijna elke dag stond er wel een stukje over jullie in een van de populairste kranten.”


  “Het Snipperdagblad?” vroeg Violet. “Ik hoop dat jullie de vreselijke leugens die ze over ons geschreven hebben, niet geloven.”


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Fiona. “Maar zelfs in het belachelijkste verhaal staat nog wel eens een greintje waarheid. In Het Snipperdagblad stond dat jullie een man vermoord hebben in het dorp van de Vogel Beschermers Alliantie, en daarna het Heimlich Hospitaal en de Kaligari Kermis in brand hebben gestoken. We wisten natuurlijk wel dat jullie die misdaden niet hadden begaan, maar we begrepen wel dat jullie daar waren geweest. Mijn stiefvader en ik namen aan dat jullie de geheime vlek op madame Lulu’s kaart hadden gevonden en op weg waren naar het V.B.A.-hoofdkwartier.”


  Claus snakte naar adem. “Jullie wisten van madame Lulu,” zei hij, “en van de codevlek?”


  “Mijn stiefvader heeft madame Lulu die code zelf geleerd,” legde Fiona uit. “Heel lang geleden toen ze allebei nog jong waren. Maar goed, we hoorden van de verwoesting van het hoofdkwartier, dus dachten we dat jullie de berg af zouden komen. Daarom heb ik een koers uitgestippeld voor de Queequeg, de Straffe Stroom op.”


  “Zijn jullie helemaal hierheen gekomen,” vroeg Claus, “alleen maar om ons te zoeken?”


  Fiona keek naar beneden. “Nou, nee,” zei ze. “Jullie waren niet het enige in het V.B.A.-hoofdkwartier. In een telegram van onze Vrijwilligers Berichten Aanvoerlijn stond dat de suikerpot daar ook moest zijn.”


  “Avoelijn?” vroeg Roosje.


  “Wat is de Vrijwilligers Berichten Aanvoerlijn precies?” vertaalde Violet.


  “Een manier om informatie uit te wisselen,” zei Fiona. “Het is voor vrijwilligers moeilijk om elkaar te ontmoeten, daarom sturen ze een telegram wanneer ze een mysterie ontraadseld hebben. Op die manier circuleert belangrijke informatie en dan zal het niet lang duren voor onze feitenboeken vol staan met informatie waarmee we onze vijanden kunnen verslaan. Een feitenboek is een…”


  “We weten wat een feitenboek is,” zei Claus en hij haalde zijn donkerblauwe schrift uit zijn zak. “Ik hou er zelf ook een bij.”


  Fiona glimlachte en trommelde met haar gehandschoende vingers op het kaft van Claus’ schrift. “Dat had ik kunnen weten,” zei ze. “Als je zusjes ook een feitenboek willen beginnen, dan hebben we er nog wel een paar liggen. Alles ligt in ons magazijn.”


  “Dus we gaan naar de ruïne van het hoofdkwartier om de suikerpot te halen?” vroeg Violet. “Die hebben we daar niet gezien.”


  “We denken dat iemand hem op het moment dat de brand uitbrak uit het raam heeft gegooid,” antwoordde Fiona. “Als ze de suikerpot uit het keukenraam hebben gegooid moet hij in de Straffe Stroom terecht zijn gekomen en door de watercyclus helemaal de bergen af zijn gevoerd. We keken of we hem misschien op de bodem van de stroom konden vinden toen we jullie tegenkwamen.”


  “De stroming heeft hem waarschijnlijk veel verder meegevoerd,” zei Claus nadenkend.


  “Dat denk ik ook,” was Fiona het met hem eens. “Ik hoop dat jij misschien de juiste plaats kunt ontdekken door het bestuderen van mijn stiefvaders getijdenkaarten. Ik kan er geen wijs uit.”


  “Ik zal je laten zien hoe je ze moet lezen,” zei Claus. “Het is niet zo moeilijk.”


  “Dat maakt me nou juist zo bang,” zei Fiona. “Als die kaarten niet moeilijk te lezen zijn, dan ziet graaf Olaf misschien wel kans de suikerpot te vinden vóór wij dat doen. Mijn stiefvader zegt dat als de suikerpot in zijn handen valt, al het werk van de vrijwilligers tevergeefs is geweest.”


  De Baudelaires knikten, en zwijgend liepen de vier kinderen verder de gang door. Het woord ‘tevergeefs’ is alleen maar een dure manier om ‘voor niets’ te zeggen, en het doet er niet toe welke woorden je gebruikt, want ze zijn allebei even moeilijk toe te geven. Later vanmiddag zal ik bijvoorbeeld een grote ruimte vol zand binnengaan en als ik het reageerbuisje dat ik zoek niet vind, dan zal het heel moeilijk zijn toe te geven dat ik al dat zand voor niets hebt gezeefd. Als jullie erop staan dit boek uit te lezen, zullen jullie het heel moeilijk vinden, tussen de huilbuien door toe te geven dat jullie dit boek voor niets hebben gelezen, en dat het veel beter zou zijn geweest je door de bladzijdenlange saaie beschrijving van de watercyclus heen te werken. En de Baudelaires wilden niet in een positie komen dat ze moesten toegeven dat al hun problemen voor niets waren geweest en dat hun avonturen niets te betekenen hadden, en dat hun hele leven tevergeefs was geweest wanneer graaf Olaf erin zou slagen deze zo belangrijke suikerpot te vinden vóór zij dat deden. De drie kinderen volgden Fiona door de schemerige gang en hoopten dat hun tijd aan boord van de Queequeg niet weer zon angstaanjagende tocht zou zijn die zou uitlopen op teleurstelling, ontgoocheling en wanhoop.


  Op dit moment eindigde hun tocht echter bij een klein deurtje waarvoor Fiona bleef stilstaan en zich omdraaide naar de Baudelaires. “Dit is ons magazijn,” zei ze. “Daarin zullen jullie je uniformen vinden, al zal zelfs onze kleinste maat vast te groot zijn voor Roosje.”


  “Krijtstreep,” zei Roosje. Ze bedoelde zoveel als: ‘Maak je maar geen zorgen, ik ben gewend aan slecht passende kleding.’ En haar broer en zusje vertaalden het meteen.


  “Jullie hebben ook duikhelmen nodig,” zei Fiona. “Dit is een oude onderzeeboot, en hij kan altijd lek raken. Als het een ernstig lek is zouden de wanden van de Queequeg kunnen bezwijken door de druk van het water, zodat alle ruimten en gangen vol water komen te staan. Door de zuurstofvoorraad in de helm kun je dan onder water ademhalen – tenminste, een poosje.”


  “Je stiefvader zei dat de helm Roosje veel te groot zou zijn en dat ze zich in een helm zou moeten oprollen,” zei Violet. “Is dat wel veilig?”


  “Wel veilig, maar niet erg comfortabel,” zei Fiona, “net als alles op de Queequeg. Deze onderzeeër was vroeger in prima staat, maar zonder iemand die verstand heeft van techniek is hij niet meer zo geweldig als hij was. Veel van de ruimten zijn vol water gelopen, dus moet ik tot mijn spijt zeggen dat we in een heel benauwde ruimte ingekwartierd zijn. Ik hoop dat jullie geen bezwaar hebben tegen stapelbedden.”


  “We hebben wel op slechtere plekken geslapen,” zei Claus.


  “Dat heb ik gehoord,” zei Fiona. “Ik heb een beschrijving gelezen van het wezenkot op de Prutjurk kostschool. Dat klonk afschuwelijk.”


  “Dus jullie wisten toen al van ons af?” vroeg Violet. “Waarom hebben jullie niet eerder naar ons gezocht?”


  Fiona zuchtte. “We wisten van jullie af,” zei ze. “Elke dag las ik vreselijke verhalen in de krant, maar mijn stiefvader zei dat we niets konden doen aan al het kwaad in die verhalen.”


  “Waarom niet?” vroeg Claus.


  “Hij zei dat jullie problemen veel te groot waren.”


  “Dat begrijp ik niet,” zei Violet.


  “Ik begrijp het ook niet echt,” bekende Fiona. “Mijn stiefvader zei dat de hoeveelheid kwaad in de wereld gigantisch groot is en dat het beste wat we kunnen doen, een kleine edele daad is. Daarom zijn we op zoek naar de suikerpot. Je zou denken dat zo’n kleine taak gemakkelijk zou zijn, maar we zijn al tijden op zoek en we hebben hem nog steeds niet gevonden.”


  “Maar wat is er dan zo belangrijk aan die suikerpot?” vroeg Claus.


  Fiona zuchtte weer en knipperde met haar ogen achter haar driehoekige brillenglazen. Ze keek zo treurig dat de middelste Baudelaire bijna wenste dat hij het niet had gevraagd. “Dat weet ik niet,” zei ze. “Dat wil hij me niet vertellen.”


  “Fromnie?” vroeg Roosje.


  “Hij zei dat ik dat beter niet kon weten,” zei Fiona. “Ik denk dat dat ook enorm groot is – een enorm groot geheim. Hij zei dat mensen vermoord waren omdat ze zulke grote geheimen kenden, en dat hij niet wilde dat ik zo veel gevaar liep.”


  “Maar je loopt al gevaar,” zei Claus. “We lopen allemaal gevaar. We zijn aan boord van een onstabiele onderzeeboot en proberen een klein belangrijk voorwerp te vinden vóór een schandelijke misdadiger het in handen krijgt.”


  Fiona draaide aan de hendel van de deur, waarop die openging met een lang, luidruchtig gekraak waar de Baudelaires van sidderden. Het magazijn was heel klein en halfduister, alleen verlicht door een groen lampje, en even leek het alsof hij vol mensen was die de kinderen zwijgend aanstaarden. Maar toen zagen ze dat het alleen maar uniformen waren die slap op een rij hingen aan haken aan de wand. “Ik denk dat er nog grotere gevaren zijn,” zei Fiona zachtjes. “Ik denk dat er gevaren zijn die we ons domweg niet kunnen voorstellen.”


  De Baudelaires keken naar hun begeleidster en daarna naar de spookachtige rij lege uniformen. Op een plank boven de waterdichte uniformen stond een rij grote duikhelmen, metalen bollen met een klein rond raampje in het midden zodat de kinderen naar buiten zouden kunnen kijken wanneer zij ze opzetten. In het schemerige groene licht leken de helmen een beetje op ogen die de Baudelaires aanstaarden, net als het oog op graaf Olafs enkel hen zo vaak had aangestaard. Daarom sidderden de kinderen toen ze de kleine, benauwde ruimte binnenstapten. Ze wilden liever niet denken aan het lek raken of bezwijken van de Queequeg, of zich voorstellen hoe ze in paniek de duikhelm op hun hoofd probeerden vast te maken – of in Roosjes geval, zich in paniek in de helm zouden proppen. Ze wilden er liever niet aan denken waar graaf Olaf zou kunnen zijn, of zich voorstellen wat er zou gebeuren wanneer hij de suikerpot zou vinden vóór zij dat deden. Maar vooral wilden de Baudelairewezen niet denken aan de gevaren waar Fiona het over had gehad – gevaren die nog groter waren dan die waar ze al aan blootgesteld waren, of gevaren die ze zich domweg niet konden voorstellen.


  


  


  


  Vier


  


  De uitdrukking ‘dat zit als gegoten’ is merkwaardig, want iets wat gegoten is, is meestal van metaal dat eerst gesmolten is en daarna in een vorm gegoten en afgekoeld en hard geworden, en het is moeilijk voor te stellen dat iets van hard geworden metaal een comfortabel kledingstuk zou kunnen zijn.


  Niettemin betekent de uitdrukking ‘dat zit als gegoten’ alleen maar dat iets heel goed past, en toen de Baudelairewezen de uniformen van de Queequeg aantrokken, merkten ze dat ze als gegoten zaten, ook al pasten ze eigenlijk helemaal niet goed. Violet was zo tevreden over de lussen die aan het middel zaten, die heel handig waren om gereedschappen in te hangen, dat het haar niet kon schelen dat haar mouwen lubberden bij de ellebogen. Claus was erg tevreden over de waterdichte zak voor zijn feitenboek, en maalde er niet om dat zijn laarzen een beetje krap zaten. En Roosje was zo gerustgesteld toen ze zag dat het glimmende materiaal sterk genoeg was om niet alleen water maar ook alles wat ze morste tijdens het koken tegen te houden, dat ze het niet erg vond dat ze de broekspijpen bijna tot bovenaan moest oprollen om te kunnen lopen. Maar het waren niet alleen de uniformen die als gegoten voelden, het was ook de plaats en de mensen waar de uniformen voor stonden. Al zo lang hadden de Baudelaires een gevoel alsof hun leven een beschadigde frisbee was die van de een naar de ander werd gegooid zonder dat ze ooit op waarde geschat werden of ergens bij hoorden, maar toen ze hun uniformen dicht ritsten en het portret van Herman Melville gladstreken, kregen de kinderen het gevoel dat de frisbee van hun leven misschien wel gerepareerd was. Nu ze het uniform van de Queequeg aanhadden, voelden ze dat ze ergens deel van uitmaakten – misschien niet precies van een familie, maar wel van een groep mensen die vrijwillig eenzelfde doel nastreefden. De gedachte dat hun talent voor uitvinden, onderzoek en koken gewaardeerd zou worden, was er een die ze lang niet hadden gehad, en zoals ze daar in het magazijn naar elkaar keken, zat dat gevoel hen als gegoten.


  “Zullen we teruggaan naar de hoofdruimte?” vroeg Violet. “Ik ben klaar om naar het telegrafeerapparaat te kijken.”


  “Laat me nog even de gespen van deze laarzen wat losser maken,” zei Claus, “en dan ben ik klaar om die getijdenkaarten onder handen te nemen.”


  “Cuisi…” zei Roosje. Met ‘cuisi’ bedoelde ze zoveel als: ‘ik kijk ernaar uit een kijkje te nemen in de keuk…’ maar door een hard schrapend geluid boven hun hoofd maakte de jongste Baudelaire haar zin niet af. De hele onderzeeboot leek te schudden en een paar druppels water vielen van het plafond neer op de hoofden van de Baudelaires.


  “Wat was dat?” vroeg Violet terwijl ze een duikhelm pakte. “Denk je dat de Queequeg lek is geraakt?”


  “Weet ik niet,” zei Claus. Hij pakte een helm voor zichzelf en ook een voor Roosje. “Laten we gaan kijken.”


  De drie Baudelaires draafden terug door de gang naar de hoofdruimte terwijl het akelige geschraap doorging. Als je ooit nagels over een schoolbord hebt horen krassen, dan weet je hoe irritant zo’n geluid kan zijn, en in de oren van de kinderen klonk het alsof de grootste nagels ter wereld de onderzeeboot bij vergissing voor een stuk schoolmeubilair hielden.


  “Kapitein Tegendraads!” riep Violet boven het geschraap uit toen de Baudelaires de ruimte binnenkwamen.


  De kapitein stond nog steeds boven op de ladder met het stuurwiel in zijn gehandschoende handen. “Wat is er aan de hand?”


  “Deze vervloekte stuurinrichting is een aanfluiting!” riep de kapitein vol afkeer. “Yes! De Queequeg is net tegen een rotspartij aan de oever van de stroom gebotst. Als ik er niet in geslaagd was de boot weer onder controle te krijgen, zou de Q onderzee met zijn bemanning van twee nu bij de vissen slapen! Yes!”


  “Misschien moet ik dan maar eerst naar de stuurinrichting kijken,” zei Violet, “en de telegraaf later repareren.”


  “Doe niet zo mal,” zei de kapitein. “Als we geen Vrijwilligers Berichten kunnen ontvangen van de Aanvoerlijn zouden we net zo goed met onze ogen dicht kunnen ronddolen! We moeten de suikerpot vinden vóór graaf Olaf! Yes! Onze persoonlijke veiligheid is niet half zo belangrijk! Schiet op! Yes! Zet er vaart achter! Yes! Zet hem op! Yes! Zet thee als je dorst hebt! Yes! Hij of zij die aarzelt is verloren!”


  Violet zei maar niet dat het onmogelijk zou zijn de suikerpot te vinden als de onderzeeboot vernietigd zou worden, en ze wist beter dan tegen het persoonlijke motto van de kapitein in te gaan. “We kunnen het proberen,” zei ze en ze liep naar het platformpje op wielen. “Heb je er bezwaar tegen als ik dit gebruik?” vroeg ze aan Fiona. “Daarmee kan ik het mechaniek van het apparaat beter bekijken.”


  “Ga je gang,” zei Fiona. “Claus, laten we aan de slag gaan met die getijdenkaarten. Die kunnen we op de tafel bestuderen en tegelijkertijd opletten of we niet een glimp opvangen van de suikerpot door de patrijspoorten. Niet dat ik verwacht dat we hem zullen zien, maar we kunnen er altijd naar uitkijken.”


  “Fiona,” zei Violet aarzelend, “zou je dan ook willen uitkijken naar onze vriend Quibus Quadras? Hij is meegesleurd door een andere zijtak van de rivier en daarna hebben we hem niet meer gezien.”


  “Quibus Quadras?” vroeg Fiona. “De cartograaf?”


  “Hij is een vriend van ons,” zei Claus. “Ken je hem?”


  “Alleen van horen zeggen,” zei Fiona met een uitdrukking die hier betekent: ‘Ik ken hem niet persoonlijk, maar ik heb gehoord van het werk dat hij doet.’ “De vrijwilligers zijn al een tijd geleden zijn spoor kwijtgeraakt, net als dat van Hector en de andere twee Quadrassen.”


  “De Quadrassen hebben minder geluk gehad dan wij,” zei Violet. Ze bond haar haar vast met een lint om haar te helpen zich te concentreren op de reparatie van het telegrafeerapparaat. “Ik hoop dat je een glimp van hem kunt opvangen met de periscoop.”


  “We kunnen het proberen,” zei Fiona terwijl Flip de keuken uit kwam lopen met een schort over zijn uniform.


  “Roosje?” vroeg hij. “Ik hoor dat je mij komt helpen in de keuken. We hebben niet zo veel meer in voorraad, ben ik bang. Met de netten van de Queequeg heb ik een paar kabeljauwen weten te vangen, en we hebben nog een halve zak aardappelen, maar verder niet veel. Weet jij iets wat we kunnen maken voor het avondeten?”


  “Vissoep?” zei Roosje.


  “We kunnen het proberen,” zei Flip en de volgende paar uur probeerden de Baudelaires of ze hun opdrachten konden vervullen. Violet rolde zich onder verschillende buizen door om de telegraaf beter te bekijken en fronsend draaide ze aan draden en maakte ze een paar schroeven vast met een schroevendraaier die ze ergens zag liggen. Claus zat aan tafel op de getijdenkaarten te turen. Met een potlood gaf hij de mogelijke routes aan die de suikerpot gevolgd kon hebben toen de watercyclus hem meevoerde nadat hij in de Straffe Stroom was gevallen. Roosje stond op een grote soeppan zodat ze bij het aanrecht van het groezelige keukentje kon komen, en samen met Flip kookte ze aardappelen en viste ze kleine graatjes uit de kabeljauw. En toen de middag overging in de avond, en het water van de Straffe Stroom zelfs nog donkerder werd in de patrijspoorten, was het stil in de hoofdruimte omdat alle vrijwilligers druk bezig waren met hun taken. Maar toen kapitein Tegendraads van de ladder klom, een kleine bel uit de zak van zijn uniform trok en de ruimte deed galmen van luid metalig gerinkel, wisten de Baudelaires nog niet zeker of al hun inspanningen de moeite waard waren geweest.


  “Attentie!” zei de kapitein. “Yes! Ik wil een voortgangsrapport van de volledige bemanning van de Queequeg! Kom rond de tafel staan en vertel me hoe het gaat!”


  Violet kwam onder het telegrafeerapparaat uit rollen en ging bij haar broer en Fiona bij de tafel staan, terwijl Roosje en Flip de keuken uit kwamen.


  “Ik zal als eerste rapport uitbrengen!” zei de kapitein. “Yes! Omdat ik de kapitein ben! Niet omdat ik wil opscheppen! Yes! Ik probeer niet te veel op te scheppen! Yes! Omdat dat niet netjes is! Yes! Ik ben erin geslaagd verder de Straffe Stroom af te zakken zonder nog ergens tegenaan te botsen. Yes! Wat heel wat moeilijker is dan het klinkt! Yes! Nu moet het gemakkelijker zijn nergens tegenaan te botsen! Violet, hoe zit het met jou?”


  “Nou, ik heb de telegraaf grondig bestudeerd,” zei Violet. “Ik heb een paar kleine reparaties verricht, maar ik ben niets tegengekomen wat de ontvangst van telegrammen in de weg staat.”


  “Bedoel je dat het apparaat niet kapot is, yes?” vroeg de kapitein.


  “Yes,” zei Violet die meer op haar gemak raakte door de woorden van de kapitein. “Ik denk dat het probleem aan de andere kant zit.”


  “Procto?” vroeg Roosje, wat betekende: ‘De andere kant?’


  “Voor een telegram zijn twee apparaten nodig,” zei Violet. “Het ene om het telegram te verzenden en het andere om het te ontvangen. Ik denk dat jullie geen Vrijwilligers Berichten ontvangen omdat degene die de berichten verstuurt, problemen heeft met zijn apparaat.”


  “Maar wij krijgen altijd berichten van een heleboel verschillende vrijwilligers,” zei Fiona.


  “Yes!” zei de kapitein. “We hebben berichten ontvangen van meer dan vijfentwintig verschillende afzenders!”


  “Dan moeten heel veel apparaten kapot zijn,” antwoordde Violet.


  “Sabotage,” zei Claus.


  “Het klinkt inderdaad alsof de schade opzettelijk is toegebracht,” zei Violet. “Weet je nog dat we meneer Poe een telegram stuurden vanuit de Laatste Kans Bazaar?”


  “Silencio,” zei Roosje, wat betekende: ‘Daar hebben we nooit antwoord op gekregen.’


  “Ze komen steeds dichterbij,” zei de kapitein duister. “Onze vijanden verhinderen ons te communiceren.”


  “Ik zie niet hoe graaf Olaf tijd genoeg kon hebben al die apparaten te vernielen,” zei Claus.


  “Veel telegrammen gaan via telefoonlijnen,” zei Fiona. “Zo moeilijk zou dat niet zijn.”


  “Graaf Olaf is trouwens niet de enige vijand,” zei Violet. Ze dacht aan de twee boeven die de Baudelaires op de Schrikberg hadden ontmoet.


  “Yes!” zei de kapitein. “Dat is een ding dat zeker is! Daarbuiten heerst kwaad waar je je zelfs geen voorstelling van kunt maken. Claus, heb jij vooruitgang geboekt met de getijdenkaarten?”


  Claus spreidde een kaart op de tafel uit zodat iedereen hem kon zien. De kaart was in feite meer een landkaart waarop je de Straffe Stroom door de bergen zag kronkelen voor hij de zee bereikte, met kleine pijltjes en notities die aangaven welke kant het water op stroomde. De pijltjes en notities waren met verschillende kleuren inkt neergepend alsof de kaart was doorgegeven van de ene onderzoeker naar de andere, die elk iets toevoegde wanneer hij of zij meer gegevens over het gebied ontdekte. “Het is ingewikkelder dan ik dacht,” zei de middelste Baudelaire, “en veel saaier. Op deze kaarten staat elk detail van de watercyclus.”


  “Saai!” bulderde de kapitein. “Yes? We zitten midden in een wanhopige missie en jij denkt alleen maar aan je eigen amusement? Yes? Wil je soms dat we aarzelen? Dat we stoppen met ons werk en een poppenkastvoorstelling geven zodat jij het niet saai vindt in deze onderzeeboot?”


  “U begrijpt me verkeerd,” zei Claus gauw. “Ik bedoelde alleen maar dat het gemakkelijker is om iets interessants te onderzoeken.”


  “Je lijkt Fiona wel,” zei de kapitein. “Wanneer ik wil dat ze onderzoek doet naar het leven van Herman Melville, werkt ze o zo langzaam, maar ze is snel als de wind als het over zwammen gaat.”


  “Zwammen?” vroeg Claus. “Ben jij een mycoloog?”


  Fiona glimlachte en haar ogen gingen wijd open achter haar bril. “Ik had nooit gedacht dat ik nog eens iemand zou ontmoeten die dat woord kent,” zei ze, “behalve ikzelf. Ja, ik ben mycoloog. Ik ben mijn hele leven al geïnteresseerd in paddenstoelen. Als we tijd hebben zal ik je mijn mycologische bibliotheek laten zien.”


  “Tijd?” herhaalde kapitein Tegendraads. “We hebben geen tijd voor zwamboeken! Yes! En we hebben ook geen tijd voor al dat geflirt van jullie.”


  “We zijn niet aan het flirten!” zei Fiona. “We praten gewoon met elkaar.”


  “Mij leek het meer op flirten,” zei de kapitein. “Yes!”


  “Waarom vertel je ons niet over je onderzoek?” zei Violet tegen Claus. Ze wist dat haar broer veel liever over de getijdenkaarten praatte dan over zijn privéleven. Claus glimlachte dankbaar en wees naar een punt op de kaart.


  “Als mijn berekeningen kloppen,” zei hij, “dan is de suikerpot door dezelfde stroom meegenomen als onze tobogan. De voornaamste stromingen leidden helemaal hierheen, waar de zee begint.”


  “Dus is hij de zee in gedreven,” zei Violet.


  “Dat denk ik wel,” zei Claus. “En we zien hier dat de getijden hem van de Komrij Kust weggevoerd moeten hebben in noordoostelijke richting.”


  “Zink?” vroeg Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Zou de suikerpot niet naar de bodem van de oceaan zakken?’


  “Daar is hij te klein voor,” zei Claus. “Oceanen zijn constant in beweging en een voorwerp dat in zee valt, kan uiteindelijk mijlenver weg terechtkomen. Het ziet ernaar uit dat de getijden en stromingen in dit deel van de oceaan de suikerpot zouden meevoeren langs de Goelag Archipel hier, en dan in de richting van het Middelmatige Barrière Rif voor hij aankomt op het draaipunt hier, waar de letters ‘A.A.’ bij staan. Weet u wat dat is, kapitein? Het lijkt op een soort drijvend bouwwerk.”


  De kapitein zuchtte en stak een vinger omhoog om met de krul van zijn snor te spelen. “Yes,” zei hij triest. “Aanfluit Aquatica. Dat is een centrum voor zeeonderzoek en een retorische adviesdienst – of liever, dat was het. Het is afgebrand.”


  “Aanfluit?” vroeg Violet. “Dat was de achternaam van tante Jozefien.”


  “Yes,” zei de kapitein. “Aanfluit Aquatica was gesticht door Gregor Aanfluit, de beroemde ichnoloog en zwager van Jozefien. Maar dat is allemaal verleden tijd. Waar ging de suikerpot daarna heen?”


  De Baudelaires hadden liever nog wat meer gehoord, maar ze wisten dat ze beter niet in discussie konden gaan met de kapitein. Claus wees op een klein ovaal op de kaart en ging verder met zijn rapport. “Uit dit gedeelte kan ik geen wijs worden,” zei hij. “Zien jullie dit ovaal vlak naast Aanfluit Aquatica? Er staat ‘G.G.’ bij, maar verder niets.”


  “G.G.?” zei kapitein Tegendraads, en hij wreef nadenkend over zijn snor. “Ik heb nog nooit een dergelijk ovaal gezien op een kaart zoals deze.”


  “Er is iets vreemds mee,” zei Claus turend naar het ovaal. “Er staan twee verschillende pijlen in die allebei een andere kant op wijzen.”


  “Het lijkt wel alsof de stroming twee kanten tegelijk opgaat,” zei Fiona.


  Violet fronste haar wenkbrauwen. “Dat kan niet kloppen,” zei ze.


  “Ik begrijp het ook niet,” zei Claus. “Volgens mijn berekeningen is de suikerpot waarschijnlijk rechtstreeks naar deze plaats op de kaart gedreven. Maar waar hij daarna heen is gegaan, daar heb ik geen idee van.”


  “Ik denk dat we maar het beste koers kunnen zetten naar G.G., wat dat ook mag zijn,” zei Violet, “en dan zien we daar wel wat we kunnen vinden.”


  “Ik ben de kapitein!” riep de kapitein. “Ik geef hier de bevelen! Yes! En ik beveel dat we koers zetten naar dat ovaal en daar zien wat we kunnen vinden. Maar nu heb ik honger! En dorst! Yes! En jeuk aan mijn arm! Ik kan mijn eigen arm wel krabben, maar Kokkie en Roosje, jullie zijn verantwoordelijk voor het eten en drinken. Yes!”


  “Roosje heeft me geholpen met een vissoep die over een paar minuten klaar is,” zei Flip. “Haar tanden kwamen heel goed van pas bij het fijnmaken van de gekookte aardappelen.”


  “Flos,” zei Roosje, wat betekende: ‘Maak je geen zorgen, ik heb mijn tanden goed gepoetst voor ik ze als keukengereedschap gebruikte.’


  “Vissoep? Yes! Vissoep klinkt verrukkelijk!” riep de kapitein. “En hoe zit het met het toetje? Yes? Het toetje is de belangrijkste maaltijd van de dag! Yes! Zo denk ik erover! Ook al is het eigenlijk niet echt een maaltijd! Yes!”


  “Vanavond krijgen we alleen maar kauwgum toe,” zei Flip. “Ik heb nog wat over van mijn tijd in de houtzagerij.”


  “Ik denk dat ik het toetje maar oversla,” zei Claus, die zo veel akeligs had meegemaakt in de Goed Geluk Houtzagerij dat hij geen kauwgum meer kon zien.


  “Jomhoeledet,” zei Roosje. Ze bedoelde: ‘Maak je niet druk, Flip en ik hebben voor morgenavond een verrassingstoetje geregeld,’ en natuurlijk begrepen alleen haar broer en zusje de ongewone manier van praten van de jongste Baudelaire. Maar toch had Roosje dat nog niet gezegd of kapitein Tegendraads sprong van tafel op en schreeuwde het uit van verbazing.


  “Yes!” riep hij. “Goeie God! Heilige Boeddha! Charles Darwin! Duke Ellington! Yes! Fiona, zet de motoren af! Kokkie, zet het fornuis uit! Yes! Violet, zorg dat de telegraaf uit staat! Yes! Claus! Pak je spullen bij elkaar zodat er niets van tafel rolt! Yes! Rustig aan! Maak voort! Geen paniek! Help! Yes!”


  “Wat is er aan de hand?” vroeg Flip.


  “Wat is er, stiefvader?” vroeg Fiona.


  Deze ene keer zweeg de kapitein en wees alleen maar op het scherm aan de wand van de onderzeeboot. Het scherm leek op een vel grafiekpapier dat groen oplichtte met een gloeiende letter Q in het midden.


  “Dat lijkt wel een sonarscherm,” zei Violet.


  “Dat is ook een sonarscherm,” zei Fiona. “Daarop kunnen we zien of een andere onderzeeër op ons af vaart door het waarnemen van de geluiden die ze maken. De Q staat voor de Queequeg en…”


  De mycologe snakte naar adem en de Baudelaires keken naar wat ze aanwees. Helemaal boven aan het paneel gloeide een ander symbool dat met een rotgang over het scherm bewoog, een uitdrukking die hier betekent: ‘recht op de Queequeg af kwam.’ Fiona zei niet waar dat symbool voor stond en de kinderen konden zich er niet toe brengen dat te vragen. Het was een oog dat de angstige vrijwilligers aanstaarde en wiebelde met zijn lange dunne wimpers die er aan alle kanten uitstaken.


  “Olaf!” fluisterde Roosje.


  “Dat kunnen we op geen enkele manier zeker weten,” zei Fiona, “maar we kunnen maar beter doen wat mijn stiefvader zegt. Als het een andere onderzeeër is, dan heeft hij ook een sonar. Als de Queequeg doodstil is, zullen ze geen idee hebben dat we hier zijn.”


  “Yes!” zei de kapitein. “Vlug! Hij die aarzelt is verloren!” Niemand nam de moeite ‘of zij’ toe te voegen aan het persoonlijke motto van de kapitein. In plaats daarvan haastten ze zich om de onderzeeboot stil te krijgen. Fiona klom de touwladder op en zette de brommende motor af. Violet rolde zich weer onder het telegrafeerapparaat en zette het uit. Flip en Roosje renden de keuken in om het fornuis af te zetten, zodat zelfs het borrelen van de eigengemaakte vissoep de Queequeg niet zou verraden. En Claus en de kapitein verzamelden alle spullen van de tafel zodat niets ook maar het kleinste rateltje zou maken. Binnen een paar seconden was de onderzeeboot stil als het graf en stonden alle vrijwilligers zwijgend bij de tafel en staarden door de patrijspoort naar het duistere water van de zee. Terwijl het oog op het sonarscherm steeds dichter bij de Q kwam, zagen ze iets opduiken uit het duistere water – een vreemde vorm die steeds duidelijker werd naarmate hij dichter bij de Queequeg kwam. Het was inderdaad een andere onderzeeboot, maar zo een als deze hadden de Baudelaires zelfs in de vreemdste boeken nog nooit gezien. Hij was veel en veel groter dan de Queequeg, en toen hij dichterbij kwam, moesten de Baudelaires een hand voor hun mond slaan zodat niet te horen zou zijn hoe ze naar adem snakten.


  De tweede onderzeeboot had de vorm van een reuzenoctopus met een enorme metalen koepel als hoofd en twee brede patrijspoorten als ogen. Een echte octopus heeft natuurlijk acht armen, maar deze onderzeeboot had er veel meer. Wat op het scherm oogharen leken waren in werkelijkheid smalle metalen buizen die uit het lijf van de octopus staken en rondkronkelden in het water waarbij ze duizenden bellen uitbliezen die haastig naar de oppervlakte opstegen alsof ze bang waren voor het onderzeemonster. De octopus kwam dichterbij en alle zes de passagiers in de Queequeg bleven stokstijf staan in de hoop dat de onderzeeboot hen niet had ontdekt. De vreemde boot was nu zo dichtbij dat de Baudelaires een schimmige figuur zagen in een van de ogen – een lange, magere man – en al konden de kinderen verder geen details zien, ze waren ervan overtuigd dat de figuur één wenkbrauw had in plaats van twee, vuile nagels in plaats van zindelijke gewoonten, en een getatoeëerd oog op zijn linkerenkel.


  “Graaf Olaf,” fluisterde Roosje voor ze zich kon inhouden. De figuur in de patrijspoort bewoog even, alsof Roosjes geluidje de Queequeg had verraden. Met nog meer bellen kwam de octopus nog dichterbij en het leek alsof een van zijn poten elk ogenblik langs de buitenkant van de Queequeg kon schrapen. De drie kinderen keken neer op hun helmen, die ze op de grond hadden gezet, en vroegen zich af of ze die op moesten zetten, zodat ze het zouden overleven als de onderzeeboot zou bezwijken. Fiona pakte haar stiefvaders arm vast, maar kapitein Tegendraads schudde zwijgend het hoofd en wees weer naar het sonarscherm. Het oog en de Q zaten bijna op elkaar, maar dat was niet waar de kapitein naar wees.


  Daar verscheen een derde gloeiend groene vorm, de grootste van allemaal, een reusachtige gebogen buis met een cirkeltje aan het uiteinde, die als een slang naar het midden van het scherm gleed. Maar deze derde vorm leek niet op een slang. Zoals hij het oog en de Q naderde, waarbij het cirkeltje de enorme gebogen buis naar de Queequeg en zijn angstige bemanning leidde, leek de vorm meer op een vraagteken. De Baudelaires staarden naar deze nieuwe derde vorm die in spookachtige stilte op hen af kwam en kregen het gevoel dat ze op het punt stonden opgevreten te worden door de vragen die zij probeerden te beantwoorden.


  Kapitein Tegendraads wees weer op de patrijspoort, en de kinderen zagen de octopus stoppen, alsof hij deze vreemde derde vorm nu ook had ontdekt. Toen begonnen de armen van de octopus nog harder te draaien, en begon de vreemde onderzeeboot zich aan het zicht te onttrekken, wat hier betekent: ‘te verdwijnen uit de patrijspoort terwijl hij haastig wegvoer van de Queequeg’. De Baudelaires keken naar het sonarscherm en zagen het vraagteken achter het gloeiende groene oog aangaan tot beide vormen van het scherm af gleden en de Queequeg alleen achterbleef. De zes passagiers slaakten een zucht van verlichting.


  “Hij is weg,” zei Violet. “Graaf Olaf heeft ons niet gevonden.”


  “Ik wist wel dat ons niets zou overkomen,” zei Flip, optimistisch als altijd. “Graaf Olaf heeft waarschijnlijk een goed humeur.”


  De Baudelaires namen niet de moeite te zeggen dat hun vijand alleen een goed humeur had wanneer een van zijn gemene plannen succes had, of wanneer het enorme fortuin dat de Baudelaire-ouders hadden nagelaten, in zijn smoezelige handen leek te gaan vallen.


  “Wat was dat, stiefvader?” vroeg Fiona. “Waarom ging hij ervandoor?”


  “Wat was die derde vorm?” vroeg Violet.


  De kapitein schudde opnieuw zijn hoofd. “Iets heel slechts,” zei hij. “Waarschijnlijk nog slechter dan Olaf. Ik heb jullie toch verteld dat er kwaad bestaat waar jullie je zelfs geen voorstelling van kunnen maken, Baudelaires?”


  “We hoeven ons er geen voorstelling van te maken,” zei Claus. “We hebben het daar op het scherm gezien.”


  “Dat scherm is niets,” zei de kapitein. “Dat is niet meer dan een stukje apparatuur, yes? Er was eens een filosoof die zei dat het hele leven niet meer is dan een schimmenspel. Hij zei dat mensen in een grot zitten en naar de schaduwen kijken op de wand van de grot. Yes, schaduwen van iets dat veel groter en grandiozer is dan zijzelf. Dat sonarscherm is zoiets als onze grotwand, die ons de vorm toont van dingen die veel machtiger en angstaanjagender zijn.”


  “Ik begrijp het niet,” zei Fiona.


  “Ik wil ook niet dat je het begrijpt,” zei de kapitein en hij sloeg zijn arm om haar heen. “Daarom heb ik je ook niet verteld waarom de suikerpot van cruciaal belang is. Er zijn in deze wereld geheimen die te verschrikkelijk zijn voor jonge mensen om te mogen weten, ook al komen die geheimen steeds dichter- en dichterbij. Yes! In elk geval heb ik honger. Yes! Zullen we gaan eten?”


  De kapitein liet zijn bel rinkelen en de Baudelaires hadden het gevoel dat ze wakker werden uit een diepe slaap. “Ik zal de vissoep opdienen,” zei Flip. “Kom, Roosje, help je mee?”


  “Ik zal de motoren weer aanzetten,” zei Fiona en ze klom de touwladder op. “Violet, in de tafel zit een la vol bestek. Misschien kunnen je broer en jij de tafel dekken.”


  “Ja, natuurlijk,” zei Violet, maar meteen fronste ze haar wenkbrauwen toen ze zich omdraaide naar haar broer. De middelste Baudelaire stond naar de getijdenkaart te kijken met een blik van intense concentratie. Zijn ogen stonden zo helder achter zijn bril dat ze deden denken aan de gloeiende symbolen op de sonar. “Claus?” zei ze.


  Claus gaf geen antwoord, maar keek van de kaart op naar kapitein Tegendraads. “Ik mag dan niet weten waarom de suikerpot zo belangrijk is,” zei hij, “maar ik ben er net achter gekomen waar hij is.”


  


  


  


  Vijf


  


  Wanneer je te eten wordt gevraagd, vooral bij mensen die je niet goed kent, is het altijd handig iets bij de hand te hebben om de conversatie te openen, wat hier betekent: ‘een interessante zin die je hardop uitspreekt om de mensen aan het praten te krijgen’. Al wordt het de laatste tijd steeds moeilijker om een etentje bij te wonen zonder dat de avond eindigt in geweervuur of griesmeelpudding. In mijn feitenboek houd ik een lijstje bij van goede en slechte openingszinnen die geschikt zijn om ongemakkelijke stiltes aan tafel te voorkomen. ‘Wie wil graag mijn vakantiefoto’s zien?’ is bijvoorbeeld een hele slechte, omdat je tafelgenoten daar waarschijnlijk van gaan huiveren in plaats van gezellig te gaan praten, terwijl een goede openingszin er een is zoals: ‘Wat maakt een man tot een brandstichter?’ of: ‘Waarom eindigen zo veel verhalen van ware liefde in tragiek en wanhoop?’ en ‘Madame diLustro, ik geloof dat ik uw ware identiteit heb ontdekt!’, allemaal zinnen die waarschijnlijk discussies, woordenwisselingen en beschuldigingen uitlokken en zo het etentje veel onderhoudender maken. Toen Claus Baudelaire verklaarde dat hij de locatie van de suikerpot had gevonden, was dat een van de beste openingszinnen in de geschiedenis van tafelconversatie, want iedereen aan boord van de Queequeg begon tegelijk te praten, en het eten was nog niet eens opgediend.


  “Yes?” schreeuwde kapitein Tegendraads. “Heb je ontdekt waar de stroming hem heen heeft gebracht? Yes? En je zei net nog dat je het niet wist! Yes! Je zei dat je geen wijs kon uit de kaarten en dat ovaal waar G.G. bij stond! Yes! En toch ben je erachter gekomen! Yes! Je bent een genie! Yes! Je bent een bolleboos! Yes! Je bent een boekenwurm! Yes! Je bent briljant! Yes! Je bent sensationeel! Yes! Als jij de suikerpot voor me vindt, krijg je mijn toestemming om met Fiona te trouwen!”


  “Stiefvader!” riep Fiona, blozend achter haar driehoekige bril.


  “Wees maar niet bang,” antwoordde de kapitein. “We vinden heus ook wel een man voor Violet! Yes! Misschien vinden we jouw lang verloren broer wel, Fiona! Hij is natuurlijk veel ouder en hij is al jaren zoek, maar als Claus de suikerpot kan vinden, kan hij hém waarschijnlijk ook wel vinden! Yes! Het is een heel charmante man, dus je zult vast wel verliefd op hem worden, Violet, en dan kunnen we een dubbele trouwerij hebben! Yes! Gewoon hier in de hoofdruimte van de Queequeg! Yes! Die huwelijken zou ik met alle plezier voltrekken! En ik heb een vlinderdasje dat ik al tijden bewaar voor een speciale gelegenheid!”


  “Kapitein Tegendraads,” zei Violet, “laten we ons even beperken tot het onderwerp van de suikerpot.” Ze zei er niet bij dat ze nog lang niet van plan was om te trouwen, vooral niet na de keer dat graaf Olaf had geprobeerd met haar te trouwen tijdens een van zijn eerste plannen.


  “Yes!” riep de kapitein. “Allicht! Natuurlijk! Yes! Vertel op, Claus! We eten wel terwijl je ons erover vertelt. Yes! Roosje! Kokkie! Zet de soep op tafel!”


  “De soep komt eraan!” verklaarde Flip, terwijl hij haastig de keuken uit kwam met twee dampende kommen dikke soep. De jongste Baudelaire kwam achter hem aan. Roosje was nog een beetje te jong om heet eten te dragen, maar zij had een pepermolen gevonden en liep de tafel rond om iedereen die dat wilde van versgemalen peper te voorzien.


  “Dubbel peper voor mij, Roosje!” riep kapitein Tegendraads en hij trok de eerste kom soep naar zich toe, al is het beleefder om eerst je gasten te bedienen. “Een lekkere kom hete vissoep! Een dubbele dosis peper! De locatie van de suikerpot! Yes! Dat zal de zeepokken van me afblazen! Yes! Wat ben ik blij dat ik jullie Baudelaires uit de rivier heb gevist!”


  “Daar ben ik ook blij om,” zei Fiona met een verlegen glimlachje naar Claus.


  “Ik zou niet blijer kunnen zijn,” zei Flip die nog twee kommen soep op tafel zette. “Ik dacht dat ik de Baudelaires nooit meer zou zien, en daar zijn jullie! Alle drie een stuk groter geworden, ook al zijn jullie onophoudelijk achtervolgd door een gemene schurk en beschuldigd van talloze misdaden!”


  “Jullie hebben beslist een huiveringwekkende tocht achter de rug,” zei Fiona. Ze gebruikte een woord dat hier zoveel betekent als: ‘ontzettend angstaanjagend en schokkend’.


  “Ik ben bang dat we een nóg huiveringwekkender tocht voor de boeg hebben,” zei Claus. “Toen kapitein Tegendraads het had over de filosoof die zei dat het hele leven niet meer is dan schaduwen in een grot, besefte ik meteen wat dat ovaal moest zijn.”


  “Een filosoof?” vroeg de kapitein. “Dat is onmogelijk! Yes!”


  “Absurdio,” zei Roosje, wat betekende: ‘Filosofen wonen boven op een berg of in een ivoren toren, niet onder zee.’


  “Ik denk dat Claus een grot bedoelde,” zei Violet vlug, in plaats van het te vertalen. “Het ovaal moet de ingang van een grot aangeven.”


  “Hij begint pal naast Aanfluit Aquatica,” zei Claus en hij wees op de kaart. “De stromingen in de oceaan moeten hem tot vlak voor de ingang hebben gebracht, en daarna zal de stroming in de grot hem verder naar binnen hebben gevoerd.”


  “Maar op de kaart staat alleen maar de ingang van de grot aangegeven,” zei Violet. “We weten niet hoe het daarbinnen is. Was Quibus maar hier. Met zijn kennis van kaarten zou hij misschien wel geweten hebben hoe de grot loopt.”


  “Maar Quibus is hier niet,” zei Claus zachtjes. “Ik denk dat we ons op niet in kaart gebracht, onbekend terrein moeten begeven.”


  “Dat gaat leuk worden,” zei Flip.


  De Baudelaires keken elkaar aan. De woorden ‘onbekend terrein’ kunnen slaan op ieder gebied dat nog nooit in kaart is gebracht – zoals een woud waaruit geen enkele ontdekkingsreiziger ooit is teruggekeerd – of op iemands eigen toekomst, die onbekend is tot hij aanbreekt. Je hoeft geen optimist te zijn, zoals Flip, om onbekend terrein leuk te vinden. Ik heb zelf veel plezierige middagen doorgebracht met het verkennen van onbekend terrein in een boek dat ik nog niet had gelezen, of een geheime bergplaats die ik vond in een buffet, een woord dat hier de betekenis heeft van ‘een meubelstuk in de eetkamer, met planken en laden erin waar allerlei nuttige dingen in kunnen zitten’. Maar de Baudelaires hadden al heel veel tijd besteed aan het verkennen van onbekend terrein, vanaf het niet in kaart gebrachte water van het Melancholiameer en zijn angstaanjagende bewoners, en het onbekende terrein dat ze aantroffen in het archief van het Heimlich Hospitaal, tot aan het onbekende terrein van graaf Olafs slechte karakter, dat duisterder en dieper was dan de diepste oceaan. Na hun eigen verkenningen van al die terreinen waren de Baudelairewezen niet echt in de stemming om zich op nog meer onbekend terrein te begeven, en ze konden Flips optimistische enthousiasme dan ook niet delen.


  “Het zal niet de eerste keer zijn dat de Queequeg niet in kaart gebrachte wateren in vaart,” zei kapitein Tegendraads. “Yes! Het grootste deel van deze zee is voor het eerst verkend door V.B.A.-onderzeeërs.”


  “We dachten dat V.B.A. Vrijwillige Brandweer Afdeling betekende,” zei Violet. “Waarom zou een brandweerafdeling zo veel tijd onder water doorbrengen?”


  “V.B.A. is niet alleen maar een brandweerafdeling,” zei de kapitein, maar zijn stem klonk heel zachtjes alsof hij meer in zichzelf praatte dan tegen zijn bemanning. “Yes! Zo is het wel begonnen. Maar de vrijwilligers waren in van alles en nog wat geïnteresseerd! Ik was een van de eersten die zich opgaven voor het Vrijwillig Babyvissen Africhten. Dat was een van de doelstellingen van Aanfluit Aquatica. Yes! Vier lange jaren heb ik zalmen getraind in het stroomopwaarts zwemmen op zoek naar bosbranden. Dat was toen jij nog heel klein was, Fiona, maar je broer werkte toen met mij samen. Je had eens moeten zien hoe hij zijn favorieten stiekem extra wurmen toestopte! Yes! Het programma was een bescheiden succes! Yes! Maar toen kwam Restaurant Salmonella en die pikte onze hele school in. De Snickets hebben zo hard gevochten als ze maar konden! Yes! Geschiedkundigen noemen het de slag bij Snicketerlee! Yes! Maar zoals de dichter al schreef: ‘Te veel obers blijken dikwijls rovers.’”


  “De Snickets?” vroeg Claus meteen.


  “Yes,” zei de kapitein. “Alle drie, de een nog nobeler dan de ander. Yes! Kit Snicket heeft nog meegeholpen met het bouwen van deze boot! Yes! Jacques Snicket heeft bewezen dat de brand in de Koninklijke Tuinen was aangestoken! Yes! En de derde, met de marmotten…”


  “Jullie hebben Jacques Snicket gekend, hè?” vroeg Fiona, die er niet voor terugdeinsde haar stiefvader in de rede te vallen.


  “Heel kort,” zei Violet, “en pasgeleden hebben we een boodschap gevonden die aan hem was gericht. Zo hebben we gehoord van de bijeenkomst van donderdag, op de laatste veilige plaats.”


  “Niemand zou Jacques een boodschap schrijven,” zei kapitein Tegendraads. “Yes! Jacques is dood!”


  “Taartsigam!” zei Roosje en haar broer en zus legden vlug uit dat ze bedoelde: ‘De initialen waren J.S. of misschien J.Z.’


  “Dat moet een andere J.S. zijn,” zei Fiona.


  “Over raadselachtige initialen gesproken,” zei Claus, “ik vraag me af waar G.G. voor staat. Als we wisten hoe de grot heette, zouden we misschien een beter idee hebben van wat ons daar te wachten staat.”


  “Yes!” zei kapitein Tegendraads. “Laten we ernaar raden! Grote Golf! Yes! Groen Gat! Yes! Grandioze Gletsjer! Yes! Grappige Glasbak! Yes! Gouden Goulash! Yes! Gotische Gemeenteraad! Yes! Grootmoeders Griepvirus! Yes! Grietje Gaat-van-tafel-op-staan! Yes!”


  Inderdaad was de stiefdochter van de kapitein opgestaan. Ze veegde haar mond af met een servet waar het portret van Herman Melville op geborduurd stond en liep naar een dressoir dat in een verre hoek weggestopt was. Fiona deed een kast open en toonde een paar planken vol boeken. “Gisteren ben ik aan een nieuwe aanwinst in mijn mycologische bibliotheek begonnen,” zei ze. Ze ging op haar tenen staan om bij de plank te kunnen.


  “Ik herinner me net dat ik iets heb gelezen dat misschien van pas kan komen.”


  De kapitein friemelde verwonderd aan zijn snor. “Jij en je zwammen en schimmels!” zei hij. “Ik had nooit van mijn leven gedacht dat ik nog eens zou meemaken dat jouw mycologische studie van nut zou zijn,” en het spijt me te moeten zeggen dat hij gelijk had.


  “Eens even kijken,” zei Fiona terwijl ze in een dik boek bladerde getiteld Zwamwetenswaardigheden, wat hier de betekenis heeft van ‘obscure feitjes over paddenstoelen’. “Het stond in de inhoudsopgave – dat is het enige wat ik er tot nu toe van heb gelezen. Het stond ongeveer halverwege.” Ze nam het boek mee naar de tafel en liet haar vinger langs de inhoudsopgave glijden, terwijl de Baudelaires zich vooroverbogen om mee te kijken. “Hoofdstuk zesendertig, Beestendesem. Hoofdstuk zevenendertig, Morille Herbewapening. Hoofdstuk achtendertig, Funky schimmel, schimmige fungi. Hoofdstuk negenendertig, Vindplaatsen, Bereikbaar en Afgesloten. Hoofdstuk veertig, De Gorgoonse Grotto – daar!”


  “Grotto?” vroeg Roosje.


  “‘Grotto’ is een ander woord voor ‘grot’,” zei Claus terwijl Fiona doorbladerde naar hoofdstuk veertig.


  “‘De Gorgoonse Grotto,’” las ze voor, “‘gelegen in de nabijheid van Aanfluit Aquatica, draagt een toepasselijke naargeestige nomenclatuur die afkomstig is uit de Griekse mythologie, aangezien deze kegelvormige spelonk vergeven is van wat waarschijnlijk de grootste verschrikking vormt van het volledige mycologische pantheon.’”


  “Yes! Zei ik je niet dat dat boek veel te moeilijk is!” zei kapitein Tegendraads. “Een kind kan toch geen touw vastknopen aan dergelijke taal.”


  “Het is een heel ingewikkelde schrijfstijl,” gaf Claus toe, “maar ik denk dat ik wel weet wat het betekent. De Gorgoonse Grotto is vernoemd naar iets uit de Griekse mythologie.”


  “Een Gorgo,” zei Violet. “Net als die vrouw met slangen in plaats van haar.”


  “Zij kon mensen in steen veranderen,” zei Fiona.


  “Ze was vast heel aardig, wanneer je haar beter kende,” zei Flip.


  “Yes! Volgens mij heb ik vroeger bij zo’n vrouw op school gezeten,” zei de kapitein.


  “Ik geloof niet dat zij echt heeft bestaan,” zei Claus. “Ik denk dat zij een legende is. In het boek staat dat de grot een toepasselijke naam heeft gekregen, omdat er een soort monster in de grot leeft – een verschrikking.”


  “Verschrikking?” vroeg Roosje.


  “Een verschrikking kan allerlei soorten monsters zijn,” zei Claus. “We zouden graaf Olaf een verschrikking kunnen noemen, als we zouden willen.”


  “Ik heb het liever helemaal niet over hem,” zei Violet.


  “Deze verschrikking is een of ander fungus,” zei Fiona en ze ging verder met voorlezen uit Zwamwetenswaardigheden. “Het Medusa Mycelium heeft een unieke bevorderlijke strategie van opkomst en verval: eerst een korte rustcyclus, waarin het mycelium latent is, gevolgd door een onverhoedse groei van gespikkelde stelen en hoeden die zo intens giftig zijn dat het maar goed is dat de grotto als quarantaineruimte fungeert.”


  “Ik weet niet of ik alle wetenschappelijke termen wel goed begrepen heb,” zei Claus.


  “Ik wel,” zei Fiona. “Elke paddenstoel bestaat uit drie onderdelen. Een is het hoedje, dat een parapluvorm heeft, de tweede is de steel waar het parapluutje op staat. Dat zijn de delen die je kunt zien.”


  “Is er een deel van de paddenstoel dat je niet kunt zien?” vroeg Violet.


  “Dat wordt het mycelium genoemd,” antwoordde Fiona. “Dat is een bos draden die zich ondergronds vertakken. Sommige paddenstoelen hebben mycelia die kilometers ver doorgaan.”


  “Hoe spel je ‘mycelium’?” vroeg Claus die zijn hand in zijn waterdichte zak stak. “Ik wil dit opschrijven in mijn feitenboek.”


  Fiona wees het woord aan op de bladzijde. “‘Opkomst en Verval van het Medusa Mycelium’,” zei Fiona, “betekent dat steekjes met hoedjes uit het mycelium groeien, vervolgens verdorren en daarna weer gaan groeien. Het klinkt alsof je niet kunt weten dat de zwammen er zijn tot ze uit de grond komen.”


  De Baudelaires stelden zich voor dat een stel paddenstoelen plotseling onder hun voeten zou opspringen en kregen een wee gevoel in hun maag, alsof ze een voorgevoel hadden van de afschuwelijke confrontatie die ze binnenkort zouden aangaan met deze vreselijke zwam.


  “Het wordt nog erger,” zei Fiona. “De zwammen zijn buitengewoon giftig. Luister hier maar eens naar: ‘Zoals de dichter zegt: Eén enkele spore heeft zo veel kwade kracht, dat in een uur de dood je wacht.’ Een spore is zoiets als een zaadje. Als hij plaats krijgt om te groeien, ontstaat een nieuw mycelium. Maar als iemand hem opeet, of zelfs alleen maar inademt, kan hij dodelijk zijn.”


  “In een uur?” zei Claus. “Dat is zeker een snelwerkend gif!”


  “Tegen de meeste giftige zwammen bestaat een tegengif,” zei Fiona. “Het gif van een dodelijke zwam kan de bron zijn van fantastische medicijnen. Ik heb zelf aan een paar daarvan gewerkt. Maar volgens dit boek is het een geluk dat de grot deze zwam in quarantaine houdt.”


  “Quarwat?” vroeg Roosje.


  “Quarantaine is wanneer iets gevaarlijks zo geïsoleerd wordt dat het gevaar zich niet kan verspreiden,” legde Claus uit. “Omdat het Medusa Mycelium zich in niet in kaart gebrachte wateren bevindt, zijn nog maar heel weinig mensen vergiftigd. Wie weet wat er zou gebeuren als iemand ook maar één enkele spore aan land brengt.”


  “Dat zullen we nooit weten!” zei kapitein Tegendraads. “Wij gaan geen sporen meenemen! Yes! We gaan alleen maar even snel de suikerpot pakken en maken dan dat we daar wegkomen! Yes! Ik zal meteen een koers uitzetten.”


  De kapitein sprong op van tafel en klom de touwladder op naar de stuurinrichting van de Queequeg.


  “Weet je wel zeker dat we door moeten gaan met deze opdracht?” vroeg Fiona aan haar stiefvader terwijl ze het boek dichtklapte. “Het klinkt levensgevaarlijk.”


  “Levensgevaarlijk? Yes! Levensgevaarlijk en doodeng! Yes! Doodeng en moeilijk! Yes! Moeilijk en geheimzinnig! Yes! Geheimzinnig en onplezierig! Yes! Onplezierig en riskant! Yes! Riskant en nobel! Yes!”


  “Ik neem aan dat die zwam ons geen kwaad kan doen als we in de onderzeeboot blijven zitten,” zei Flip, die zijn best deed om optimistisch te blijven.


  “En al kon hij dat wel!” riep de kapitein. Boven aan de touwladder stak hij met dramatische gebaren een gepassioneerd betoog af, een uitdrukking die hier betekent: ‘een emotionele redevoering die de Baudelaires volkomen overtuigend vonden, ook al waren ze het niet met elk woord ervan eens’. “De hoeveelheid verraad op deze wereld is kolossaal!” riep hij. “Yes! Denk eens aan de vaartuigen die we op de sonar zagen! Denk eens aan graaf Olafs reusachtige onderzeeër, en de nog grotere boot die hem verjoeg! Yes! Er zit altijd iets nog enormers en nog angstaanjagender achter ons aan! Yes! En zo veel van de nobele onderzeeërs zijn verdwenen! Yes! Dachten jullie soms dat de Herman Melville-pakken de enige nobele uniformen ter wereld waren? Vroeger waren er vrijwilligers met P.G. Wodehouse op hun uniform, en met Frederik van Eeden. Er waren er met Couperus en Bomans en Archy en Mehitabel. Maar nu zijn vrijwilligers dun gezaaid! Dus het beste wat we kunnen doen is één nobele daad! Yes! Zoals het opvissen van de suikerpot uit de Gorgoonse Grotto, hoe griezelig dat ook klinkt! Yes! Denk aan mijn persoonlijke motto! Hij die aarzelt is verloren!”


  “Of zij!” zei Fiona.


  “Of zij,” gaf de kapitein toe. “Yes!”


  “Yes!” riep Violet.


  “Yes!” riep Claus.


  “Yes!” krijste Roosje.


  “Hoera!” gilde Flip.


  Kapitein Tegendraads tuurde geïrriteerd op Flip neer. Hij had liever gehad dat Flip net als de anderen “Yes!” had gezegd. “Kokkie!” commandeerde hij. “Ga de afwas doen! En alle anderen, onder de wol!”


  “Onder de wol?” vroeg Violet.


  “Yes! Dat betekent ‘gaan slapen’!” legde de kapitein uit.


  “We weten wel wat het betekent,” zei Claus. “We zijn alleen verbaasd dat we moeten gaan slapen tijdens een missie.”


  “Het duurt wel even tot we bij de grot zijn!” zei de kapitein. “En ik wil dat jullie goed uitrusten voor het geval jullie nodig zijn! Nou naar jullie kooi! Yes!”


  Het is een van de bitterste waarheden in het leven dat het zo vaak bedtijd is, nét wanneer het interessant begint te worden. De Baudelaires waren niet bepaald in de stemming om te woelen en te draaien in een van de kooien – een woord dat hier betekent: ‘een meestal niet erg comfortabele slaapplaats op een schip’ – terwijl de onderzeeboot steeds dichter en dichter bij de geheimzinnige grotto kwam en bij het onontbeerlijke voorwerp, woorden die hier betekenen: ‘de suikerpot, al wisten de kinderen niet waarom die zo belangrijk was’. Maar toen ze achter Fiona aan de gang weer in liepen langs de plaquette met het persoonlijke motto van de kapitein, de deur van de voorraadkamer en een ontelbaar aantal lekkende metalen buizen en pijpen, begonnen de kinderen zich behoorlijk moe te voelen. En tegen de tijd dat Fiona een deur opendeed en de kinderen een klein groen verlicht kamertje zagen vol doorzakkende kooien boven elkaar, waren ze al aan het gapen. Misschien lag het aan hun lange, vermoeiende dag, die begonnen was op de ijzige top van de Schrikberg, maar toen Violet in bed stapte, maalde er geen enkel technisch idee door haar hoofd, zoals anders voor ze in slaap viel. Claus had nauwelijks de tijd om zijn bril op het nachtkastje te leggen voor hij onder zeil ging, een uitdrukking die hier betekent: ‘insliep voor hij over ook maar één van de boeken die hij pas gelezen had, kon nadenken’. Roosje rolde zich op een kussen op en verspilde geen seconde aan dagdromen over nieuwe recepten – bij voorkeur voorafjes die minder soppig waren dan vissoep, omdat ze nog steeds even graag op dingen beet als toen ze nog een baby was – voor ze écht aan het dromen was. En zelfs Fiona, wier bedgewoonten mij minder bekend zijn dan die van de Baudelaires, legde haar bril naast die van Claus en viel als een blok in slaap. Door de ronkende motor van de Queequeg sliepen ze een aantal uren steeds dieper en dieper, en ze zouden vast nog veel langer hebben doorgeslapen als ze niet wakker waren geschrokken van een afschuwelijk – en afschuwelijk bekend – geluid. Het was een luid zenuwslopend geschraap, als krijtjes over een schoolbord, en de Baudelaires vielen bijna uit bed door het schudden van de onderzeeboot. “Wat was dat?” vroeg Violet.


  “We hebben iets geraakt,” zei Fiona grimmig. Met één hand griste ze haar bril weg en met de andere haar duikhelm. “We kunnen maar beter gaan kijken hoe het ervoor staat.”


  De Baudelaires knikten instemmend en liepen haastig de gang in. Er klonk een angstwekkend geklater uit enkele van de buizen en Claus moest Roosje optillen om haar over een paar grote plassen heen te helpen.


  “Is de onderzeeboot aan het bezwijken?” vroeg Claus.


  “Dat zullen we gauw genoeg weten,” zei Fiona, en dat klopte. Even later liep ze voor de Baudelaires uit de hoofdruimte in, waar Flip en de kapitein bij de tafel stonden en door de patrijspoort in het zwarte niets staarden. Ze hadden allebei een grimmige uitdrukking op hun gezicht, al probeerde Flip tegelijkertijd te glimlachen.


  “Het is goed dat jullie uitgerust zijn,” zei de optimist. “Jullie hebben een echt avontuur voor de boeg.”


  “Ik ben blij dat jullie je duikhelm hebben meegenomen,” zei kapitein Tegendraads. “Yes!”


  “Waarom?” vroeg Violet. “Is de Queequeg ernstig beschadigd?”


  “Yes!” zei de kapitein. “Ik bedoel: nee. De onderzeeër is beschadigd, maar ze houdt het…voorlopig. We hebben een uur geleden de Gorgoonse grotto bereikt en ik heb ons zonder problemen de grot in kunnen sturen. Maar hoe verder we naar binnen manoeuvreerden hoe nauwer en nauwer het werd.”


  “In het boek stond dat de grot conisch is,” zei Claus. “Dat betekent dat hij de vorm van een kegel heeft.”


  “Yes!” zei de kapitein. “De ingang was het wijde gedeelte van de kegel, maar nu is hij te smal geworden voor de boot. Om de suikerpot te vinden, hebben we iets kleiners nodig.”


  “Periscoop?” vroeg Roosje.


  “Nee,” antwoordde de kapitein. “Een kind.”


  


  


  


  Zes


  


  “Jullie jonkies zien er heel cool uit met die helmen op!” zei Flip met een brede, optimistische grijns op zijn gezicht. “Jullie zijn vast wel een beetje angstig, maar ik weet zeker dat jullie allemaal tegen jullie taak opgewassen zijn.”


  De Baudelairewezen zuchtten en keken elkaar aan vanachter hun duikhelmen. Wanneer iemand tegen je zegt dat je ergens tegen opgewassen bent, dan betekent het dat ze denken dat je sterk of handig genoeg zult zijn om een bepaalde situatie aan te kunnen, maar Violet, Claus en Roosje waren er nog helemaal niet zo zeker van of ze wel tegen deze situatie opgewassen waren. Al hadden ze hun helm heen en weer naar hun kooi meegesleept, ze hadden niet beseft hoe onhandig die dingen waren tot ze ze aan hun waterdichte uniformen hadden vastgegespt. Het beviel Violet helemaal niet dat ze niet bij haar haar kon om het op te binden in het geval dat ze plotseling iets moest uitvinden, wat hier betekent: ‘onderweg door de Gorgoonse Grotto’. Claus vond het moeilijk om goed te zien omdat het kleine ronde raampje zijn bril in de weg zat. En Roosje was helemaal niet blij dat ze zich in haar helm moest oprollen en het deurtje dicht moest doen en dat ze door haar zusje gedragen moest worden alsof ze een volleybal was in plaats van een klein meisje. Toen ze nog maar een paar uur tevoren hun uniformen hadden aangetrokken, hadden de kinderen gevonden dat ze als gegoten zaten. Maar nu ze achter kapitein Tegendraads aan de vochtige en druipende gang in liepen, hadden de kinderen het gevoel dat hun uniformen als gegoten lood om hen heen zaten en hen omlaag trokken naar het diepst van de zee.


  “Maak je geen zorgen,” zei Fiona alsof ze de gedachten van de Baudelaires kon lezen. Ze lachte de kinderen toe vanachter haar duikhelm. “Ik kan jullie verzekeren dat deze pakken volkomen veilig zijn – veilig, alleen niet erg comfortabel.”


  “Zolang we maar kunnen ademhalen,” zei Violet, “kan het me niet schelen hoe weinig comfortabel ze zijn.”


  “Natuurlijk zullen jullie adem kunnen halen!” zei de kapitein. “Yes! De zuurstofsystemen in jullie helm leveren genoeg lucht voor een korte tocht. Maar als jullie de kans krijgen om de helm af te zetten, dan moeten jullie dat natuurlijk meteen doen! Yes! Op die manier kan het systeem zichzelf weer opladen, en zullen jullie meer lucht hebben.”


  “Waar zouden wij in een onderwatergrot de kans krijgen om onze helmen af te zetten?” vroeg Claus.


  “Wie zal het zeggen?” zei kapitein Tegendraads. “Yes! Jullie zijn in niet in kaart gebrachte wateren. Ik wou dat ik zelf kon gaan! Yes! Maar de grotto is hier te smal geworden.”


  “Hewenkelle,” zei Roosje. Haar stem klonk gedempt binnen de helm en het was zelfs voor haar broer en zusje moeilijk uit te maken wat ze zei.


  “Ik denk dat mijn zusje zich afvraagt hoe we kunnen zien waar we heen gaan,” zei Violet. “Heeft de Queequeg waterdichte zaklantaarns?”


  “Aan zaklantaarns heb je niets,” zei de kapitein. “Yes! Het is veel te donker! Yes! Maar jullie hoeven niet te zien waar je heen gaat. Yes! Als Claus’ berekeningen kloppen, zal de stroming jullie meenemen. Yes! Jullie hoeven niet eens te zwemmen! Jullie kunnen gewoon niets doen en dan drijven jullie regelrecht op de suikerpot af!”


  “Dat lijkt me een erg passieve manier om ergens te komen,” zei Fiona.


  “Yes!” zei haar stiefvader. “Dat is zo! Maar er zit niets anders op! En we mogen niet aarzelen!” Hij stond stil en wees op zijn plaquette. “Hij of zij die aarzelt is verloren!” bracht hij hun in herinnering.


  “Het valt niet mee om niet te aarzelen,” zei Violet, “wanneer je begint aan zoiets als dit.”


  “Het is nog niet te laat om strootjes te trekken!” zei de kapitein. “Yes! Jullie hoeven niet allemaal samen te gaan!”


  “Wij drieën gaan liever niet uit elkaar,” zei Claus. “We hebben op die manier al te veel ellende meegemaakt.”


  “Ik zou denken dat jullie sowieso al te veel ellende hebben meegemaakt!” zei de kapitein. “Yes!”


  “De Baudelaires hebben gelijk, stiefvader,” zei Fiona. “Dit is veel verstandiger. Misschien hebben we Violets technisch inzicht nodig of Claus’ kennis van de getijdenkaarten. En Roosjes formaat kan ook van pas komen als de grot nog veel kleiner wordt.”


  “Ulp,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Het idee van in mijn eentje in een helm rond te drijven vind ik niet zo leuk.’


  “En jij, Fiona?” vroeg de kapitein. “Yes! Jij zou hier bij mij kunnen blijven!”


  “Mijn kennis kan ook van pas komen,” zei Fiona zachtjes. De Baudelaires huiverden en probeerden niet te denken aan het Medusa Mycelium en zijn giftige sporen.


  “Yes!” moest de kapitein toegeven, en hij streek zijn snor glad met een gehandschoende vinger. “Nou, ik zal de V.B.A. hier alles over vertellen! Yes! Jullie zullen alle vier een onderscheiding krijgen voor jullie dapperheid!”


  De Baudelaires keken elkaar zo goed mogelijk aan door de kleine ronde raampjes. Een onderscheiding voor dapperheid is meestal niet veel meer dan een papiertje waarop staat dat je op een zeker moment dapper bent geweest, en zulke onderscheidingen staan er niet om bekend dat je er veel mee opschiet wanneer je in gevaar bent of het nu diep onder water is of, zoals de Baudelaires nog zouden ontdekken, hoog in de lucht. Iedereen kan voor iemand opschrijven hoe dapper hij is geweest, en ik heb dat zelfs zo nu en dan wel eens voor mezelf gedaan om mezelf een hart onder de riem te steken tijdens een gevaarlijke reis. De drie Baudelaires waren meer geïnteresseerd in het overleven van hun tocht door de Gorgoonse Grotto dan in het ontvangen van een schriftelijke verklaring waarin ze gecomplimenteerd werden met hun moed, maar ze wisten dat kapitein Tegendraads alleen maar probeerde hun een hart onder de riem te steken toen hij ze voorging door de gang naar de ruimte waar ze de kapitein van de Queequeg voor het eerst hadden ontmoet.


  “Om in het water te komen,” zei de kapitein, “klim je gewoon diezelfde ladder op. Geef een gil wanneer jullie bij het luik zijn. Dan zal ik hier beneden een klep activeren, zodat de onderzeeër niet vol water loopt wanneer jullie het luik opendoen. Daarna moeten jullie, zoals ik al zei, je door de stroom mee laten voeren. Dan zouden jullie op dezelfde plek terecht moeten komen als de suikerpot.”


  “En wilt u ons nog steeds niet vertellen waarom de suikerpot zo belangrijk is?” kon Violet niet laten te vragen.


  “Het gaat niet om de suikerpot,” zei kapitein Tegendraads, “het gaat om wat erin zit. Yes! Ik heb al te veel gezegd! Yes! Er zijn geheimen op deze wereld die voor jongelui te verschrikkelijk zijn om te weten! Bedenk dat als jullie alles van de suikerpot af wisten en op de een of andere manier in handen van graaf Olaf vielen, het niet te zeggen is wat hij zal doen! Yes!”


  “Maar bekijk het eens van de zonnige kant,” zei Flip. “Wat er ook voor vreselijke dingen op de loer liggen in die grot, graaf Olaf zullen jullie er niet vinden. Die octopusonderzeeboot zou er op geen enkele manier inpassen.”


  “Yes!” zei de kapitein instemmend. “Maar we zullen hem met de sonar in de gaten houden voor het geval dat! We zullen jullie ook in de gaten houden! Yes! We blijven jullie hier de hele tijd zitten volgen! Het zuurstofsysteem in jullie helm maakt genoeg lawaai om jullie als vier stipjes op het scherm te laten verschijnen! Gaan jullie nu maar! Succes!”


  “We duimen voor jullie!” zei Flip.


  De grote mensen gaven elk van de kinderen een klopje op hun helm en zonder verder aarzelen liepen de kinderen met Fiona in hun kielzog naar de ladder en klommen naar het luik waardoor ze aan boord waren gekomen. De vier vrijwilligers zwegen op weg naar boven tot Violet een hand omhoogstak – met de andere klemde ze Roosjes helm tegen zich aan – en de hendel vastpakte waarmee ze het luik kon openen.


  “We zijn er klaar voor!” riep ze naar beneden, al voelde ze zich er helemaal niet klaar voor.


  “Yes!” antwoordde de stem van de kapitein. “Ik activeer nu de klep! Wacht vijf seconden en doe dan het luik open! Yes! En niet aarzelen! Yes! Hij die aarzelt is verloren! Yes! Of zij! Yes! Veel succes! Yes! Veel geluk! Yes! Zet hem op! Yes! Tot ziens!”


  In de verte klonk gerinkel – waarschijnlijk de klep die geactiveerd werd – en de vier kinderen wachtten vijf seconden, zoals jij misschien ook wel een paar seconden zou willen wachten, zodat elke gedachte aan de hachelijke situatie van de Baudelaires uit je hoofd verdwijnt en je niet in tranen uitbarst bij het leren van een paar saaie feiten over de watercyclus. De watercyclus, om het even te herhalen, bestaat uit drie sleutelfenomenen – verdamping, neerslag en stroming – die alle drie even saai zijn en dus een stuk minder angstaanjagend dan wat er met de Baudelaires gebeurde toen Violet het luik opendeed en het ijzige, donkere zeewater de gang in stroomde. Als je zou lezen wat er met ze gebeurde in de ogenblikken die volgden, zou je onmogelijk meer kunnen slapen terwijl je het uitsnikte in je kussen en je je voorstelde hoe de kinderen helemaal alleen in die griezelige grot langzaam naar het einde van de spelonk dreven. Maar ja, als je over de watercyclus zou lezen, zou je onmogelijk wakker kunnen blijven vanwege de saaie beschrijving van het proces dat water over de wereld verdeelt, en daarom zal ik speciaal voor jou met dit boek verder gaan op een manier die het beste is voor iedereen.


  De watercyclus bestaat uit drie fenomenen – verdamping, neerslag en stroming – drie verschijnselen die tezamen bekendstaan als ‘de watercyclus’. Verdamping, het eerste van deze verschijnselen, is het proces dat water in damp verandert en vervolgens vormt tot wolken, zoals die te vinden zijn in een bewolkte lucht, of op bewolkte dagen, of zelfs op bewolkte nachten. Deze wolken ontstaan uit een verschijnsel dat ‘verdamping’ wordt genoemd, het eerste van drie verschijnselen die tezamen de watercyclus vormen. Verdamping, de eerste van deze drie, is simpelweg een term voor het proces waarbij water in damp verandert en vervolgens in wolken. Wolken zijn te herkennen aan hun verschijning, meestal op bewolkte dagen of nachten, wanneer ze te zien zijn in bewolkte luchten. De naam voor het proces waarbij bewolking wordt gevormd – door water dat in damp verandert en vervolgens deel uitmaakt van het fenomeen dat bekendstaat als ‘wolk’ – is ‘verdamping’, het eerste verschijnsel van de drie fenomenen die tezamen de cyclus van het water vormen, die ook bekendstaat als ‘de watercyclus’, en het kan niet anders of je bent onderhand in slaap gevallen, zodat de angstaanjagende details van de tocht van de Baudelaires je bespaard zullen blijven.


  Zodra Violet het luik opende, stroomde de gang vol water en dreven de kinderen de onderzeeboot uit en de duisternis van de Gorgoonse Grotto in. De Baudelaires wisten natuurlijk wel dat de Queequeg een onderwatergrot in was gevaren, maar toch waren ze er niet op voorbereid hoe pikdonker en koud het er was. Zonlicht had de wateren in de grotto al lange tijd niet bereikt – niet sinds Aanfluit Aquatica nog in vol bedrijf was, een zin die hier betekent: ‘nog niet onder verdachte omstandigheden was verwoest’ – en het water voelde aan als een ijzige zwarte handschoen die de kinderen omgaf met kille vingers. Zoals Claus had voorspeld na het bestuderen van de getijdenkaarten voerde de stroming in de grot de kinderen weg van de onderzeeboot, maar het was in het donker onmogelijk te zien hoe snel het ging. In een paar tellen verloren de vier vrijwilligers de Queequeg uit het gezicht en daarna elkaar. Was de grotto uitgerust geweest met een soort verlichting, dan hadden ze het mozaïek op de bodem gezien – duizenden en duizenden kleurige tegels die nobele daden uit het verre verleden van een geheime organisatie uitbeeldden, en portretten van beroemde schrijvers, wetenschappers, kunstenaars, filosofen, en leiders die de leden van die organisatie hadden geïnspireerd. Ze hadden een reusachtige, roestige pompinstallatie gezien die in een paar minuten de hele grotto droog kon pompen of hem weer onder water zetten. Als ze naar boven hadden gekeken hadden ze de scherpe hoeken van verschillende Verticale Brandlucht Afvoerkanalen gezien en andere geheime gangen die eens helemaal omhoog leidden naar het zeeonderzoekcentrum en de retorische adviesdienst, of misschien zelfs de persoon gezien die nu gebruikmaakte van een van de gangen, terwijl ze waarschijnlijk voor de laatste keer de moeilijke, donkere tocht ondernam naar de Queequeg. Maar in plaats daarvan was duisternis het enige wat de kinderen konden zien door hun ronde raampjes. De Baudelaires hadden natuurlijk al eerder duisternis gezien – de duisternis in geheime gangen en tunnels, de duisternis in verlaten gebouwen en lege straten, de duisternis in de ogen van slechte mensen, en zelfs de duisternis in andere grotten. Maar de weeskinderen hadden zich nooit eerder zo volkomen in het duister gevoeld als nu. Ze wisten niet waar ze waren, al voelde Violet een keer haar voeten langs iets heel glads glijden, zoals een stevig op de bodem bevestigde tegel. Ze hadden geen idee waar ze naartoe gingen, al vermoedde Claus na een tijdje dat de stroming hem had gedraaid zodat hij nu ondersteboven dreef. En ze hadden geen idee wanneer ze aan zouden komen, al zag Roosje van tijd tot tijd een klein stipje licht vanuit haar duikhelm, net zulke kleine stipjes als kapitein Tegendraads had gezegd dat zijzelf zouden vormen op het sonarscherm van zijn onderzeeboot.


  De Baudelaires dobberden voort in de koude, donkere stilte, met een gevoel van angst, verwarring en eenzaamheid, en toen er ten slotte een einde kwam aan hun tocht, gebeurde dat zo plotseling, dat ze het gevoel hadden dat ze wakker schrokken uit een diepe, diepe slaap. Eerst klonk het alsof het glasscherven regende, maar toen beseften de kinderen dat ze boven water waren gekomen. Met een vloeiende beweging duwde het getij hen op iets dat aanvoelde als een strand en nu merkten ze dat ze een natte zandhelling opkropen.


  “Claus?” riep Violet door haar helm. “Ben je daar? Wat is er gebeurd?”


  “Weet ik niet,” antwoordde Claus. Hij kon zijn zusje maar net naast zich zien kruipen. “We kunnen onmogelijk aan het zeeoppervlak zijn gekomen – we zaten veel, veel te diep. Is Roosje bij jou?”


  “Ja,” zei Roosje vanuit haar helm. “Fiona?”


  “Ik ben hier,” klonk de stem van de mycologe. “Maar waar zijn we? Hoe kunnen we nog steeds beneden het zeeoppervlak zijn, als we geen water om ons heen hebben?”


  “Dat weet ik niet precies,” zei Claus, “maar het moet mogelijk zijn. Per slot van rekening kan een onderzeeboot onder zee zijn en toch vanbinnen droog blijven.”


  “Zijn we dan in een andere onderzeeboot?” vroeg Violet.


  “Kweenie,” zei Roosje en ze fronste in haar helm. “Kijk!”


  De oudste Baudelaires keken, ook al duurde het een paar seconden voor ze beseften waar Roosje het over had omdat ze niet konden zien welke kant hun zusje op wees. Maar even later zagen ze twee kleine lichtjes, niet ver van de plek waar de vrijwilligers kropen. Aarzelend stonden ze op – behalve Roosje die nog opgerold in haar helm zat – en zagen dat het licht afkomstig was van een plek waar licht vaak vandaan komt: lampen. Iets verderop stonden drie schemerlampen tegen de wand, met alle drie een letter op hun kap. Op de eerste stond een grote V en op de tweede een B. De derde lamp was kapot en het was te donker om te zien wat er op de kap stond, maar de kinderen wisten natuurlijk wel dat het een A moest zijn.


  “Wat is dit voor plek?” vroeg Fiona, maar toen de kinderen dichterbij kwamen zagen ze wat het voor plek was.


  Zoals ze al hadden vermoed had de stroming in de Gorgoonse Grot hen naar een strand gebracht, maar het was een strand dat zich in een smalle ruimte bevond. Boven aan de zandhelling tuurden de kinderen naar een kleine schemerige ruimte met gladde betegelde wanden die nat en glibberig leken en een zandvloer die vol lag met allerlei kleine voorwerpen, sommige op hoopjes en andere half begraven in het zand. De kinderen zagen flessen, sommige met kurken en doppen er nog op, en blikjes die hun tocht intact hadden overleefd. Er lagen een paar boeken, met opgezwollen bladzijden van het water, en een paar kistjes die op slot leken. Er lag een rolschaats ondersteboven en een spel kaarten in twee stapeltjes naast elkaar alsof iemand ze net wilde gaan schudden. Hier en daar lagen een paar pennen die uit het zand staken als egelstekels, en er waren nog veel meer dingen waarvan de kinderen in het donker niet konden zien wat het was.


  “Waar zijn we?” vroeg Fiona. “Waarom staat deze ruimte niet vol water?”


  Claus keek op, maar hij kon maar een klein eindje voor zich uit zien. “Dit moet een soort doorgang zijn,” zei hij, “die naar droog land leidt – naar een eiland misschien, of misschien buigt het af naar de kust.”


  “Aanfluit Aquatica,” zei Violet nadenkend. “We moeten onder de resten daarvan zijn.”


  “Oxo?” vroeg Roosje, waarmee ze bedoelde: ‘Betekent het dat we zonder helm kunnen ademen?’


  “Ik denk van wel,” zei Claus en hij zette toen voorzichtig zijn helm af, een zo dappere daad dat ik hem er graag een medaille voor had gegeven. “Ja,” zei hij. “We kunnen ademhalen. Laten we allemaal onze helm afzetten, dan kunnen onze zuurstofsystemen zich weer opladen.”


  “Maar wat is dit voor iets?” vroeg Fiona nog eens terwijl ze haar helm afzette. “Waarom zou iemand hier beneden een kamer bouwen?”


  “Het ziet ernaar uit dat hij niet meer gebruikt wordt,” zei Violet. “Er ligt overal rommel.”


  “Iemand moet toch nieuwe lampen indraaien,” zei Claus. “Trouwens, al deze rommel is hiernaartoe gedreven, net als wij.”


  “En als suikerpot,” zei Roosje.


  “Ja, natuurlijk,” zei Fiona rondkijkend naar de voorwerpen in het zand. “Die moet hier ergens zijn.”


  “Laten we hem zoeken en dan maken dat we wegkomen,” zei Violet. “Het bevalt me hier helemaal niet.”


  “Missie,” zei Roosje, wat betekende: ‘Zodra we de suikerpot hebben gevonden, zijn we hier klaar.’


  “Niet helemaal,” zei Claus. “Daarna moet we weer zien terug te komen bij de Queequeg – tegen de stroming in, moet ik erbij zeggen. Met het vinden van de suikerpot is de strijd nog maar half gestreden.”


  Iedereen knikte instemmend en de vier vrijwilligers verspreidden zich en begonnen de voorwerpen op het strand te bekijken. Zeggen dat de strijd nog maar half gestreden is, is net als zeggen dat iets nog maar een halve boterham is, omdat het gevaarlijk is te verklaren dat de strijd nog maar half gestreden is wanneer je het moeilijkste gedeelte mogelijk nog voor de boeg hebt, een uitdrukking die hier betekent: ‘sneller dan je zou wensen’. Je zou misschien denken dat met leren hoe je water moet koken de strijd al half gestreden zou zijn, maar dan zul je merken dat een ei pocheren een stuk lastiger is dan je dacht. Je zou misschien denken dat met het beklimmen van een berg de strijd half gestreden is en dan ontdek je dat de berggeiten die op de top leven, niet alleen vals zijn maar ook nog eens zwaarbewapend. En je zou misschien denken dat met het redden van een ontvoerde ichnoloog de strijd half gestreden is en dan ontdek je dat een ei pocheren een stuk lastiger is dan je dacht en dat de rest van de strijd veel moeilijker en gevaarlijker is dan je je ooit voor had kunnen stellen. De Baudelaires en hun vriendin de mycologe dachten dat met het zoeken van de suikerpot de strijd al half gestreden zou zijn, maar tot mijn spijt moet ik zeggen dat ze het mis hadden, en het is maar goed dat je daarnet in slaap bent gevallen bij mijn beschrijving van de watercyclus, dus hoef je niet te horen over de tweede helft van de strijd van de Baudelaires, en over het afgrijselijke vergif waar ze niet lang na hun zoektocht in het zand mee te kampen zouden krijgen.


  “Ik heb een doosje elastiekjes gevonden,” zei Violet na een paar minuten, “en een deurknop, twee springveren van een matras, een half flesje azijn en een aardappelschilmesje, maar geen suikerpot.”


  “Ik heb een oorbel, een gebroken klembord, een dichtbundel, een halve nietmachine en drie roerstaafjes gevonden,” zei Claus, “maar geen suikerpot.”


  “Drie blik soep,” zei Roosje, “pot pindakaas, doos crackers, pesto, wasabi, mihoen. Maar nada suiker.”


  “Dit is moeilijker dan ik dacht,” zei Claus. “Wat heb jij gevonden, Fiona?”


  Fiona gaf geen antwoord.


  “Fiona?” vroeg Claus nog eens, en de Baudelaires draaiden zich om en keken naar haar. Maar de mycologe keek niet naar hen. Ze keek langs hen heen met opengesperde ogen van angst achter haar driehoekige bril. “Fiona?” zei Claus een beetje bezorgd. “Wat heb jij gevonden?”


  Fiona slikte en wees omlaag naar de zandhelling. “Mycelium,” fluisterde ze ten slotte zwakjes, en toen de Baudelaires zich omdraaiden, zagen ze dat ze de waarheid sprak. Snel en stil kwamen de steekjes en hoedjes van het Medusa Mycelium, de zwammen die Fiona eerder in de Queequeg had beschreven, uit het zand omhoog. De onzichtbare draden van het mycelium vertoonden de in het mycologieboek beschreven opkomst en verval. Toen de vrijwilligers aan land dreven was het net in een periode van verval, wat betekende dat de zwammen onder de grond verstopt zaten toen de kinderen in de vreemde ruimte aankwamen. Maar nu er enige tijd voorbij was gegaan verschenen de zwammen overal op het strand en zelfs op de gladde betegelde wanden. Eerst was er nog maar een handvol te zien – elke zwam donkergrijs van kleur met zwarte vlekken op de hoedjes alsof er inkt overheen gespetterd was – en daarna meer en meer, alsof een stille, levensgevaarlijke menigte zich op het strand verzamelde en blind naar de doodsbange kinderen staarde. De zwammen waagden zich niet verder dan halverwege de helling, dus leek het giftige fungus hen niet te zullen overmeesteren – nog niet tenminste. Maar zolang de opkomst van het mycelium doorging en het hele strand vol zwammen raakte, moesten de Baudelaires dicht bij elkaar kruipen in het licht van de vloerlampen en terugstaren naar de giftige mycologische massa. Meer en meer zwammen verschenen en verdrongen zich al wringend en duwend om de omsingelde angstige kinderen beter te kunnen zien. Met het zoeken naar de suikerpot was de halve strijd misschien gestreden, maar nu zaten de weeskinderen in de val, en die helft was veel en veel griezeliger.


  


  


  


  Zeven


  


  Het woord ‘stikken’ heeft net als het woord ‘vrijwillig’, het woord ‘brandweer’, het woord ‘afdeling’ en nog vele andere woorden die je in woordenboeken en andere belangrijke papieren kunt vinden, een aantal verschillende betekenissen, afhankelijk van het precieze verband waarin het wordt gebruikt. Stikken is natuurlijk nooit prettig – zelfs stikken van het lachen kan verkeerd aflopen – en de Baudelaires hadden er bij hun ellendige avonturen al vaker ervaring mee gehad. Zoals lang geleden in de verstikkende walm van de mierikswortelfabriek tijdens hun autorit over de Walgweg, in de rook van het brandende Heimlich Hospitaal en tijdens hun tocht naar het Greshoff Gebergte in de stikvolle kofferbak van graaf Olafs auto. Maar stikken heeft ook een betekenis van ‘in de steek laten’ en dat is iets wat de Baudelairewezen nooit zouden doen: elkaar of hun vrienden laten stikken. En dan is er ook nog de betekenis van ergens vol van zijn, zoals graaf Olaf stikt van de gemene plannen of de Queequeg stikt van de metalen pijpen en buizen, of de hele wereld stikt van de meest onvoorstelbare geheimen, en vooral deze betekenis kwam bij de Baudelaires op toen ze onder de mysterieuze lampen in de Gorgoonse Grotto bijeenkropen en steeds meer zwammen uit het zand omhoog zagen komen. Terwijl hun omgeving begon te stikken van de zwammen van het Medusa Mycelium, dachten de kinderen aan alle andere dingen waar hun leven overvol van was. Het stikte in hun leven van de raadsels, van de raadsels van de V.B.A. tot de raadsels van hun eigen toekomst, waarbij elk raadsel het vorige verdrong net als de steeltjes en de hoedjes van de giftige zwammen. Het stikte in hun leven van het gevaar, van gevaren die ze hoog in de bergen en onder gebouwen waren tegengekomen, tot de gevaren in de stad en in het achterland, van de gevaren van gemene boeven tot de gevaren van aardige mensen die gewoon niet beter wisten. En hun leven zat stikvol ellende, van afschuwelijke mensen tot walgelijke maaltijden, van angstaanjagende plaatsen tot verschrikkelijke omstandigheden en van angstige ongemakken tot ongemakkelijke angsten, zodat hun leven altijd even verstikkend leek te blijven, stikvol verstikkende dagen en stikvol verstikkende nachten, en zelfs als alle verstikkende dingen waar het van stikte in hun leven, minder verstikkend werden, maakte toch elk verstikkend moment en elke nieuwe zwam dat de atmosfeer in de grot zo verstikkend werd dat de Baudelairewezen het bijna niet meer konden verdragen.


  “Stik,” zei Roosje.


  “Dit gaat niet goed,” viel Claus haar bij. “Fiona, denk je dat we al vergiftigd zijn?”


  “Nee,” zei Fiona beslist. “De sporen kunnen ons hier niet bereiken. Zolang we hier helemaal aan het uiteinde van de grot blijven en de paddenstoelen niet dichterbij komen, moeten we veilig zijn.”


  “Zo te zien komen ze niet dichterbij,” zei Violet wijzend op de lijn grijze zwammen, en de andere vrijwilligers zagen dat ze gelijk had. Er kwamen nog wel steeds nieuwe zwammen bij, maar ze leken niet dichter bij de kinderen te komen.


  “Ik denk dat het mycelium nog niet verder is uitgegroeid,” zei Fiona. “Wat hebben wij een geluk!”


  “Ik heb niet het gevoel dat ik geluk heb,” zei Claus. “Ik heb het gevoel dat ik als een rat in de val zit. Hoe komen we hier weg?”


  “Er is maar één manier,” zei Violet. “De enige weg terug naar de Queequeg leidt dwars door die zwammen.”


  “Als we door die paddenstoelen heen lopen,” zei Fiona, “zullen we hoogstwaarschijnlijk vergiftigd worden. Een spore kan gemakkelijk onze pakken binnendringen.”


  “Tegengif?” vroeg Roosje.


  “Misschien zou ik ergens in mijn mycologische bibliotheek een tegengif kunnen vinden,” antwoordde Fiona. “Maar we kunnen het risico niet nemen. We zullen hier op een andere manier weg moeten komen.”


  Een ogenblik keken alle vier de kinderen naar de duistere doorgang boven hun hoofd. Violet fronste haar wenkbrauwen en legde een hand op de natte glibberige tegels van de wand. Haar andere hand stak ze in de waterdichte zak van haar uniform en trok er een lint uit om haar haar bijeen te binden.


  “Kunnen we daardoor wegkomen?” vroeg Claus. “Kun jij iets uitvinden waarmee we die doorgang in kunnen klimmen?”


  “Ratjetoe,” zei Roosje, wat betekende: ‘Er liggen hier heel wat materialen in het zand.’


  “Materialen zijn het probleem niet,” zei Violet en ze tuurde omhoog in het donkere gat. “We zitten kilometers diep onder het zeeoppervlak. Zelfs de beste klimuitrusting zou verslijten tijdens zo’n tocht en dan zouden we het hele eind naar beneden vallen.”


  “Maar iemand moet die doorgang gebruiken,” zei Claus. “Anders zou hij niet gemaakt zijn.”


  “Dat doet er nu niet toe,” zei Fiona. “We kunnen zo niet naar buiten gaan. We moeten terug naar de Queequeg. Anders weet mijn stiefvader niet wat er met ons gebeurd is. Uiteindelijk zal hij dan zijn duikhelm opzetten en op onderzoek uitgaan…”


  “En dan zou de stroming hem linea recta naar de giftige zwammen brengen,” maakte Claus haar zin af. “Fiona heeft gelijk. Ook al zouden we het hele eind naar boven kunnen klimmen, toch zou het verkeerd zijn.”


  “Maar wat kunnen anders doen?” zei Violet steeds luider. “We kunnen toch niet de rest van ons leven op deze ellendige plek blijven zitten?”


  Fiona keek naar de zwammen en zuchtte. “In Zwamwetenswaardigheden stond dat deze fungus opkomt en vervalt. Op dit moment komt hij op. We moeten wachten op het verval en dan vlug over het zand rennen en terugzwemmen naar de onderzeeboot.”


  “Maar hoe lang duurt het tot het verval begint?” vroeg Claus.


  “Dat weet ik niet,” bekende Fiona. “Het zou een paar minuten kunnen zijn, of een paar uur. Het zou zelfs een paar dagen kunnen duren.”


  “Een paar dagen?” zei Violet. “Na een paar dagen geeft je stiefvader het wachten op! Na een paar dagen missen wij de V.B.A.-bijeenkomst! We kunnen geen paar dagen wachten!”


  “Het is onze enige keus,” zei Claus en hij legde zijn hand troostend op Violets schouder. “We kunnen wachten tot de paddenstoelen verdwijnen of we worden vergiftigd.”


  “Dat is helemaal geen keus,” antwoordde Violet bitter.


  “Dat is een Hobsons keus,” zei Claus. “Weet je nog wel?”


  De oudste Baudelaire keek naar haar broer met een klein glimlachje. “Natuurlijk weet ik dat nog,” zei ze.


  “Mamasan,” zei Roosje. Haar broer en zus keken op haar neer en Violet pakte haar op en drukte haar tegen zich aan.


  “Wie is die Hobson?” vroeg Fiona. “Wat was zijn keuze?”


  Claus glimlachte. “Thomas Hobson leefde in Engeland in de zeventiende eeuw,” zei hij. “Hij leidde daar een stalhouderij en volgens de legende zei hij altijd tegen zijn klanten dat ze mochten kiezen: ze konden het paard nemen dat het dichtst bij de deur stond, of helemaal geen paard.”


  “Dat is geen echte keus,” zei Fiona.


  Violet glimlachte. “Precies,” zei ze. “Een Hobsons keus is iets dat helemaal geen keus is. Het is iets wat mijn moeder altijd zei. Dan zei ze: ‘Ik geef je een Hobsons keus, Violet: je kunt je kamer opruimen of anders blijf ik in de deuropening staan en zing aan één stuk door je minst favoriete lied.’”


  Fiona grijnsde. “Wat was je minst favoriete lied?” vroeg ze.


  “Roei, roei, roei je boot,” zei Violet. “Ik haat dat stukje dat zegt dat het leven maar een droom is.”


  “Mij gaf ze de Hobsons keus van afwassen of de poëzie van Edgar Guest lezen,” zei Claus. “Hij is veruit mijn minst favoriete dichter.”


  “Bad of roze jurk,” zei Roosje.


  “Maakte je moeder altijd van die grapjes?” vroeg Fiona. “De mijne werd altijd ontzettend kwaad als ik mijn kamer niet opruimde.”


  “Onze moeder werd ook wel eens kwaad,” zei Claus. “Weet je nog de keer dat we het raam van de bibliotheek open hadden laten staan en het die nacht regende, Violet?”


  “Ze was des duivels,” zei Violet – een uitdrukking die hier betekent: ‘werd heel erg boos’. “We hadden een atlas bedorven die onvervangbaar was.”


  “Je had haar moeten horen schreeuwen,” zei Claus. “Onze vader kwam zijn studeerkamer uit om te zien wat er aan de hand was.”


  “En toen begon hij ook te schreeuwen,” zei Violet.


  De Baudelaires zwegen even en keken elkaar ongemakkelijk aan. Iedereen schreeuwt natuurlijk wel eens, maar de Baudelairewezen dachten niet graag terug aan het schreeuwen van hun ouders, vooral niet nu ze er niet meer waren om hun excuses aan te bieden of het uit te leggen. Het is vaak moeilijk om toe te geven dat iemand van wie je houdt niet volmaakt is, of na te denken over trekjes van die persoon die niet zo bewonderenswaardig zijn. De Baudelaires hadden bijna het gevoel dat ze een lijn hadden getrokken na de dood van hun ouders – een geheime lijn in hun herinneringen die de grens vormde tussen alle fantastische dingen van de Baudelaire-ouders en de dingen die misschien wat minder fantastisch waren. Sinds de brand stapten de Baudelaires nooit over die geheime lijn wanneer ze aan hun ouders dachten. Ze herinnerden zich liever de fijnste ogenblikken die de familie samen had gekend dan de keren dat ze ruzie hadden of onrechtvaardig of egoïstisch waren geweest. Maar nu waren de kinderen in de sombere Gorgoonse Grotto plotseling over die lijn heen geraakt en merkten ze dat ze dachten aan die boze middag in de bibliotheek en even later kwamen andere boze middagen en avonden bij hen op tot hun hoofden stikten van bonte herinneringen, waarbij het woord ‘bont’ hier betekent ‘zowel goed als slecht’. De kinderen kregen een wee gevoel in hun maag toen ze die lijn in hun geheugen overgingen en moesten toegeven dat hun ouders soms best moeilijk waren geweest, en dat weeë gevoel werd nog sterker toen ze beseften dat ze niet meer terug konden en net doen alsof ze zich die minder-dan-volmaakte momenten nooit hadden herinnerd, net zomin als ze terug konden gaan in de tijd om weer veilig in het Baudelaire-huis te wonen, vóór de brand en vóór Olaf in hun leven was verschenen.


  “Mijn broer werd ook wel eens kwaad,” zei Fiona. “Voor hij verdween had hij vreselijke ruzies met mijn stiefvader – ’s avonds laat, wanneer ze dachten dat ik sliep.”


  “Daar heeft je stiefvader niets van gezegd,” zei Violet. “Hij zei dat je broer een heel charmante man was.”


  “Misschien herinnert hij zich alleen het charmante gedeelte,” antwoordde Fiona. “Misschien wil hij zich niet alles herinneren. Misschien wil hij de andere gedeelten geheimhouden.”


  “Denk je dat je stiefvader van deze grot af wist?” vroeg Claus terwijl hij rondkeek in de spookachtige ruimte. “Hij zei dat we misschien een plek zouden vinden waar we onze helmen af konden zetten, weet je nog wel? Het klonk toen een beetje raar.”


  “Ik weet het niet,” zei Fiona. “Misschien is dat ook iets wat hij geheimhield.”


  “Net als de suikerpot,” zei Violet.


  “Ter zake,” zei Roosje.


  “Roosje heeft gelijk,” zei Claus. “We moeten doorgaan met zoeken naar de suikerpot.”


  “Hij moet hier ergens zijn,” viel Fiona hem bij, “en trouwens, we hebben iets nodig om de tijd door te komen tot het verval van de zwammen. Laten we ons verspreiden, en geef een gil als je de suikerpot vindt.”


  De Baudelaires knikten. En de vier vrijwilligers namen elk een andere positie in op het zand, waarbij ze goed opletten dat ze niet dichter bij het Medusa Mycelium kwamen. De volgende paar uur groeven ze in de zandvloer van de grotto en bekeken alles wat ze vonden bij het licht van de twee lampen. Elke laag zand leverde wel een paar interessante dingen op, maar hoeveel voorwerpen de kinderen ook ontdekten, niemand gaf een gil. Violet vond een botervloot, een stuk elektriciteitsdraad en een vreemde vierkante steen waar boodschappen in gekerfd stonden in drie talen, maar niet waar ze naar op zoek was en dus hield de oudste Baudelaire zich stil. Claus vond een doosje tandenstokers, een vingerpopje en een ring van dof metaal, maar niet wat hij hier in de grot wilde vinden, en dus zuchtte de middelste Baudelaire alleen maar. En Roosje vond twee stoffen servetten, een kapotte telefoonhoorn en een luxe wijnglas vol gaten, maar toen ze haar mond opende om iets te zeggen, zei de jongste Baudelaire alleen “Snack!”, wat zoveel betekende als: ‘Waarom gaan we niet even een hapje eten?’ en meteen opende ze het pak crackers en de pot pindakaas die ze gevonden had.


  “Dank je wel, Roosje,” zei Fiona en ze pakte een cracker met pindakaas aan. “Ik moet zeggen, Baudelaires, dat ik het frustrerend vind. Mijn handen doen pijn van al dat graven, en nog geen spoor van de suikerpot.”


  “Ik begin te denken dat het een vruchteloze onderneming is,” zei Violet, waarmee ze een onderneming bedoelde die niets oplevert. “We zijn dat hele eind hierheen gekomen om iets van cruciaal belang te vinden en in plaats daarvan vinden we alleen maar rommel. Het is tijdverspilling.”


  “Dat weet ik zo net nog niet,” zei Claus terwijl hij een cracker at en zijn vondsten bekeek. “We hebben de suikerpot dan misschien niet gevonden, maar we hebben wel cruciale informatie gevonden.”


  “Hoe bedoel je?” vroeg Violet.


  “Kijk hier maar eens naar,” zei Claus en hij hield een boek omhoog dat hij uit het zand had getrokken. “Dit is een dichtbundel en het meeste ervan is te nat om te lezen. Maar kijk eens naar de titelpagina.”


  De middelste Baudelaire hield het boek open zodat de anderen vrijwilligers het konden zien. “Versregels Behelzen Aanwijzingen” las Violet hardop voor.


  “V.B.A.,” zei Roosje.


  “Ja,” zei Claus. “Ik denk dat de V.B.A. hier misschien dingen heeft verborgen – niet alleen de suikerpot, maar andere geheimen.”


  “Dat zou best eens kunnen,” zei Violet. “Deze grotto lijkt een beetje op een geheime gang – zoals de gang die we onder ons huis vonden of die Quibus vond onder het zijne.”


  Fiona knikte en begon te wroeten in het hoopje spullen die zij uit het zand had gehaald. “Ik vond eerder een envelop,” zei ze, “maar ik dacht er niet aan om hem open te maken. Ik concentreerde me alleen maar op de suikerpot.”


  “Snipperdagblad” zei Roosje en ze hield een gescheurde en verfomfaaide krantenpagina omhoog. De kinderen zagen de letters ‘V.B.A.’ omcirkeld staan in een van de krantenkoppen.


  “Ik ben te moe om door te gaan met graven,” zei Violet. “Laten we in plaats daarvan wat gaan lezen. Claus, bekijk jij de dichtbundel. Fiona, kijk jij of er iets interessants in die envelop zit. Dan zal ik dat knipsel lezen dat Roosje heeft gevonden.”


  “En ik?” vroeg Roosje, die haar leesvaardigheden nog aan het ontwikkelen was.


  “Waarom maak jij niet iets te eten voor ons, Roosje?” zei Claus met een glimlach. “Die crackers hebben mijn eetlust opgewekt.”


  “Pronto,” beloofde de jongste Baudelaire en ze keek naar de voedingsmiddelen die ze in het zand had gevonden, waarvan het grootste deel nog goed dichtzat. Claus bedoelde dat hij honger had gekregen. Bij het doorzoeken van het zand in de grot waren de Baudelaires hun besef van tijd kwijtgeraakt, en door de snack die Roosje had gemaakt voelden ze ineens hoe lang het al geleden was dat ze hadden gegeten. Maar het was niet alleen hun eetlust die was opgewekt, de Baudelaires hongerden ook naar informatie die hen verder kon helpen. Terwijl Roosje eten begon klaar te maken voor haar medevrijwilligers, bekeken Violet en Claus de dingen die ze hadden gevonden en verslonden alle informatie die van belang leek. Fiona deed hetzelfde, geleund tegen de betegelde wand van de grot bestudeerde ze de inhoud van de envelop die ze had gevonden. De vrijwilligers hongerden bijna net zo sterk naar informatie als naar voedsel, en na een langdurige periode van onderzoek en notities maken, van kloppen en mengen, wisten de kinderen niet of ze meer verlangden naar een verslag van het onderzoek van de anderen of naar de maaltijd die Roosje had bereid.


  “Wat is dit?” vroeg Violet aan haar zusje terwijl ze in de viskom tuurde die Roosje gebruikte als schaal.


  “Pesto mihoen,” verklaarde Roosje.


  “Wat mijn zusje bedoelt,” zei Claus, “is dat ze een pakje zachte Chinese mie heeft gevonden, die ze heeft vermengd met een Italiaanse basilicumsaus uit een potje.”


  “Dat is een heel internationale combinatie,” zei Fiona.


  “Hobson,” zei Roosje, wat betekende: ‘Ik had niet veel keus gezien de omstandigheden’, en ze hield daarna nog iets omhoog dat ze had gevonden. “Wasabi?”


  “Wat is wasabi?” vroeg Violet.


  “Dat is een Japanse smaakmaker,” zei Claus. “Het is heel scherp en wordt vaak geserveerd bij vis.”


  “Waarom bewaren we de wasabi niet, Roosje?” zei Violet. Ze pakte het blikje wasabi en deed het in de zak van haar uniform.


  “We zullen het mee terug nemen naar de Queequeg, dan kun je het bij een visrecept gebruiken.”


  Roosje knikte en gaf de viskom door aan haar broer en zus. “Eetgrei,” zei ze.


  “We kunnen de roerstaafjes als eetstokjes gebruiken,” zei Claus. “Dat zullen we om de beurt moeten doen en dan kan degene die niet eet ons vertellen wat ze ontdekt hebben. Hier, Fiona, waarom eet jij niet als eerste?”


  “Bedankt,” zei Fiona en ze nam de roerstaafjes dankbaar aan. “Ik rammel van de honger. Ben jij iets te weten gekomen uit die dichtbundel?”


  “Niet zo veel als ik graag had gezien,” zei Claus. “De meeste bladzijden zijn doorweekt en daarom kon ik niet veel lezen. Maar ik geloof dat ik een nieuwe code heb geleerd: Vers Bewerkings Alternatieven. Het is een soort geheimtaal waarbij je woorden in gedichten vervangt.”


  “Dat begrijp ik niet,” zei Violet.


  “Het is een beetje lastig,” zei Claus. Hij opende zijn feitenboek waarin hij de informatie had overgeschreven. “Het boek neemt een gedicht getiteld ‘Mijn laatste hertogin’ door Robert Browning als voorbeeld.”


  “Dat heb ik gelezen,” zei Fiona. Ze draaide een paar slierten mie rond een roerstaafje om ze in haar mond te stoppen. “Het is een heel griezelig verhaal over een man die zijn vrouw vermoordt.”


  “Klopt,” zei Claus. “Maar als een vrijwilliger de titel van het gedicht in een gecodeerde boodschap gebruikte, zou de titel ‘Mijn laatste vrouw’ kunnen zijn in plaats van ‘Mijn laatste hertogin’, door de dichter ‘Obert Browning’ in plaats van Robert Browning.”


  “Wat bereik je daarmee?” vroeg Violet.


  “De vrijwilliger die het las, zou de vergissing zien,” zei Claus. “Het veranderen van bepaalde woorden of letters is een soort van bewerking door middel van een alternatief. Als je de bewerkingen in het gedicht fixeerde zou je de boodschap ontvangen.”


  “Hertogin R?” vroeg Fiona. “Wat is dat nou voor boodschap?”


  “Dat weet ik niet precies,” bekende Claus. “De volgende bladzijde ontbreekt in het boek.”


  “Denk je dat de ontbrekende bladzijde ook een code is?” vroeg Violet.


  Claus haalde zijn schouders op. “Weet ik niet,” zei hij. “Codes zijn niet meer dan een manier van spreken zodat sommige mensen het begrijpen en andere mensen niet. Herinner je je de keer in de grot dat we met Quibus praatten terwijl alle andere sneeuwscouts meeluisterden?”


  “Ja,” zei Violet. “We gebruikten woorden die met V, B en A begonnen, zodat we wisten dat we allemaal aan dezelfde kant stonden.”


  “Misschien moeten we zelf ook een geheimtaal hebben,” zei Fiona, “zodat we met elkaar kunnen communiceren als we in moeilijkheden komen.”


  “Dat is een goed idee,” zei Claus. “Wat kunnen we als codewoorden gebruiken?”


  “Eten,” stelde Roosje voor.


  “Perfect,” zei Violet. “We maken een lijst van etenswaren en wat ze in onze geheimtaal betekenen. Die kunnen we dan in onze gesprekken gebruiken zonder dat onze vijanden vermoeden dat we communiceren.”


  “En onze vijanden kunnen in alle hoeken en gaten zitten,” zei Fiona. Ze gaf de viskom met de mie aan Violet en pakte de envelop die ze had gevonden. “In deze envelop zat een brief. Normaal gesproken houd ik er niet van om post van andere mensen te lezen, maar het lijkt onwaarschijnlijk dat deze brief Gregor Aanfluit ooit nog zal bereiken.”


  “Gregor Aanfluit?” vroeg Violet. “Dat is de man die het onderzoekscentrum heeft gesticht. Wie heeft die brief geschreven?”


  “Een vrouw die Kit heet,” zei Fiona. “Ik denk dat het Kit Snicket is, de zuster van Jacques.”


  “Ja, natuurlijk,” zei Claus. “Je stiefvader zei dat zij een goede vrouw was die had meegeholpen bij het bouwen van de Queequeg.”


  “Volgens haar brief,” zei Fiona, “was Gregor Aanfluit verwikkeld in iets dat ze een ‘schisma’ noemde. Wat is dat?”


  “Dat was een ernstig conflict binnen de V.B.A.,” zei Claus. “Daar heeft Quibus ons iets van verteld.”


  “Iedereen koos partij,” herinnerde Violet zich, “en nu is het een chaos in de organisatie. Aan welke kant stond Gregor?”


  “Dat weet ik niet,” zei Fiona met een frons. “Een deel van deze brief is in geheimtaal, en een deel heeft in het water gelegen. Ik begrijp niet alles, maar het klinkt alsof Gregor te maken had met iets dat Volatiele Basisfungus Alternering heet.”


  “‘Volatiel’ betekent ‘vluchtig’ en ‘instabiel’, of ‘mogelijk moeilijkheden veroorzakend’,” zei Claus. “‘Basisfungus’ moet iets met paddenstoelen zijn, en ‘alternering’ betekent ‘van plaats wisselen’. Wie hield zich bezig met het verplaatsen van instabiele paddenstoelen?”


  “De V.B.A.,” antwoordde Fiona. “Tijdens het schisma dacht Gregor dat het Medusa Mycelium van pas kon komen.”


  “Het Medusa Mycelium?” herhaalde Violet met een zenuwachtige blik op de toegang tot de kleine betegelde ruimte die nog steeds versperd werd door de stille, grijze zwammen met hun zwarte vlekken die er heel spookachtig uitzagen in het schemerige licht. “Ik kan me niets voorstellen waarbij zulke levensgevaarlijke paddenstoelen van pas zouden kunnen komen.”


  “Luister naar wat Kit erover schrijft,” zei Fiona. “‘Het giftige fungus dat je met alle geweld in de grotto wilt kweken, zal gruwelijke gevolgen met zich meebrengen voor ons allemaal. Het product van onze fabriek aan de Walgweg kan het respiratie-vernietigende vermogen van het mycelium enigszins afzwakken, en je verzekert me dat het mycelium het beste groeit in kleine afgesloten ruimten, maar dat is een schrale troost. Eén vergissing, Gregor, en je hele centrum zal moeten worden ontruimd. Alsjeblieft, word niet dat wat je het meeste vreest door gebruik te maken van dezelfde destructieve tactieken als onze misdadige vijanden: spelen met vuur.’”


  Claus was druk bezig met het overschrijven van Kit Snickets brief in zijn feitenboek. “Gregor kweekte deze zwammen,” zei hij, “om ze tegen de vijanden van de V.B.A. te gebruiken.”


  “Wilde hij mensen vergiftigen?” vroeg Violet.


  “Misdadige mensen,” antwoordde Fiona, “maar Kit Snicket vond dat het gebruiken van giftige paddenstoelen net zo misdadig was. Ze werkten aan een manier om het gif af te zwakken in een fabriek aan de Walgweg. Maar de schrijfster van deze brief vond nog steeds dat de Volatiele Basisfungus Alternering te gevaarlijk was, en ze waarschuwde Gregor dat als hij niet uitkeek, het mycelium het hele onderzoekscentrum zou vergiftigen.”


  “En nu is het centrum verdwenen,” zei Violet, “en het mycelium is er nog steeds. Er moet hier iets vreselijk mis zijn gegaan, hier op de plaats waar wij nu zitten.”


  “Ik denk dat hij net zo volatiel was als het Medusa Mycelium,” zei Fiona. “En de schrijfster van deze brief zegt dat als je iets kweekt dat volatiel is, je met vuur speelt.”


  Violet huiverde. Ze hield op met eten en zette de viskom neer.


  ‘Spelen met vuur’ is natuurlijk een uitdrukking die slaat op elke gevaarlijke, riskante activiteit, zoals een brief schrijven aan een volatiel persoon, of door een donkere grot vol giftige zwammen lopen om naar een voorwerp te zoeken dat al een tijd daarvoor was weggehaald, en de Baudelaires wilden liever niet denken aan het vuur waar ze mee speelden, of al het vuur waar al mee gespeeld was in deze vochtige, geheimzinnige ruimte. Even zei niemand iets. De Baudelaires staarden naar de stelen en de hoedjes van de levensgevaarlijke zwammen en piekerden over wat er mis was gegaan met Aanfluit Aquatica. Ze piekerden over hoe het schisma was begonnen. En ze piekerden over alle geheimzinnige en slechte dingen die de drie weeskinderen leken te omringen en die in de loop van hun leven steeds dichter- en dichterbij leken te komen, en ze vroegen zich af of die raadsels ooit opgelost en zulke schurken ooit verslagen konden worden.


  “Verval,” zei Roosje plotseling en de kinderen zagen dat het waar was. De massa zwammen leek een heel klein beetje kleiner, en hier en daar zagen ze een steekje en hoedje weer verdwijnen in het zand alsof de giftige fungus had besloten over te gaan op een deviante strategie, woorden die hier betekenen dat het de Baudelaires op een andere manier zou gaan terroriseren.


  “Roosje heeft gelijk,” zei Claus opgelucht. “Het verval van het Medusa Mycelium is begonnen. Nog even en het is veilig genoeg om naar de Queequeg terug te gaan.”


  “Het moet een tamelijk korte cyclus zijn,” zei Fiona en ze maakte een notitie in haar feitenboek. “Hoe lang denk je dat we hier zijn geweest?”


  “Minstens de hele nacht,” zei Violet. Ze vouwde het stuk krantenpapier open dat Roosje had gevonden. “Nog een geluk dat we al deze dingen hebben gevonden, anders zouden we ons rot verveeld hebben.”


  “Mijn broer had altijd een pakje speelkaarten bij zich,” herinnerde Fiona zich, “voor het geval hij in een situatie verzeild raakte waarin hij zich zou vervelen. Hij had een kaartspel verzonnen dat we Fernalds Flop noemden, en we deden dat altijd samen wanneer we lang moesten wachten.”


  “Fernald?” vroeg Violet. “Heette je broer zo?”


  “Ja,” zei Fiona. “Waarom vraag je dat?”


  “Gewoon nieuwsgierig,” zei Violet en ze stopte het knipsel gauw in de zak van haar uniform. Er was nog net genoeg ruimte om het naast de wasabi te proppen.


  “Vertel je ons niet wat er in dat krantenknipsel stond?” vroeg Claus. “Ik zag V.B.A. in de kop staan.”


  “Daar ben ik niets wijzer van geworden,” zei Violet. “Het artikel was onleesbaar geworden.”


  “Hmmm,” zei Roosje. Ze keek haar zusje even schuin aan. De jongste Baudelaire kende Violet natuurlijk al sinds haar geboorte, en zag meteen wanneer ze loog. Violet keek naar Roosje en daarna naar Claus en schudde heel licht haar hoofd.


  “Waarom maken we ons niet klaar voor de terugtocht?” stelde de oudste Baudelaire voor. “Tegen de tijd dat we deze papieren hebben ingepakt en onze duikhelmen hebben opgezet, zullen de zwammen helemaal verdwenen zijn.”


  “Je hebt gelijk,” zei Fiona. “Hier, Roosje, ik zal je je helm in helpen. Dat is het minste wat ik kan doen na het heerlijke eten dat je hebt klaargemaakt.”


  “Eelattent,” zei Roosje, wat betekende: ‘Dat is heel aardig van je’, en al kende Fiona Roosje nog niet zo lang, ze begreep min of meer wat ze bedoelde en lachte naar alle drie de Baudelaires. Zodra de vier vrijwilligers zich hadden uitgerust – een zin die hier betekent: ‘Hun helmen hadden klaargemaakt voor een tocht onder water’ – hadden de Baudelaires het gevoel dat Fiona helemaal bij hen paste, als een vriendin of mogelijk nog iets meer. Het voelde alsof Fiona en de Baudelaires deel uitmaakten van hetzelfde team, of dezelfde organisatie, en probeerden dezelfde raadsels op te lossen en dezelfde schurken te verslaan. Dat gevoel hadden de twee jongste Baudelaires tenminste. Alleen Violet voelde dat hun vriendschap volatieler was en hun niet zo precies paste dat ze als gegoten zat, of dat er een klein gebrek aan hun vriendschap kleefde – een gebrek dat zou kunnen uitgroeien tot een schisma. Toen Violet de duikhelm opzette en ervoor zorgde dat de rits van het uniform helemaal strak over het portret van Herman Melville heen geritst zat, hoorde ze het krantenknipsel zacht ritselen in haar zak en fronste ze haar wenkbrauwen. De frons bleef daar tot de laatste zwammen in het zand verdwenen en de vier kinderen behoedzaam opnieuw het ijskoude, donkere water in gingen. Omdat ze nu tegen de stroom in moesten, hadden de vrijwilligers besloten elkaars hand vast te houden zodat ze elkaar niet kwijt zouden raken. Violet dacht aan het gevaarlijke en riskante geheim dat in haar zak verborgen zat, en terwijl Claus voorop ging en Fiona zijn hand vasthield, en Violet Fiona’s hand, en Roosje opgerold in haar helm onder Violets arm zat, besefte ze dat zelfs daar onder water in de ijzige diepte van de oceaan de Baudelaires met vuur speelden. De sinistere informatie in het knipsel was als een piepkleine spore, die opbloeide in de kleine, afgesloten ruimte van Violets zak – net als een spore van het dodelijke Medusa Mycelium, dat op precies datzelfde moment opbloeide in de kleine, afgesloten ruimte van de duikhelm van een van de Baudelairewezen.


  


  


  


  Acht


  


  De watercyclus bestaat uit drie fenomenen: verdamping, neerslag en stroming, drie verschijnselen die tezamen bekendstaan als de drie fenomenen van wat bekendstaat als ‘de watercyclus’. De tweede van deze verschijnselen – neerslag – is het proces waarbij damp in water verandert en neerdaalt in de vorm van regen, iets wat je zou kunnen zien tijdens een regenbui of wanneer je naar buiten gaat op een regenachtige ochtend, middag, avond of nacht. Het vallende water dat je dan ziet, staat bekend als ‘regen’, wat het resultaat is van het verschijnsel neerslag, een van de drie fenomenen die gezamenlijk de watercyclus vormen. Van deze fenomenen wordt neerslag gezien als het tweede, vooral wanneer in een lijst van de drie verschijnselen neerslag op de middelste, of op de tweede plaats in de lijst staat. ‘Neerslag’ is simpelweg een term voor de transformatie van damp in water, dat vervolgens neerkomt als regen – iets wat je zou kunnen ervaren als je naar buiten zou gaan tijdens een regenbui. Regen bestaat uit water, dat daarvoor nog damp was, maar een proces heeft ondergaan dat bekendstaat onder de naam ‘neerslag’, een van de drie fenomenen van de watercyclus, en intussen zul je door deze zeldzaam saaie beschrijving wel weer in slaap gesukkeld zijn, zodat de gruwelijke details je bespaard blijven in mijn verslag van de terugreis van Violet, Claus en Roosje van de Gorgoonse Grotto naar de Queequeg.


  Meteen toen de Baudelaires bij de onderzeeboot kwamen, op het metalen luik klopten en geen antwoord kregen van de kapitein daarbinnen, wisten ze dat er iets mis was. De terugweg door de grot was donker en ijskoud geweest, en heel zwaar omdat ze tegen de stroming in zwommen in plaats van zich erdoor te laten meevoeren. Claus, die voorop ging, maaide met een arm heen en weer uit angst dat hij anders de Queequeg helemaal zou missen, of met zijn hand tegen iets griezeligs aan zou komen dat in de grot op de loer lag. Fiona bibberde tijdens de hele tocht en Violet, die haar hand vasthield, voelde haar vingers zenuwachtig wriemelen. En Roosje probeerde niet in paniek te raken terwijl ze onder de arm van haar zus op en neer stuiterde binnen in haar duikhelm. De jongste Baudelaire ving geen glimpje licht op door het ronde raampje in de helm, maar net als alle Baudelaires concentreerde ze zich op het veilig aankomen en de gedachte aan de terugkomst in de Queequeg voelde als een klein lichtje dat gloeide in de duisternis van de grotto. Nog even, dachten de Baudelaires, en dan zouden zij het dreunende “Yes!” van kapitein Tegendraads horen waarmee hij ze welkom heette bij hun terugkomst. Misschien zou Flip lekker warm eten voor ze gemaakt hebben, zelfs zonder de culinaire assistentie van Roosje. En misschien zou de telegraaf een nieuw Vrijwilligers Bericht van de Aanvoerlijn ontvangen hebben, dat hen kon helpen de suikerpot te vinden zodat hun hele reis niet voor niets zou zijn geweest. Maar toen Claus hen naar het luik leidde, vonden ze geen enkel teken dat iemand aan boord van de Queequeg op hen zat te wachten.


  Na een paar minuten kloppen, moesten de kinderen zelf het luik openen – wat heel moeilijk was in het donker – en daarna de gang in gaan en meteen het luik weer achter zich sluiten. Ze werden nog ongeruster toen ze ontdekten dat niemand de klep had geactiveerd, zodat heel wat water de gang in was gestroomd naar het kamertje waar ze kapitein Tegendraads voor het eerst hadden ontmoet. Tijdens de klim naar beneden hoorden ze water klotsen op de vloer van de onderzeeboot en ze spitsten hun oren om de kapitein “Yes! Wat een rommel!” te horen schreeuwen of “Yes! De klep is kapot!” of iets optimistisch van Flip zoals: “Bekijk het van de vrolijke kant, het is toch leuk om een poedelbadje te hebben!”


  “Kapitein Tegendraads?” riep Violet met een door haar duikhelm gedempte stem.


  “Stiefvader?” riep Fiona, met een stem die gedempt werd door de hare.


  “Flip?” riep Claus.


  “Hens?” riep Roosje.


  Niemand gaf antwoord. En niemand zei iets over het binnengestroomde water. En toen de vrijwilligers aan het einde van de doorgang kwamen en zich in het schemerige kamertje lieten zakken, vonden ze er niemand om hen te begroeten.


  “Stiefvader?” riep Fiona nog eens, maar ze hoorden alleen het sijpelen van het water dat een grote plas op de vloer vormde. Zonder de moeite te nemen hun helm af te zetten, waadden de vier kinderen haastig door het water in de gang, langs de plaquette waar het persoonlijke motto van de kapitein in gegraveerd stond, tot ze bij de hoofdruimte kwamen. De ruimte was natuurlijk nog net zo enorm als altijd, met alle verwarrende buizen, panelen en waarschuwingstekens, al leek het wel alsof de boel een beetje was opgeruimd en zagen ze iets van versiering bij de houten tafel waaraan de Baudelaires Roosjes vissoep hadden gegeten en waar ze plannen hadden gemaakt voor hun tocht door de Gorgoonse Grotto. Vastgebonden aan drie stoelen zweefden drie kleine blauwe ballonnen in de lucht. Op elke ballon stond een letter in dikke zwarte inkt. Op de eerste ballon stond ‘V’, op de tweede ‘B’, en alleen iemand in wiens hersens het net zo schemerig was als in een onderwatergrot, zou verbaasd zijn te horen dat op de derde een ‘A’ stond.


  “V.B.A.,” zei Violet. “Denk je dat het een soort code is?”


  “Ik ben op dit moment niet geïnteresseerd in codes,” zei Fiona. Haar gespannen stem echode binnen in haar helm. “Ik wil de andere bemanningsleden vinden. Zoeken, allemaal.”


  De Baudelaires keken om zich heen, maar de ruimte leek net zo leeg en eenzaam als de grotto. Zonder de kolossale aanwezigheid van kapitein Tegendraads – met ‘kolossale aanwezigheid’ wordt hier bedoeld: “grote fysieke gestalte, gecombineerd met een levendige persoonlijkheid en een luide stem” – leek de hoofdruimte totaal verlaten.


  “Misschien zijn ze in de keuken,” zei Claus, al leek hij er zelf niet echt in te geloven, “of doen ze een slaapje in de kooien.”


  “Ze zouden nooit gaan slapen,” zei Violet. “Ze zeiden dat ze ons de hele tijd in de gaten zouden houden.”


  Fiona deed een stap in de richting van de keukendeur, maar bleef staan en keek naar de houten tafel. “Hun helmen zijn weg,” zei ze. “Flip en mijn stiefvader lieten hun helmen altijd hier op tafel liggen, voor noodgevallen.” Ze liet haar hand over de tafel glijden alsof ze hun helmen zo weer kon laten verschijnen. “Ze zijn weg,” zei ze. “Ze hebben de Queequeg verlaten.”


  “Dat kan ik haast niet geloven,” zei Claus hoofdschuddend. “Ze wisten dat wij de grotto in gingen. Ze zouden hun medevrijwilligers nooit in de steek laten.”


  “Misschien dachten ze dat wij niet meer terugkwamen,” zei Fiona.


  “Nee,” zei Violet. Ze wees naar een paneel op de wand. “Ze konden ons zien. Wij waren kleine groene vlekjes op het sonarscherm.”


  De kinderen keken naar het sonarscherm in de hoop dat ze vlekjes konden zien die misschien hun vermiste medebemanningsleden zouden zijn.


  “Ze moeten een heel erg dringende reden hebben gehad om weg te gaan,” zei Fiona.


  “Wat voor reden zou dat nou kunnen zijn?” zei Claus. “Wat er ook gebeurde, ze zouden op ons zijn blijven wachten.”


  “Nee,” zei Fiona. Droevig zette ze haar duikhelm af en de middelste Baudelaire zag de tranen in haar ogen. “Wat er ook gebeurde,” zei ze, “mijn stiefvader zou niet hebben geaarzeld. Hij of zij die aarzelt is…”


  “Verloren,” maakte Claus haar zin af en hij legde zijn hand op haar schouder.


  “Misschien zijn ze niet uit vrije wil gegaan,” zei Violet. “Misschien heeft iemand ze ontvoerd.”


  “De bemanning ontvoerd,” zei Claus, “en drie ballonnen achtergelaten?”


  “Het is een raadsel,” zei Violet, “maar ik weet zeker dat het een raadsel is dat we kunnen oplossen. Laten we onze helmen afzetten en aan het werk gaan.”


  Claus knikte en zette zijn duikhelm af, die hij naast die van Fiona op de grond zette. Violet zette de hare af en wilde daarna het deurtje van Roosjes helm opendoen, zodat de jongste Baudelaire zich uit de kleine ruimte zou kunnen ontrollen om zich bij haar broer en zusje te voegen. Maar Fiona pakte Violets hand vast voor hij bij de helm kwam en hield haar tegen. Ze wees naar het kleine ronde raampje in Roosjes helm.


  Er zijn veel dingen op deze wereld die moeilijk te zien zijn.


  Een ijsklontje in een glas water zou bijvoorbeeld best onopgemerkt kunnen blijven, vooral als het ijsklontje klein is en het glas water een doorsnede van tien kilometer heeft. Een kleine vrouw zou moeilijk te zien kunnen zijn in een drukke straat, vooral als ze zichzelf als brievenbus had vermomd en mensen brieven in haar mond bleven proppen. En een klein aardewerken potje met een stevig vastzittende deksel zou moeilijk te vinden kunnen zijn in de wasruimte van een enorm hotel, vooral als er een verschrikkelijke schurk in de buurt was die je erg zenuwachtig maakte en afleidde. Maar er zijn ook dingen die moeilijk te zien zijn, niet vanwege de afmetingen van hun omgeving of door een slimme vermomming, of een valse persoon met een lucifersmapje in zijn zak en een schandelijk plan in zijn hoofd, maar omdat die dingen zo angstaanjagend zijn om te zien en zo onmogelijk om te geloven, dat het lijkt alsof je ogen weigeren te zien wat daar voor hen is. Je kunt in een spiegel kijken en niet zien hoe oud je geworden bent of hoe lelijk je kapsel eruitziet, tot iemand je er op een vriendelijke manier op wijst. Je kunt staren naar de plaats waar je eens woonde, en niet zien hoe vreselijk het gebouw veranderd is en hoe sinister de buurt geworden is tot je een eindje doorloopt naar een ijssalon en merkt dat jouw favoriete smaak niet meer verkocht wordt. En je kunt door een klein rond raampje in een duikhelm staren zoals Violet en Claus op dat moment deden, en niet de steekjes en de hoedjes zien van afschuwelijke grijze zwammen die giftig tegen het glas aan groeien, tot iemand ontzet de naam fluistert.


  “Het is het Medusa Mycelium,” zei Fiona, en de twee oudste Baudelaires knipperden met hun ogen en zagen dat het waar was.


  “O nee,” mompelde Violet. “O nee!”


  “Haal haar daaruit!” schreeuwde Claus. “Haal Roosje daar meteen uit, anders wordt ze vergiftigd!”


  “Nee!” zei Fiona en ze griste de helm weg van de kinderen. Ze zette hem op tafel alsof het een soepterrine was, een woord dat hier betekent: ‘een diepe schaal waar soep of ragout in wordt opgediend, in plaats van een klein doodsbang meisje opgerold in een stuk diepzeeduikuitrusting’. “De duikhelm kan de fungus in quarantaine houden. Als we hem opendoen, zal die zich verspreiden. De hele onderzeeboot kan dan een veld vol zwammen worden.”


  “We kunnen ons zusje daar toch niet in laten zitten!” riep Violet. “De sporen zullen haar vergiftigen.”


  “Ze is waarschijnlijk al vergiftigd,” zei Fiona zachtjes. “In zo’n kleine afgesloten ruimte als die helm, kan ze er op geen enkele manier aan ontsnappen.”


  “Dat kan niet waar zijn!” zei Claus. Hij zette zijn bril af alsof hij weigerde het verschrikkelijke van hun situatie in te zien. Maar op dat ogenblik werd de noodtoestand maar al te duidelijk, omdat de kinderen een spookachtig geluidje uit de helm hoorden komen. Het deed Violet en Claus denken aan de vissen in de Straffe Stroom die worstelden om adem te krijgen in het assige, zwarte water. Roosje hoestte.


  “Roosje!” riep Claus in de helm.


  “Kwaal,” zei Roosje, wat betekende: ‘Ik voel me niet zo lekker.’


  “Niet praten, Roosje!” riep Fiona door het raampje van de helm. Ze wendde zich tot de oudere Baudelaires. “Het mycelium kan de ademhaling aantasten,” verklaarde de mycologe. Ze liep naar het dressoir. “Dat stond in de brief. Je zuster moet haar adem sparen. De sporen zullen het Roosje steeds moeilijker maken te praten en ze zal waarschijnlijk gaan hoesten als de fungus in haar gaat groeien. Over een uur kan ze niet meer ademhalen. Het zou fascinerend zijn als het niet zo verschrikkelijk was.”


  “Fascinerend?” Violet sloeg haar handen voor haar mond en sloot haar ogen. Ze probeerde zich niet in te denken wat haar doodsbenauwde zusje moest voelen. “Wat kunnen we doen?” vroeg ze.


  “We kunnen een tegengif maken,” zei Fiona. “Er moet bruikbare informatie te vinden zijn in mijn mycologische bibliotheek.”


  “Ik zal meehelpen,” zei Claus. “Die boeken zal ik vast moeilijk te lezen vinden, maar…”


  “Nee,” zei Fiona. “Ik moet alleen zijn om onderzoek te doen. Jij en Violet kunnen beter die touwladder opklimmen en de motoren starten, zodat we uit deze grot kunnen komen.”


  “Maar we zouden allemaal mee moeten doen aan dat onderzoek!” riep Violet. “We hebben maar een uur, of misschien nog minder! Als de zwammen zijn gegroeid in de tijd dat we terugzwommen naar de Queequeg, dan…”


  “Dan hebben we zeker geen tijd om ruzie te maken,” maakte Fiona haar zin af. Ze deed de kast open en haalde er een grote stapel boeken uit. “Ik beveel jullie mij met rust te laten zodat ik dit onderzoek kan doen en jullie zusje kan redden.”


  De oudste Baudelaires keken naar elkaar en daarna naar de duikhelm op de tafel. “Jij beveelt ons?” vroeg Claus.


  “Yes!” riep Fiona, en de kinderen beseften dat dit de eerste keer was dat de mycologe dat woord uitsprak. “Ik heb hier de leiding! Nu mijn stiefvader weg is, ben ik de kapitein van de Queequeg! Yes!”


  “Het doet er niet toe wie de kapitein is!” zei Violet. “Het belangrijkste is dat mijn zusje gered wordt.”


  “Klim die touwladder op!” riep Fiona. “Yes! Start die motoren! Yes! We gaan Roosje redden! Yes! En mijn stiefvader vinden! Yes! En de suikerpot vinden! En dit is niet het moment om te aarzelen! Zij die aarzelt is verloren! Dat is mijn persoonlijke motto!”


  “Dat is het persoonlijke motto van de kapitein,” zei Claus, “niet van jou.”


  “Ik ben de kapitein!” zei Fiona fel. De middelste Baudelaire zag dat de mycologe huilde achter haar driehoekige bril. “Vooruit, doe wat ik zeg.”


  Claus deed zijn mond open om nog iets te zeggen, maar hij merkte dat hij ook huilde, en zonder verder nog iets te zeggen draaide hij zich om van zijn vriendin en liep naar de touwladder, met Violet in zijn kielzog.


  “Ze heeft het mis!” fluisterde de oudste Baudelaire woest. “Jij weet ook dat ze het mis heeft, Claus. Wat moeten we doen?”


  “De motoren opstarten,” zei Claus, “en deze grot uit varen.”


  “Maar daar redden we Roosje niet mee,” zei Violet. “Herinner je je de beschrijving van het Medusa Mycelium dan niet meer?”


  “Eén enkele spore heeft zo veel kwade kracht, dat in een uur de dood je wacht” zei Claus. “Ja, natuurlijk herinner ik me dat.”


  “Uur?” zei Roosje angstig binnen in haar helm.


  “Sst,” zei Violet. “Spaar je adem, Roosje. We zullen meteen een manier vinden om je te genezen.”


  “Niet meteen,” verbeterde Claus haar triest. “Fiona is nu de kapitein, en zij heeft ons bevolen…”


  “Fiona kan de pip krijgen met haar bevelen,” zei Violet. “Zij is te volatiel om ons uit deze situatie te redden – net als haar stiefvader, en net als haar broer!” De oudste Baudelaire stak haar hand in de zak van haar uniform en haalde het krantenknipsel tevoorschijn dat ze uit de grot had meegenomen. Haar hand raakte het blikje wasabi, en ze huiverde. Ze hoopte dat haar zusje zou genezen en zou blijven leven om die Japanse smaakmaker in een van haar recepten te gebruiken. “Moet je horen, Claus!”


  “Ik wil niks horen!” fluisterde Claus boos. “Misschien heeft Fiona gelijk! Misschien moeten we niet aarzelen, vooral niet op een ogenblik als dit! Als we niet snel een tegengif aan ons zusje geven kan ze sterven! Aarzelen zal alles alleen nog maar erger maken!”


  “De motoren starten in plaats van Fiona te helpen met haar onderzoek, zal alles alleen nog maar erger maken!” zei Violet.


  Maar op dat moment zagen Violet en Claus allebei iets dat alles alleen nog maar erger maakte, en ze beseften dat ze het helemaal mis hadden. De twee Baudelaires hadden niet de motoren van de Queequeg moeten starten, en ze hadden ook niet Fiona moeten helpen en ze hadden ook niet met elkaar moeten staan bekvechten. De Baudelaires, en Fiona ook, hadden zich doodstil moeten houden en nog niet het kleinste geluidje moeten maken, en in plaats van naar de duikhelm te staren waarin hun kleine zusje werd vergiftigd door het Medusa Mycelium, hadden ze naar het sonarscherm van de onderzeeboot moeten kijken of door de patrijspoort boven de tafel, die uitkeek op de duistere diepten van de grot. Op het groene paneel gloeide de Q, die stond voor de Queequeg, maar dat was ook weer een van die dingen op de wereld die moeilijk te zien zijn, omdat een ander gloeiend symbool precies dezelfde plaats innam. En buiten de patrijspoort cirkelden een massa kleine metalen buizen die duizenden en duizenden belletjes uitbliezen in het donkere water, en te midden van al die buizen gaapte een grote opening, als een reusachtige hongerige mond – de mond van een octopus die op het punt stond de Queequeg met haar hele overgebleven bemanning en al op te slokken. Het beeld op het sonarscherm toonde natuurlijk een oog, en het uitzicht uit de patrijspoort een onderzeeboot, maar hoe dan ook wisten de kinderen dat het graaf Olaf was, en dat maakte alles inderdaad nog veel en veel erger.


  


  


  


  Negen


  


  Als jij overweegt een carrière in de misdaad te gaan volgen – en ik hoop van harte dat je dat niet doet – zijn er een paar dingen waar geen succesvolle misdadiger buiten kan. Een daarvan is een misdadige onverschilligheid tegenover andere mensen, zodat een misdadiger onbeleefd kan zijn tegen zijn of haar slachtoffers, hun smeekbeden om genade kan negeren en zelfs gewelddadig kan zijn als de misdadiger daarvoor in de stemming is. Wat een misdadiger ook moet hebben is een misdadige fantasie, zodat hij zijn vrije tijd kan besteden aan het uitbroeden van misdadige plannen om hogerop te komen in de criminaliteit. Misdadigers hebben een groepje criminele aanhangers nodig die de misdadiger kan overhalen om hem te dienen in de functie van handlanger. En misdadigers moeten zich bovendien een misdadig lachje eigen maken, zodat ze tegelijkertijd over hun misdaden kunnen gniffelen én alle niet-misdadige omstanders die toevallig in de buurt zijn de doodschrik op het lijf jagen. Een succesvolle misdadiger zou al deze dingen altijd paraat moeten hebben, anders moet hij de misdaad vaarwel zeggen om een leven te leiden van onkreukbaarheid, vriendelijkheid en fatsoen, wat een veel grotere uitdaging is, al is het niet altijd even opwindend.


  Graaf Olaf was natuurlijk een uitstekende misdadiger, een uitdrukking die hier eerder de betekenis heeft van ‘iemand die buitengewoon goed is in de misdaad’, dan ‘een misdadiger met zeer wenselijke kwaliteiten’, en de Baudelairewezen waren daar al snel achter gekomen na de vreselijke dag op het Ziltstrand, toen de kinderen hoorden over de vreselijke brand waarmee al hun ellendige avonturen waren begonnen. Maar toen de Queequeg in de muil van zijn afschuwelijke octopusonderzeeboot tuimelde, leek het de weeskinderen dat de misdadiger zelfs nog misdadiger was geworden tijdens de korte periode dat hij niet in hun leven aanwezig was geweest. Olaf had steeds weer zijn misdadige onverschilligheid tegenover andere mensen getoond, van de schandelijke moorden op de voogden van de kinderen tot zijn passie voor brandstichting, een zin die hier betekent: ‘enthousiasme voor het in brand steken van gebouwen, hoeveel mensen er ook nog binnen zijn’, maar de kinderen beseften dat Olafs onverschilligheid zelfs nog erger was geworden toen de Queequeg door de gapende muil ging en ruw heen en weer werd gesmeten tijdens de mechanische imitatie van een slikbeweging, waardoor Violet en Claus – en Fiona natuurlijk ook – zich wanhopig vast moesten klemmen omdat de boot nu hierheen en dan daarheen zwiepte, en Roosje in haar helm rondtolde als een watermeloen in eèn wasmachine. De graaf had zijn misdadige fantasie al bij verschillende gelegenheden uitgeleefd, van zijn schurkachtige plannen om het Baudelaire-fortuin te stelen tot zijn boosaardige complotten om Duncan en Isadora Quadras te ontvoeren. Maar toen de kinderen uit de patrijspoort keken, zagen ze dat Olafs duivelse fantasie dit keer helemaal uit zijn dak was gegaan bij het versieren van deze vreselijke onderzeeboot, want de Queequeg rolde door een galmende tunnel die bijna net zo donker en dreigend was als de Gorgoonse Grotto terwijl elke centimeter van zijn metalen wanden was overdekt met spookachtig gloeiende ogen. De graaf had altijd een collectie handlangers gehad, van zijn oorspronkelijke toneelgezelschap – waarvan een heel stel niet langer bij hem waren – tot een paar ex-werknemers van de Kaligari Kermis, maar toen de oudste Baudelaires na een bocht in de tunnel een glimp opvingen van een reusachtige ruimte vol mensen die roeiden met lange metalen riemen, waarmee ze de vreselijke metalen armen van de octopus in beweging brachten, zagen de wezen dat hij nog een heleboel anderen zo ver had gekregen dat ze zich bij hem aansloten. En wat misschien nog het ergste was van alles: toen de Queequeg eindelijk sidderend tot stilstand kwam en Violet en Claus uit de patrijspoort keken, merkten ze dat de misdadiger kennelijk had gewerkt aan zijn gemene lach tot die gemener en theatraler was dan ooit. Graaf Olaf stond op een metalen podiumpje met een triomfantelijke grijns op zijn gezicht, gekleed in een bekend pak van glibberig materiaal, maar met op de voorkant het portret van een andere schrijver die alleen door een echt fervente lezer herkend zou worden, en toen hij door de patrijspoort naar binnen keek en de angstige kinderen zag, deed hij zijn mond open en liet zijn vernieuwde gemene lach horen, waaraan hij nieuw gepuf en extra gegrom had toegevoegd plus een heel assortiment van vreemde lettergrepen die de Baudelaires nooit eerder hadden gehoord.


  “Ha ha ha hiepa-hiepa ho!” riep hij. “Tie hie tort tort tort! Hot tja ha ha! Gniffel hie! Ha, al zeg ik het zelf!” Met een opschepperig gebaar hupte hij van het podium af, trok een lang scherp zwaard en kraste daarmee snel een cirkel in het glas van de patrijspoort. Violet en Claus sloegen hun handen over hun oren bij het krijsende gekras van het zwaard in de ruit. Daarna liet Olaf met één uithaal van zijn zwaard de glazen cirkel op de vloer van de hoofdruimte vallen waar het ongebroken op de vloer bleef liggen, en sprong door de patrijspoort op de grote houten tafel om ze daar nog verder uit te lachen. “Ik lach me te pletter!” riep hij. “Ik lig dubbel! Ik heb pijn in mijn buik van het lachen! Ik doe het in mijn broek! Ik denk er ernstig over een moppenboek samen te stellen van alle dolkomische dingen die rondstuiteren in mijn hoofd! Hup hup ha ha hammie hie hie!”


  Violet sprong naar voren en griste de helm weg waarin Roosje opgerold lag, zodat Olaf die niet weg zou schoppen terwijl hij daar triomfantelijk rondparadeerde op de tafel. Ze kon bijna niet verdragen eraan te denken hoe haar zusje het vergif van het Medusa Mycelium lag in te ademen terwijl Olaf kostbare minuten verspilde aan het demonstreren van zijn irritante nieuwe lach. “Hou op met dat gelach, graaf Olaf,” zei ze. “Er is niets grappigs aan misdaad.”


  “O jawel!” kraaide Olaf. “Hie ha hoedenplank! Denk je toch eens in! Kom ik de bergen af, vind ik stukken van jullie tobogan verspreid over een stel vlijmscherpe rotsen! Tie hie slome gniffel! Ik dacht dat jullie verdronken waren in de Straffe Stroom en rondzwommen tussen al die kuchende vissen! Ho ho hamerhaai! Ik was diepbedroefd!”


  “Jij was helemaal niet diepbedroefd,” zei Claus. “Je hebt al vaak genoeg geprobeerd ons te vernietigen.”


  “Daarom was ik ook zo diepbedroefd!” riep Olaf. “Ho ho gniffel! Ik was van plan jullie Baudelaires hoogstpersoonlijk af te slachten – uiteraard pas nadat ik jullie fortuin had ingepikt – en de suikerpot uit jullie dode vingers of tenen te wurmen!”


  Violet en Claus keken elkaar vlug aan. Ze waren al bijna weer vergeten dat ze Olaf hadden verteld dat ze wisten waar de suikerpot was, ook al hadden ze daar natuurlijk geen flauw idee van. “Om mezelf wat op te vrolijken,” vervolgde de schurk, “heb ik mijn bondgenoten ontmoet in Hotel Denouement, waar ze een eigen plannetje uitbroedden, en ze overgehaald om mij een handvol van onze nieuwe rekruten te lenen.” De oudste Baudelaires wisten dat die bondgenoten de man met de baard en geen haar en vrouw met haar maar geen baard waren, twee zo sinistere mensen dat zelfs Olaf een beetje bang voor ze leek te zijn, en dat de nieuwe rekruten een groep sneeuwscouts waren die de boeven pasgeleden hadden ontvoerd. “Tie die deserteur! Dankzij hun gulheid was ik in staat deze onderzeeboot weer op te kalefateren! Gniffel ha ho ho! Natuurlijk moet ik voor donderdag terug zijn in Hotel Denouement, maar tot die tijd had ik een paar dagen over, dus dacht ik dat ik ook nog een paar oude vijanden over had om een kopje kleiner te maken. Hie hie halbert gniffel! Dus ging ik de zee in om met mijn sonarapparaat naar kapitein Tegendraads en zijn idiote onderzeeboot te zoeken! Tie hie telotaxi! Maar nu ik de Queequeg te pakken heb, vind ik jullie Baudelaires aan boord! Wat een mop! Wat een bak! Wat een lol! Wat een best wel grappig toeval!”


  “Hoe durft u deze onderzeeboot te roven!” riep Fiona. “Ik ben de kapitein van de Queequeg en ik eis dat u ons ogenblikkelijk weer in zee loslaat! Yes!”


  Graaf Olaf tuurde neer op de mycologe. “Yes?” herhaalde hij. “Jij moet Fiona zijn, de kleine fungusfreak! Nee maar, wat ben je groot geworden! De laatste keer dat ik je zag, probeerde ik nog punaises in je wieg te gooien! Ha ha hoi polloi! Wat is er met Tegendraads gebeurd? Waarom is hij de kapitein niet?”


  “Mijn stiefvader is op het ogenblik afwezig,” antwoordde Fiona. Ze knipperde met haar ogen achter de driehoekige bril.


  “Bie ba badstof!” zei graaf Olaf. “Je stiefvader heeft je in de steek gelaten, hè? Nou ja, dat was natuurlijk ook te verwachten. Je hele familie kon maar niet besluiten welke kant van het schisma ze moesten kiezen. Je broer was vroeger ook zo’n brave hendrik die probeerde branden te voorkomen in plaats van ze te stichten, maar uiteindelijk…”


  “Mijn stiefvader heeft me niet in de steek gelaten,” zei Fiona, al brak haar stem een beetje, een zin die hier betekent: ‘klonk alsof ze daar helemaal niet zo zeker van was’. Ze voegde niet eens een “Yes!” toe aan haar zin.


  “Dat zullen we nog wel eens zien,” zei Olaf met een gemene grijns. “Ik ga jullie allemaal in de boeien slaan, wat de officiële scheepsuitdrukking is voor gevangenzetten.”


  “We weten heus wel wat in de boeien slaan betekent,” zei Claus.


  “Dan zullen jullie ook wel weten dat het geen lolletje is,” zei de schurk. “De vorige eigenaar sloot verraders op, en ik zie geen reden om te breken met die traditie.”


  “Wij zijn geen verraders, en we blijven in de Queequeg,” zei Violet en ze hield de duikhelm omhoog. Roosje probeerde iets te zeggen, maar ze moest hoesten van de groeiende zwammen.


  Olaf keek naar de helm en fronste zijn wenkbrauw. “Wat is dat?” vroeg hij.


  “Hierin zit Roosje,” zei ze. “En zij is heel ziek.”


  “Ik vroeg me al af waar die eigenwijze baby uithing,” zei graaf Olaf. “Ik hoopte dat ik haar onder mijn schoen had, maar ik zie dat het niet meer is dan een of ander idioot boek.” Hij tilde zijn glibberige voet op waaronder het boek dat Fiona had gebruikt voor haar onderzoek, Zwamwetenswaardigheden, zichtbaar werd, en schopte het van de tafel af zodat het een hoek in gleed.


  “Er zit een dodelijk vergif in die helm,” zei Fiona met een gefrustreerde blik op het boek. “Yes! Als Roosje niet binnen een uur een tegengif krijgt toegediend, zal ze sterven.”


  “Wat kan mij dat nou schelen,” gromde Olaf en hij demonstreerde opnieuw zijn misdadige onverschilligheid tegenover andere mensen. “Ik heb maar één Baudelaire nodig om dat fortuin in handen te krijgen. Kom mee jullie! Ha ha handwerken!”


  “Wij blijven waar we zijn,” zei Claus. “Het leven van ons zusje hangt ervan af.”


  Opnieuw trok graaf Olaf zijn zwaard en tekende een sinistere vorm in de lucht. “Ik zal jullie vertellen waar jullie leven van afhangt,” zei hij. “Jullie leven hangt af van mij! Als ik wil, kan ik jullie zo in zee verdrinken, of jullie laten wurgen door de armen van de mechanische octopus! Het is alleen maar dat ik zo’n goed hart heb en ook een beetje uit hebberigheid dat ik jullie in plaats daarvan in de boeien sla!”


  Roosje hoestte in haar helm, en Violet dacht snel na. “Als jij ons Roosje laat helpen,” zei ze, “zullen wij je vertellen waar de suikerpot is.”


  Graaf Olaf kneep zijn ogen half dicht en toonde de kinderen zijn tanden in de brede grijns die ze kenden van zo veel andere ellendige gelegenheden. Zijn ogen glinsterden helder alsof hij een mop vertelde die even smerig was als zijn ongepoetste tanden. “Die truc hoef je niet meer te proberen,” hoonde hij. “Ik ga heus niet onderhandelen met een wees, hoe leuk ze er ook uit mag zien. Zodra jullie achter slot en grendel zitten, zullen jullie snel genoeg vertellen waar de suikerpot is als mijn kameraad jullie onder handen neemt. Of moet ik zeggen onder haken? Mie hie martelen!”


  Graaf Olaf sprong weer terug door de patrijspoort en Violet en Claus keken elkaar angstig aan. Ze wisten dat graaf Olaf het had over de man met de haken, die al zo lang ze hem kenden met de schurk samenwerkte en een van Olafs handlangers was die ze het minst mochten.


  “Ik zou die touwladder op kunnen racen,” murmelde Violet tegen de anderen, “en de motoren van de Queequeg starten.”


  “Zonder dat raam kunnen we niet onder water met de onderzeeboot,” zei Fiona. “We zouden verdrinken.”


  Claus legde zijn oor tegen de duikhelm en hoorde zijn zusje jammeren en daarna hoesten. “Maar hoe kunnen we Roosje dan redden?” vroeg hij. “Ze heeft niet veel tijd meer.”


  Fiona keek naar de hoek van de ruimte. “Ik zal dat boek meenemen,” zei ze, “en…”


  “Schiet op!” riep graaf Olaf. “Ik heb niet de hele dag de tijd. Ik heb massa’s mensen die ik moet commanderen!”


  “Yes,” zei Fiona terwijl Violet, die Roosje nog steeds vasthield, Claus voorging door de patrijspoort naar graaf Olaf op het podium. “Ik kom er zo aan,” zei ze en de mycologe deed een aarzelende stap in de richting van Zwamwetenswaardigheden.


  “Je komt er nu meteen aan!” snauwde Olaf en hij zwaaide met zijn zwaard in haar richting. “Hij die aarzelt is verloren. Hie hie gniffel!”


  Toen ze het persoonlijke motto van de kapitein hoorde, zuchtte Fiona en zag af van haar steelse omweg – woorden die hier betekenen: ‘stiekem naar het mycologische boek toe sluipen’. “Of zij,” zei ze zachtjes en ze stapte door de patrijspoort naar de Baudelaires toe.


  “Onderweg naar de scheepsgevangenis zal ik jullie rondleiden!” verklaarde Olaf en hij liep voor hen de ronde metalen ruimte uit waarin de Queequeg zelf gevangenzat. Op de vloer stond een laag water van enkele centimeters diep om de gevangen onderzeeboot te helpen de tunnel door te komen en de laarzen van de Baudelaires maakten luide natte plasgeluiden toen ze achter de pochende schurk aanliepen. Terwijl Roosje weer kuchte in haar helm, drukte Olaf op een oog in de wand en met sinister gefluister gleed een klein deurtje open waarachter een gang zichtbaar werd.


  “Deze onderzeeboot is een van de grootste dingen die ik ooit gestolen heb,” snoefde hij. “Hij heeft alles wat ik nodig heb om de V.B.A. eens en voor al te verslaan. Hij heeft een sonarapparaat zodat ik de zeeën kan zuiveren van V.B.A.-onderzeeërs. Hij heeft een enorme vliegenmepper zodat ik de hemel kan zuiveren van V.B.A.-vliegtuigen. Er zijn genoeg lucifers voor een heel leven, zodat ik de wereld kan zuiveren van V.B.A.-hoofdkwartieren. Er zijn verschillende kratten wijn die ik van plan ben zelf op te drinken en er is een hele kast vol modieuze kleding voor mijn vriendinnetje. En nog het beste van alles, er zijn talloze mogelijkheden om kinderen aan het werk te zetten! Ha ha hedonisme!”


  Zwaaiend met zijn zwaard ging hij de kinderen voor, de hoek om naar een enorme hal – de hal waarvan ze een glimp hadden opgevangen toen zij deze vreselijke plaats binnengetuimeld waren. Het was er behoorlijk donker – er hingen maar een paar lantaarns aan de hoge pilaren die in de hal verspreid stonden – maar Violet en Claus zagen twee lange rijen oncomfortabel uitziende houten banken waar een heleboel kinderen op zaten die haastig roeiden met de lange riemen die zich door de hal uitstrekten en nog verder, voorbij de wanden, waar ze door metalen gaten heen staken om de tentakels van de octopus te bewegen. De oudste Baudelaires herkenden sommige kinderen van een troep sneeuwscouts die ze waren tegengekomen in het Greshoff Gebergte. Anderen leken sterk op leerlingen van de Prutjurk kostschool, waar ze Carmelita Pets voor het eerst hadden ontmoet. Maar sommige andere kinderen herkenden de Baudelaires niet, een zin die hier betekent: ‘die waren waarschijnlijk bij een andere gelegenheid door graaf Olaf gekidnapt’. De kinderen zagen er uitgeput, uitgehongerd en dodelijk verveeld uit terwijl ze de metalen riemen heen en weer bewogen. Midden in de hal leek nog een octopus te zijn, gemaakt van glibberige stof. Zes van de armen van de octopus hingen slap aan zijn zijden, maar twee ervan zwaaiden hoog in de lucht waarbij een iets vasthield dat eruitzag als een lange, natte pastasliert.


  “Harder roeien, stelletje stomme misbaksels!” riep de octopus met een bekende, boosaardige stem. “We moeten voor donderdag terug naar Hotel Denouement, en het is nu al maandag! Als jullie niet opschieten, sla ik jullie met deze tagliatelle grande! Ik waarschuw jullie: een klap van een grote sliert pasta is een onplezierige en nogal kleffe ervaring! Ho ho gniffel!”


  “Hie hie giechel!” viel Olaf hem bij en de octopus draaide zich met een ruk om.


  “Lieveling!” riep de octopus en de kinderen waren niet verbaasd te zien dat het Esmé Zooi was, graaf Olafs valse vriendinnetje, in een van haar absurde modieuze creaties. Uit de glibberige stof van de onderzeebootuniformen had het misdadige vriendinnetje een octopusjapon gemaakt met twee grote plastic ogen, zes extra mouwen en zuignapjes over haar laarzen, net zoals echte octopussen op hun tentakels hebben om overal bij te kunnen komen. Esmé deed een paar zuigende stappen naar Olaf toe en tuurde naar de kinderen vanonder de glibberige capuchon van haar japon. “Zijn dit de Baudelaires?” vroeg ze stomverbaasd. “Hoe kan dat nou? We hebben al getoast op hun dood!”


  “Ze blijken het te hebben overleefd,” zei graaf Olaf. “Ze hebben tot nu toe geluk gehad, maar dat is nu afgelopen. Ik ga ze in de boeien sluiten.”


  “De baby is reuze gegroeid,” zei Esmé turend naar Fiona. “Al is ze nog net zo lelijk als eerst.”


  “Nee, nee,” zei Olaf. “De baby zit in die helm haar longetjes uit haar lijf te hoesten. Dit is Fiona, de stiefdochter van kapitein Tegendraads. De kapitein heeft haar in de steek gelaten.”


  “Haar in de steek gelaten?” herhaalde Esmé. “Wat in! Wat eigentijds! Wat geweldig! Hier moet op gelachen worden met onze splinternieuwe lach! Hie ha hamster!”


  “Tie hie tempeh!” kakelde Olaf. “Het leven wordt al mooier en mooier!”


  “Gniffel ho ho!” krijste Esmé. “Onze triomf ligt binnen handbereik!”


  “Ha ha hoepelrok!” kraaide Olaf. “De V.B.A. zal voor eeuwig tot as vergaan!”


  “Giechel giechel gordelroos!” riep Esmé. “We zullen angstaanjagend rijk worden!”


  “Hiepa diepa ho ho ha!” schreeuwde Olaf. “De wereld zal zich voor eeuwig de naam van deze fantastische onderzeeboot herinneren!”


  “Wat is de naam van deze onderzeeboot?” vroeg Fiona. En tot opluchting van de kinderen hielden de boeven op met hun irritante gelach. Olaf keek woest naar de mycologe en daarna naar de grond.


  “De Carmelita” bekende hij zachtjes. “Ik wilde hem de Olaf noemen, maar iemand dwong me dat te veranderen.”


  “De Olaf is een cakesnuiverige naam!” riep een onbeschofte stem die de wezen hadden gehoopt nooit meer te hoeven horen, en ik ben bang dat Carmelita Pets de kamer kwam binnen huppelen, met een honende blik naar de Baudelaires. Carmelita was altijd het soort onplezierig persoontje geweest dat geloofde dat zij mooier en slimmer was dan iedereen, en Violet en Claus zagen meteen dat ze nog verwender was geworden door Olaf en Esmé. Ze droeg een jurk die zelfs nog absurder was dan die van Esmé Zooi, in verschillende tinten roze die zo fel waren dat Violet en Claus hun ogen half dicht moesten knijpen om haar te zien. Om haar middel droeg ze een wijde, overdadige tutu, wat een rok is die voor balletuitvoeringen wordt gebruikt, en op haar hoofd droeg ze een enorme roze kroon versierd met lichtroze linten en donkerroze bloemen. Er zaten twee roze vleugels aan haar rug vast, op haar wangen waren twee roze hartjes getekend, en ze droeg twee verschillende roze schoenen, die onaangename flapgeluiden maakten bij het lopen. Rond haar nek hing een stethoscoop, zoals dokters gebruiken, waar roze pluisballetjes op gelijmd zaten, en in haar hand droeg ze een lange roze toverstaf met een helderroze ster aan het uiteinde.


  “Kijk niet zo naar mijn jurk!” beval ze de Baudelaires uit de hoogte. “Jullie zijn gewoon jaloers omdat ik een tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts ben!”


  “Je ziet er aanbiddelijk uit, schatje,” snorde Esmé en ze gaf een klopje op haar kroon. “Ziet ze er niet aanbiddelijk uit, Olaf?”


  “Ja hoor,” mompelde graaf Olaf. “Ik wou dat je het eerst aan me vroeg voor je vermommingen uit mijn kofferbak haalt.”


  “Maar Grafie, ik had je vermommingen nodig,” jammerde Carmelita en ze knipperde met haar wimpers, die vol roze glitters zaten. “Ik had een speciaal kostuum nodig voor mijn speciale tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts-optreden!”


  Verschillende kinderen kreunden over hun riemen. “Nee, alsjeblieft!” riep een van sneeuwscouts. “Die dansvoorstellingen van haar duren uren.”


  “Genade, genade!” riep een ander kind.


  “Carmelita Pets is de meest talentvolle danseres van het hele universum!” snauwde Esmé en ze liet de pastasliert over de hoofden van de roeiers zwiepen. “Jullie zouden dankbaar moeten zijn dat ze voor jullie wil optreden! Dat zal jullie helpen bij het roeien!”


  “Jak,” kon Roosje niet laten te zeggen vanuit haar helm, alsof de gedachte aan Carmelita’s dansoptreden haar zelfs nog zieker maakte. De oudere Baudelaires keken elkaar aan en probeerden iets te bedenken om hun kleine zusje te helpen.


  “Ik geloof dat we een roze cape aan boord van de Queequeg hebben,” zei Claus vlug. “Die zou Carmelita geweldig staan. Ik zal vlug even terugrennen naar de onderzeeboot en…”


  “Ik hoef jouw ouwe kleren niet, cakesnuiver!” zei Carmelita minachtend. “Een tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts draagt geen tweedehands spullen!”


  “Is ze niet snoezig?” kraaide Esmé. “Ze is het geadopteerde kind dat ik nooit heb gehad – behalve jullie Baudelaires dan. Maar jullie heb ik nooit erg gemogen.”


  “Blijf je naar me kijken, Grafie?” vroeg Carmelita. “Dit gaat de allerspeciaalste dansvoorstelling in de hele wereld worden!”


  “Er is te veel werk te doen,” zei graaf Olaf haastig. “Ik moet deze kinderen in de boeien slaan, zodat mijn medewerker ze kan dwingen de plaats van de suikerpot te onthullen.”


  “Jij vindt die suikerpot belangrijker dan mij,” pruilde Carmelita.


  “Natuurlijk niet, schatje,” zei Esmé. “Olaf, zeg tegen haar dat die suikerpot je niets kan schelen! Zeg tegen haar dat ze zoiets als een heerlijke bonbon is midden in ons leven!”


  “Je bent een bonbon, Carmelita,” zei Olaf en hij duwde de kinderen de enorme hal uit. “Ik zie je nog wel.”


  “Zeg tegen Hakie dat hij extra wreed moet zijn tegen die rotkinderen!” riep Esmé. Ze zwaaide de tagliatelle grande boven haar hoofd. “En nu gaan we door met de show!”


  Terwijl Carmelita Pets begon te tapdansen en rond te wervelen voor de roeiers, nam graaf Olaf de kinderen mee. De oudere Baudelaires waren bijna blij dat ze werden opgesloten en niet gedwongen werden te kijken naar het optreden van een tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts. Olaf sleurde ze door een andere gang, die alle kanten opdraaide en naar links en rechts kronkelde alsof hij een slang was die door de mechanische octopus was ingeslikt, en stond ten slotte stil voor een deurtje met een metalen oog op de plaats waar de deurknop had moeten zitten.


  “Dit is de gevangenis!” riep graaf Olaf. “Ha ha habbekrats!”


  Roosje hoestte nog een keer in haar helm, een luid schurend gehoest dat nog erger klonk dan eerst. Het Medusa Mycelium ging kennelijk door met zijn meedogenloze groei. Nog een keer probeerde Violet de schurk zover te krijgen dat hij toestond dat ze haar hielpen. “Toe, laat ons alsjeblieft teruggaan naar de Queequeg,” smeekte ze. “Hoor je dan niet hoe ze hoest?”


  “Jawel,” zei graaf Olaf, “maar dat kan me niets schelen.”


  “Alsjeblieft!” riep Claus. “Het is een kwestie van leven en dood!”


  “Dat is het zeker,” zei graaf Olaf honend. Hij draaide de knop om. “Mijn medewerker zal jullie dwingen de plaats van de suikerpot te onthullen al moet hij jullie daarvoor aan stukken scheuren!”


  “Luister naar mijn vrienden!” zei Fiona. “Yes! We verkeren in een afschuwelijke situatie!”


  “Ach, zo zou ik het niet willen noemen,” zei graaf Olaf met een gemeen lachje toen de deur krakend openging en een klein leeg kamertje zichtbaar werd. Er stond niets in behalve een krukje waarop een man zat die met grote moeite een pakje speelkaarten schudde. “Hoe kan een familiereünie nou een afschuwelijke situatie zijn?” zei Olaf. Hij duwde de kinderen het kamertje in en sloeg de deur met een klap achter hen dicht.


  Violet en Claus keken naar Olafs kameraad en draaiden de helm zodat Roosje hem ook kon zien. Natuurlijk waren de kinderen niet verbaasd te ontdekken dat degene die de kaarten schudde de man met de haken was, en ze waren helemaal niet blij hem te zien. Ze waren heel bang dat de tijd dat ze opgesloten zaten het onmogelijk zou maken Roosje te redden van de zwammen die in haar helm groeiden. Maar toen ze naar Fiona keken, zagen ze dat de mycologe wel erg verbaasd was over wie daar zat, en dat zij erg blij was de man te zien die van zijn kruk opstond en verwonderd zijn haken heen en weer zwaaide.


  “Fiona!” riep de man met de haken.


  “Fernald!” zei Fiona, en het begon erop te lijken dat ze Roosje misschien toch nog zouden kunnen redden.


  


  


  


  Tien


  


  Hoe verdriet werkt, is een van de vreemde raadsels van het leven. Als je getroffen wordt door een groot verdriet, voelt het misschien alsof je in brand staat, niet alleen vanwege de ontzettende pijn die je voelt, maar ook omdat het verdriet zich over je leven uitspreidt als de rook van een reusachtige brand. Je zult het misschien moeilijk vinden om iets anders te zien dan je eigen verdriet, zoals rook een landschap zo aan het zicht kan onttrekken dat alles je zwart voor de ogen wordt. Je zult merken dat alle vrolijke dingen besmet worden door verdriet, zoals rook de kleur van as en een brandlucht achterlaat op alles wat het aanraakt. En je zult ontdekken dat als iemand water over je heen giet, je alleen maar nat en afgeleid wordt, maar niet genezen van je verdriet, net zoals de brandweer met de spuit een brand kan doven maar nooit kan redden wat al verbrand is. De Baudelairewezen hadden natuurlijk een groot verdriet in hun leven vanaf het moment dat ze te horen kregen dat hun ouders dood waren, en ze hadden soms het gevoel dat ze de rook uit hun ogen moesten wegwuiven om van zelfs het vrolijkste moment nog iets te kunnen zien. Toen Violet en Claus zagen hoe Fiona en de man met de haken elkaar omhelsden, hadden ze het gevoel dat de rook van hun verdriet de hele gevangenis had gevuld. Ze konden de gedachte haast niet verdragen dat Fiona haar lang verloren broer had teruggevonden, terwijl zijzelf hun ouders hoogstwaarschijnlijk nooit meer terug zouden zien, en misschien zelfs hun zusje zouden verliezen nu haar gehoest van de giftige sporen van het Medusa Mycelium steeds erger en erger klonk in de helm.


  “Fiona!” riep de man met de haken. “Ben jij het heus?”


  “Yes!” zei de mycologe en ze zette haar bril af om haar tranen af te vegen. “Ik had niet gedacht dat ik je ooit nog terug zou zien, Fernald. Wat is er met je handen gebeurd?”


  “Dat doet er nou niet toe,” zei de man met de haken vlug. “Waarom ben je hier? Heb jij je ook bij graaf Olaf aangesloten?”


  “Helemaal niet,” zei Fiona ferm. “Hij heeft de Queequeg veroverd, en ons in de gevangenis gegooid.”


  “Dus je hebt je aangesloten bij die misselijke Baudelaire-ettertjes,” zei de man met de haken. “Ik had kunnen weten dat jij een brave hendrik was!”


  “Ik heb me niet aangesloten bij de Baudelaires,” zei Fiona net zo ferm. “Zij hebben zich bij mij aangesloten. Yes! Ik ben nu kapitein van de Queequeg.”


  “Jij?” zei Olafs handlanger. “Wat is er met Tegendraads gebeurd?”


  “Hij is verdwenen uit de onderzeeboot,” antwoordde Fiona. “Wij weten niet waar hij is.”


  “Het maakt me ook niet uit waar hij is,” zei de man met de haken honend. “Die domme snor interesseert me geen fluit! Hij is de voornaamste reden dat ik me bij graaf Olaf heb aangesloten! De kapitein deed niets dan ‘Yes! Yes! Yes!’ schreeuwen en mij commanderen! Dus ben ik weggelopen en heb ik me bij Olafs toneelgezelschap aangesloten!”


  “Maar graaf Olaf is een vreselijke schurk!” riep Fiona. “Hij heeft geen enkel respect voor andere mensen. Hij verzint schandelijke plannen en hij verleidt anderen om zijn handlangers te worden!”


  “Dat zijn alleen maar zijn slechte kanten,” zei de man met de haken. “Hij heeft ook een heleboel goede kanten. Hij heeft bijvoorbeeld een fantastische lach.”


  “Een fantastische lach is geen excuus voor misdadig gedrag!” zei Fiona.


  “Daar zijn we het dan gewoon niet over eens, dus laten we erover ophouden,” antwoordde de man met de haken. Een zin die meestal betekent: ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk, maar dat zal ik nooit toegeven.’ Hij zwaaide nonchalant met een haak naar zijn zusje. “Opzij, Fiona. Het is de hoogste tijd dat de wezen me vertellen waar de suikerpot is.”


  Olafs handlanger schraapte zijn haken tegen elkaar om ze nog even wat scherper te maken, en zette dreigend een stap in de richting van de Baudelaires. Violet en Claus keken angstig naar elkaar en daarna naar de duikhelm waarin ze hun zusje opnieuw sidderend hoorden hoesten, en wisten dat het ogenblik gekomen was om hun kaarten op tafel te leggen, een uitdrukking die hier betekent: ‘de waarheid te vertellen aan Olafs handlanger’.


  “We weten niet waar de suikerpot is,” zei Violet.


  “Mijn zusje spreekt de waarheid,” zei Claus. “Je kunt met ons doen wat je wilt, maar we zullen je niets kunnen vertellen.”


  De man met de haken keek ze kwaad aan en schraapte opnieuw zijn haken. “Jullie zijn leugenaars,” zei hij. “Jullie zijn allebei vuile weesleugenaars!”


  “Het is waar, Fernald,” zei Fiona. “Yes! Het was de taak van de Queequeg om de suikerpot te vinden, maar tot dusver zijn we daar niet in geslaagd.”


  “Als jullie niet weten waar de suikerpot is,” zei de man met de haken boos, “dan heeft het geen enkele zin jullie hier op te sluiten!” Hij draaide zich om en trapte zijn kruk om en daarna gaf hij ook nog eens een trap tegen de wand. “Wat moet ik nou doen?” mokte hij.


  Fiona legde haar hand op haar broers haak. “Breng ons terug naar de Queequeg,” zei ze. “Roosje zit in die helm met een pluk Medusa Mycelium.”


  “Het Medusa Mycelium?” herhaalde Olafs handlanger ontzet. “Dat is een heel gevaarlijk fungus.”


  “Ze is in levensgevaar,” zei Violet. “Als we niet gauw een geneesmiddel vinden, zal ze sterven.”


  De man met de haken fronste zijn wenkbrauwen, maar daarna keek hij naar de helm en haalde zijn schouders op. “Wat kan het mij schelen of ze sterft?” vroeg hij. “Vanaf het eerste moment dat ik haar zag, heeft ze mij het leven zuur gemaakt. Elke keer dat het ons niet lukt het Baudelaire-fortuin in handen te krijgen, kaffert graaf Olaf iedereen uit!”


  “Jij bent degene die de Baudelaires het leven zuur heeft gemaakt,” zei Fiona. “Graaf Olaf heeft talloze gemene plannen uitgevoerd, en jij hebt hem daar elke keer bij geholpen. Yes! Je moest je schamen!”


  De man met de haken zuchtte en keek neer op de vloer van de gevangenis. “Soms doe ik dat ook wel,” bekende hij. “Het leven in Olafs gezelschap leek eerst zo aanlokkelijk en leuk, maar uiteindelijk hebben we ons meer beziggehouden met moord, brandstichting, chantage en andere soorten geweld dan ik zou willen.”


  “Dit is je kans om een goede daad te doen,” zei Fiona. “Je hoeft niet aan de verkeerde kant van het schisma te blijven staan.”


  “O Fiona,” zei de man met de haken en hij sloeg een haak onhandig om haar schouders. “Je begrijpt er niets van. Er is geen verkeerde kant van het schisma.”


  “Natuurlijk wel,” zei Claus. “De V.B.A. is een nobele organisatie en graaf Olaf is een verschrikkelijke schurk.”


  “Een nobele organisatie?” herhaalde de man met de haken. “O ja? Vertel dat maar aan je kleine zusje, jij stomme brilaap! Zonder de Volatiele Basisfungus Alternering hadden jullie nooit met die levensgevaarlijke zwammen te maken gekregen.”


  De kinderen keken elkaar aan en herinnerden zich wat ze in de Gorgoonse Grotto hadden gelezen. Ze moesten toegeven dat Olafs handlanger gelijk had. Maar Violet stak een hand in haar zak en trok er het krantenknipsel uit dat Roosje in de grot had gevonden. Ze spreidde het uit zodat iedereen het artikel in Het Snipperdagblad, dat de oudste Baudelaire zo lang verborgen had gehouden, kon zien.


  “FERNALDS DEFECTIE GEVERIFIEERD,” las ze de krantenkop hardop voor, en daarna de naam die eronder stond van de schrijver van het artikel. “Door Jacques Snicket. Zojuist is bevestigd dat de brand die Aanfluit Aquatica in de as heeft gelegd, en het leven eiste van de beroemde ichnoloog Gregor Aanfluit, is aangestoken door Fernald Tegendraads, de zoon van de kapitein van de onderzeeboot de Queequeg. De deelname van de familie Tegendraads aan het recente schisma heeft vragen opgeroepen aangaande…” Violet keek op en ontmoette de woedende blik van Olafs handlanger. “De rest van het artikel is onleesbaar,” zei ze, “maar de waarheid is duidelijk. Jij bent een afvallige – jij hebt de V.B.A. in de steek gelaten en je bij Olaf aangesloten!”


  “Het verschil tussen de twee zijden van het schisma,” zei Claus, “is dat de ene kant branden blust en de andere ze aansteekt.”


  De man met de haken boog zich voorover en spietste het knipsel aan een van zijn haken, en daarna draaide hij het om zodat hij het nog eens kon lezen. “Je had die brand moeten zien,” zei hij zachtjes. “Uit de verte leek het een reusachtige rookpluim die uit het water oprees. Het was alsof de hele zee in brand stond.”


  “Wat moet jij trots zijn geweest op je werk,” zei Fiona bitter.


  “Trots?” zei de man met de haken. “Het was de vreselijkste dag van mijn leven. Die rookpluim was het treurigste dat ik ooit heb gezien.” Hij spietste het knipsel met zijn andere haak en scheurde het papier aan flarden. “De Snipper had het helemaal bij het verkeerde eind,” zei hij. “Kapitein Tegendraads is mijn vader niet. Tegendraads is mijn achternaam niet. En er zit veel meer achter die brand dan alleen dit. Jullie zouden toch moeten weten dat het Snipperdagblad nooit het hele verhaal vertelt, Baudelaires. Net zoals het gif van een dodelijk fungus de bron kan zijn van fantastische geneesmiddelen, kan iemand als Jacques Snicket iets slechts doen en kan iemand als graaf Olaf iets goeds doen. Zelfs jullie ouders…”


  “Onze stiefvader kende Jacques Snicket,” zei Fiona. “Hij was een goed mens, maar graaf Olaf heeft hem vermoord. Ben jij ook een moordenaar? Heb jij Gregor Aanfluit vermoord?”


  In een grimmige stilte hield de man met de haken zijn haken voor de kinderen. “De laatste keer dat je me zag,” zei hij tegen Fiona, “had ik twee handen in plaats van haken. Onze stiefvader heeft je waarschijnlijk niet verteld wat er met me gebeurd is – hij zei altijd dat er geheimen op deze wereld zijn die te verschrikkelijk zijn voor jongeren om te weten. Wat een idioot!”


  “Onze stiefvader is geen idioot,” zei Fiona. “Hij is een edel mens. Yes!”


  “Mensen zijn niet of slecht of goed,” zei de man met de haken. “Ze zijn net als de salades van de chef-kok, met goede dingen en slechte dingen klein gesneden en door elkaar gemengd in een dressing van chaos en conflict.” Hij draaide zich om naar de oudste Baudelaires en wees op hen met zijn haken. “Kijk naar jezelf, Baudelaires. Denken jullie echt dat we zo verschillend zijn? Toen die arenden mij in dat net wegdroegen uit de bergen, zag ik wat de brand had overgelaten van het achterland – een brand die we samen hebben aangestoken. Jullie hebben brand gesticht, en ik ook. Jullie hebben je aangesloten bij de bemanning van de Queequeg, en ik heb me aangesloten bij de bemanning van de Carmelita. Onze kapiteins zijn allebei volatiele mensen, die allebei vóór donderdag Hotel Denouement proberen te bereiken. Het enige verschil tussen ons is het portret op de voorkant van ons uniform.”


  “Wij dragen Herman Melville,” zei Claus. “Hij was een enorm begaafde schrijver die het lot beschreef van verwaarloosde, genegeerde mensen, zoals arme zeelui of misbruikte jongeren, in zijn experimentele filosofische proza. Ik ben er trots op zijn portret te dragen. Maar jij draagt Edgar Guest. Hij was een schrijver met weinig talent, die onhandige, saaie poëzie schreef over hopeloos sentimentele onderwerpen. Je zou je moeten schamen.”


  “Edgar Guest is niet mijn favoriete dichter,” gaf de man met de haken toe. “Voor ik me aansloot bij graaf Olaf, las ik veel gedichten met mijn stiefvader. Die lazen we elkaar voor in de hoofdruimte van de Queequeg. Maar nu is het te laat. Ik kan niet meer terugkeren naar mijn oude leven.”


  “Alsjeblieft,” hoorden de kinderen Roosje zeggen in de helm, al klonk haar stem helemaal schor alsof ze niet veel langer meer zou kunnen spreken, en even waren de enige geluiden in de cel het wanhopige gehoest van Roosje terwijl de minuten van haar vitale uur wegtikten, en het gemompel van de man met de haken die al hakenwringend in gedachten verzonken op en neer ijsbeerde. Violet en Claus keken naar zijn haken en dachten aan alle keren dat hij die had gebruikt om de kinderen te bedreigen. Het is één ding om te geloven dat mensen zowel goed als kwaad in zich hebben, gehusseld als de ingrediënten in een slakom. Maar het is iets heel anders om te kijken naar de handlanger van een verachtelijke schurk, die keer op keer zijn best heeft gedaan om je kwaad te doen, en dan proberen te zien waar het goede in hem begraven zit, ook al kun je je alleen maar alle pijn en leed herinneren die hij veroorzaakt heeft. Terwijl de man met de haken heen en weer liep door de cel, was het alsof de Baudelaires in een chef-salade zaten te vissen die voornamelijk bestond uit akelige – en misschien zelfs wel giftige – ingrediënten, wanhopig op zoek naar die ene nobele crouton die hun zusje zou kunnen redden, net zoals ik tussen de alinea’s door in de salade voor me roer in de hoop dat mijn ober meer nobel dan slecht is, en dat mijn zusje Kit gered kan worden door het kleine kruidige stukje brood dat ik in mijn slakom hoop te vinden. Na veel vijven en zessen – een uitdrukking die hier betekent: ‘mompelen en keel schrapen, meestal gebruikt om een snelle beslissing te vermijden’ – bleef graaf Olafs handlanger voor de kinderen staan, zette zijn haken op zijn heupen en bood hun een Hobsons keus aan.


  “Ik zal jullie terugbrengen naar de Queequeg,” zei hij, “als ik met jullie mee mag.”


  


  


  


  Elf


  


  “les!” zei Fiona. “Yes! Yes! Yes! Je mag met ons mee, Fernald! Yes!”


  Violet en Claus keken elkaar aan. Ze waren natuurlijk wel dankbaar dat de man met de haken hen Roosje liet redden van het Medusa Mycelium, maar ze hadden toch liever gezien dat Fiona wat minder yessen had geroepen. Graaf Olafs handlanger uitnodigen mee te varen met de Queequeg scheen een beslissing waar ze misschien nog spijt van zouden krijgen, ook al was hij Fiona’s lang verloren broer.


  “Daar ben ik heel blij om,” zei de man met de haken en hij keek de twee wezen aan met een glimlach die ze nogal ondoorgrondelijk vonden, een woord dat hier betekent: ‘of vriendelijk of gemeen, dat was moeilijk uit te maken’. “Ik heb een heleboel ideeën over waar we heen kunnen gaan nadat we de Carmelita hebben verlaten.”


  “Nou, die wil ik zeker horen,” zei Fiona. “Yes!”


  “Misschien kunnen we het daar later over hebben,” zei Violet. “Ik geloof niet dat dit een goed moment is om te aarzelen.”


  “Yes!” zei Fiona. “Zij die aarzelt is verloren!”


  “Of hij,” zei Claus. “We moeten meteen teruggaan naar de Queequeg.”


  De man met de haken deed de deur van de cel open en keek de gang op en neer. “Dat wordt nog lastig,” zei hij. Hij wenkte de kinderen met een van zijn haken. “De enige weg terug naar de Queequeg is door de roeikamer, maar die zit vol met kinderen die we gekidnapt hebben. Esmé heeft mijn tagliatelle grande ingepikt en slaat ze daarmee om ze harder te laten roeien.”


  De Baudelaires namen niet de moeite de man met de haken eraan te herinneren dat hij met diezelfde pastasliert niet alleen de Baudelaires had bedreigd toen de kinderen op de Kaligari Kermis werkten, maar ook nog een paar anderen, die zich uiteindelijk bij graaf Olafs gezelschap hadden aangesloten.


  “Is er een manier om stiekem langs ze te sluipen?” vroeg Violet.


  “We zullen zien,” zei Olafs handlanger. “Kom mee.”


  De man met de haken liep snel door de lege gang, met achter hem Fiona en achter haar de twee Baudelaires die de helm droegen waarin Roosje nog steeds aan het hoesten was. Violet en Claus bleven opzettelijk een beetje achter zodat ze even met de mycologe konden praten.


  “Fiona, weet je wel zeker dat je hem met ons mee wilt nemen?” murmelde Claus in haar oor. “Hij is een heel gevaarlijke, volatiele man.”


  “Hij is mijn broer,” fluisterde Fiona scherp, “en ik ben jullie kapitein. Yes! Ik heb de leiding over de Queequeg, dus ik kies de bemanning uit.”


  “Dat weten we wel,” zei Violet, “we dachten alleen dat je misschien op je besluit terug zou willen komen.”


  “Nooit,” zei Fiona ferm. “Nu mijn stiefvader weg is, is Fernald misschien wel de enige familie die ik nog heb. Kun je van me vragen dat ik mijn eigen broer in de steek laat?”


  Alsof ze daar antwoord op gaf, hoestte Roosje wanhopig in haar helm, en de oudste twee Baudelaires wisten dat Fiona gelijk had.


  “Natuurlijk vragen we dat niet van je,” zei Claus.


  “Hou op met dat gemompel,” commandeerde de man met de haken terwijl hij de kinderen door weer een kronkel in de gang leidde. “We komen nu in de buurt van de roeihal, en we willen niet dat iemand ons hoort.”


  De kinderen hielden op met praten, maar toen de handlanger bleef staan bij de deur naar de roeikamer en zijn haak bij het oog in de wand hield waarmee de deur openging, hoorden Violet en Claus dat er geen reden was om je stil te houden. Zelfs door de dikke metalen deur van de roeiruimte heen, hoorden ze de harde schelle stem van Carmelita Pets.


  “Voor mijn derde dans,” zei ze, “zal ik rond en rond wervelen terwijl jullie allemaal zo hard klappen als jullie maar kunnen. Het is een feestdans ter ere van de meest aanbiddelijke tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts ter wereld!”


  “Toe alsjeblieft, Carmelita,” smeekte een kinderstem. “We zijn al uren aan het roeien. Onze handen doen veel te veel pijn om te klappen.”


  Er klonk zwak, nat geluid, alsof iemand een natte handdoek liet vallen, en de Baudelaires beseften dat Esmé de kinderen sloeg met de enorme pastasliert. “Jullie doen mee met Carmelita’s uitvoering,” verklaarde het valse vriendinnetje, “of ik zal jullie striemen met deze tagliatelle grande! Ha ha hassiebassie!”


  “Dat striemt niet echt,” zei een dapper kind. “Het lijkt meer op een slappe, natte klets.”


  “Hou je bek, cakesnuiver!” commandeerde Carmelita en de kinderen hoorden haar roze tutu ritselen toen ze rond begon te draaien. “Vooruit, klappen!” krijste ze en daarna hoorden de kinderen een geluid dat ze nog nooit eerder hadden gehoord.


  Er is niets misdadigs aan het hebben van een afschuwelijke stem, net zomin als het misdadig is om een slechte houding, vreselijke neefjes of een afschuwelijke broek te hebben. Veel edele, aardige mensen hebben een aantal van deze dingen, en er zijn zelfs een of twee aardige lui die ze allemaal hebben. Maar als je iets vreselijks hebt en je dringt dat een ander op, dan doe je wel iets dat heel misdadig is. Als jij anderen bijvoorbeeld je slechte houding opdringt door zo ver achterover te leunen dat ze gedwongen zijn jou de straat door te sjouwen, dan heb jij hun middagwandelingetje schandelijk bedorven, en als jij iemand je vreselijke neefjes opdringt door ze bij het huis van iemand anders te droppen zodat jij aan hun vreselijke aanwezigheid kunt ontsnappen en even lekker alleen kunt zijn, dan heb je wel diens hele dag bedorven, en alleen een echt heel erg slecht mens zou de benen en onderhelft van iemand anders een vreselijke broek opdringen. Maar om iemand, of zelfs een heel aantal mensen, je afschuwelijke stem op te dringen, is een van schandelijkste misdaden ter wereld, en op dat moment opende Carmelita Pets haar mond om de bemanning van de Carmelita haar misdadige geluid aan te doen. Carmelita’s stem was luid als een sirene en schel als een piepende deur, en vreselijk vals, alsof alle noten van de toonladder zich verdrongen omdat ze allemaal tegelijk wilden klinken. Haar stem klonk papperig, alsof iemand vóór ze begon te zingen aardappelpuree in haar mond had gepropt, en vol vibrato, wat een Italiaans woord is voor een stem die bibbert bij het zingen, alsof iemand Carmelita wild heen en weer schudde toen ze begon te zingen. Zelfs de verschrikkelijkste stem is nog wel te verdragen als hij een mooi lied zingt, maar tot mijn spijt moet ik zeggen dat Carmelita Pets het lied zelf had geschreven, en dat het net zo verschrikkelijk was als haar stem. Violet en Claus moesten denken aan de Prutjurk kostschool waar ze Carmelita voor het eerst hadden ontmoet. De onderdirecteur van de school, een vervelende man die Nero heette, dwong zijn studenten urenlang naar zijn vioolspel te luisteren, en ze beseften dat deze schoolleider grote invloed op Carmelita’s creativiteit moest hebben gehad.


  


  “C staat voor Charmant,” zong Carmelita.


  


  “A voor Aanbiddelijk!


  


  R voor Ravissant!


  


  M voor Wonderschoon!


  


  E voor Elegant!


  


  L voor Lieflijk!


  


  I voor Ik ben de beste!


  


  T voor Talentvol!


  


  En A voor Allerbeste topdansende ballerina feeënprinses dierenarts van allemaal.


  


  Nu beginnen we weer opnieuw met mijn prachtige verhaal!”


  Het was zo’n irritant lied en het werd zo slecht gezongen, dat Violet en Claus bijna het gevoel kregen dat ze toch nog gemarteld werden, vooral omdat Carmelita het steeds weer opnieuw en opnieuw en opnieuw zong.


  “Ik kan die stem van haar niet verdragen,” zei Violet. “Die doet me denken aan het krassen van de V.B.A.-kraaien.”


  “Ik kan die tekst van haar niet verdragen,” zei Claus. “Iemand zou haar moeten vertellen dat ‘wonderschoon’ niet met een M begint.”


  “Ik kan dat rotkind niet uitstaan,” zei de man met de haken bitter. “Zij is een van de redenen dat ik weg wil. Maar dit klinkt wel als een goede kans om stiekem deze hal door te komen. Er zijn een heleboel pilaren om je achter te verbergen, en als we heel dicht bij de wand blijven waar de roeiriemen doorheen steken, moeten we ongezien de andere deur kunnen bereiken – aangenomen dat iedereen naar Carmelita’s tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts-optreden kijkt.”


  “Het klinkt erg riskant,” zei Violet.


  “Dit is geen ogenblik om laf te zijn,” gromde de man met de haken.


  “Mijn zusje is niet laf,” zei Claus. “Ze is alleen maar voorzichtig.”


  “We hebben geen tijd om voorzichtig te zijn!” zei Fiona. “Yes! Zij die aarzelt is verloren! Yes! Of hij! Vooruit!”


  Zonder verder nog iets te zeggen drukte de man met de haken op het oog in de muur en de enorme hal achter de openglijdende deur werd zichtbaar. Zoals Olafs handlanger al had voorspeld, zaten alle roeiende kinderen te kijken naar Carmelita, die aan één kant van de hal stond te huppen en te zingen terwijl Esmé toekeek met een trotse glimlach op haar gezicht en de lange pastasliert in een van haar tentakels. Achter de man met de haken en Fiona aan slopen de drie Baudelaires – Roosje natuurlijk nog steeds in de duikhelm – behoedzaam langs de wand van de kamer terwijl Carmelita doorging met het zingen van haar absurde lied. Toen Carmelita verklaarde waar de C voor stond, doken de kinderen achter een van de pilaren. Toen ze haar toehoorders de betekenis van de A en de R vertelde, slopen de kinderen langs de bewegende riemen, waarbij ze moesten oppassen er niet over te struikelen. Toen ze beweerde dat ‘wonderschoon’ met een M begon, wees graaf Olafs handlanger met een van zijn haken op de verste deur, en toen Carmelita bij de E en de L kwam, doken de kinderen achter een andere pilaar, in de hoop dat het zwakke licht van de lantaarns hen niet zou verraden.


  Toen Carmelita riep dat zij de beste was en opschepte over hoe talentvol ze wel niet was, fronste Esmé Zooi haar voorhoofd en draaide zich om met ogen die knipperden onder de nepogen van haar octopusjapon. De kinderen moesten zich vlug plat tegen de vloer drukken zodat het valse vriendinnetje hen niet zou zien. En toen de tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts het nodig vond haar publiek eraan te herinneren dat ze een tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts was, merkten de twee oudste Baudelaires dat ze Fiona en de man met de haken hadden ingehaald en achter een pilaar waren beland die nog geen meter van hun eindbestemming afstond. Ze wilden net voetje voor voetje naar de deur sluipen toen Carmelita de laatste regel van haar lied begon uit te bulken – “uitbulken’ is een woord dat hier betekent: ‘zingen met een bijzonder luide en bijzonder irritante stem” – maar ze stopte, net toen ze haar hele prachtige verhaal weer opnieuw wilde beginnen.


  “C staat voor…cakesnuivers!” schreeuwde ze. “Wat doen jullie hier?”


  Violet en Claus bleven stokstijf staan en zagen daarna tot hun opluchting dat het afschuwelijke meisje schamper op Fiona en de man met de haken wees, die onhandig tussen twee riemen in stonden.


  “Hoe durf je, Hakie!” zei Esmé. Ze wiebelde met de grote pastashert alsof ze hem ermee wilde slaan. “Wie verstoort nou een optreden van zo’n onzegbaar snoezig meisje!”


  “Het spijt me verschrikkelijk, uwe Esméheid,” zei de man met de haken. Hij stapte naar voren en maakte een overdreven buiging voor het valse vriendinnetje. “Ik zou nog liever mijn beide handen opnieuw verliezen, dan Carmelita storen bij haar dansuitvoering.”


  “Maar je hebt me wél gestoord, jij gehandicapte cakesnuiver!” mokte Carmelita. “Nu moet ik weer helemaal opnieuw beginnen met mijn optreden!”


  “Nee!” riep een van de roeiende kinderen. “Alles liever dan dat! Het is pure marteling!”


  “Over martelen gesproken,” zei de man met de haken vlug. “Ik kwam even langs om te zien of ik je tagliatelle grande mag lenen. Dat zou me helpen de Baudelaires ertoe te bewegen de plaats van de suikerpot te onthullen.”


  Esmé fronste haar wenkbrauwen en wreef met een tentakel over de pastasliert. “Ik leen niet graag dingen uit,” zei ze. “Het gevolg is meestal dat mensen mijn spullen bederven.”


  “Alstublieft, mevrouw,” zei Fiona. “We zijn zo dicht bij het ontdekken van de plaats van de suikerpot. Yes! We hoeven alleen nog maar even uw pastasliert te lenen, om mee terug te nemen naar de scheepsgevangenis.”


  “Waarom help jij Hakie?” vroeg Esmé. “Ik dacht jij ook zo’n brave rotwees was.”


  “Helemaal niet,” zei de man met de haken. “Dit is mijn zusje Fiona, en zij heeft zich aangesloten bij de bemanning van de Carmelita.”


  “Fiona is geen erg inne naam,” zei Esmé. “Ik denk dat ik je Triangeloog ga noemen. Wil jij je echt bij ons aansluiten, Triangeloog?”


  “Yes!” zei Fiona. “Die Baudelaires zijn een bron van ellende.”


  “Waarom praten jullie nog?” snauwde Carmelita. “Dit had het moment moeten zijn van mijn speciale tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts-optreden!”


  “Sorry, schatje,” zei Esmé. “Hakie en Triangeloog, neem deze sliert mee en hoepel op!”


  De man met de haken en zijn zusje liepen naar het midden van de kamer en bleven vlak voor Esmé en Carmelita staan, waardoor ze de Baudelaires een volmaakte kans boden om op te hoepelen, een onbeleefde uitdrukking die hier betekent: ‘onopgemerkt de kamer uit te glippen en de schemerige gang in te lopen waardoor Olaf hen pasgeleden mee had genomen.’


  “Denk je dat Fiona nog komt?” vroeg Violet.


  “Ik denk het niet,” zei Claus. “Ze hebben tegen Esmé gezegd dat ze teruggingen naar de gevangenis, dus zullen ze net zo terug moeten als ze gekomen zijn.”


  “Je denkt toch niet dat ze zich echt bij Olafs gezelschap aansluit?” vroeg Violet.


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Claus, “dat was allemaal alleen maar om ons de kans te geven de kamer uit te komen. Fiona mag dan volatiel zijn, maar zo volatiel is ze nou ook weer niet.”


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Violet, al klonk het alsof ze daar nog niet zo zeker van was.


  “Nee, natuurlijk niet,” herhaalde Claus terwijl er binnen in de duikhelm een nieuwe scheurende hoestbui klonk. “Hou je taai, Roosje!” riep hij naar zijn zusje. “Nog even en je bent genezen!” Ook al probeerde hij het zo zeker mogelijk te laten klinken, de middelste Baudelaire kon onmogelijk zeker weten of het waar was wat hij zei, al kan ik tot mijn grote plezier zeggen dat het inderdaad waar was.


  “Hoe wil je Roosje nou genezen zonder Fiona?” vroeg Violet.


  “We zullen het onderzoek zelf moeten doen,” zei Claus beslist.


  “We zullen haar hele mycologische bibliotheek onmogelijk op tijd kunnen doorwerken om een tegengif te maken.”


  “We hoeven ook niet de hele bibliotheek door te werken,” zei Claus toen ze bij de deur van de ruimte kwamen waarin de Queequeg gevangenzat. “Ik weet precies waar ik moet zoeken.”


  Roosje hoestte weer en begon daarna piepend adem te halen, wat aangaf dat haar keel bijna helemaal dichtzat. De oudste Baudelaires konden zich er nauwelijks van weerhouden de helm open te doen om hun zusje te troosten, maar ze wilden niet het gevaar lopen zelf ook vergiftigd te worden. “Ik hoop dat je gelijk hebt,” zei Violet. Ze drukte op een metalen oog in de wand. De deur gleed open en haastig gingen de kinderen naar de kapotte patrijspoort van de onderzeeboot. “Roosjes uur moet er bijna op zitten.”


  Claus knikte grimmig en sprong door de patrijspoort op de grote houten tafel. Al was het nog maar kort geleden dat de kinderen de Queequeg uit waren gegaan, toch voelde de hoofdruimte alsof hij al jaren verlaten was. De drie ballonnen aan de tafelpoten begonnen leeg te lopen, de getijdenkaarten die Claus had bestudeerd waren op de grond gevallen, en de glascirkel die graaf Olaf uit de patrijspoort had gesneden lag nog steeds op de vloer. Maar de middelste Baudelaire negeerde al die dingen en raapte Zwamwetenswaardigheden van de vloer op.


  “In dit boek moet informatie over het tegengif staan,” zei hij en hij sloeg onmiddellijk de inhoudsopgave op terwijl Violet Roosje door de patrijspoort de onderzeeboot in droeg. “Hoofdstuk zesendertig, Beestendesem. Hoofdstuk zevenendertig, Morilleherbewapening. Hoofdstuk achtendertig, Funky schimmel, schimmige Fungi. Hoofdstuk negenendertig, Vindplaatsen, Bereikbaar en Afgesloten. Hoofdstuk veertig, De Gorgoonse Grotto.”


  “Dat is het!” zei Violet. “Hoofdstuk veertig.”


  Claus sloeg de bladzijden om terwijl Roosje opnieuw piepend ademhaalde, al had ik wel gewild dat de middelste Baudelaire de tijd had gehad om terug te gaan naar de bladzijden die hij oversloeg. “De Gorgoonse Grotto,” las hij voor, “gelegen in de nabijheid van Aanfluit Aquatica, draagt een toepasselijke naargeestige nomenclatuur…”


  “Dat weten we allemaal al,” zei Violet vlug. “Sla alles over tot je bij het stuk over het mycelium komt.”


  Claus’ ogen gleden langs de bladzijde. Hij had veel ervaring met het overslaan van gedeelten van boeken waar hij niets aan had. “Het Medusa Mycelium heeft een unieke bevorderlijke strategie van opkomst…”


  “En verval,” viel Violet hem in de rede terwijl Roosjes gepiep toenam. “Ga door naar het stuk over het gif.”


  “‘Zoals de dichter zegt,’” las Claus voor, “‘Eén enkele spore heeft zo veel kwade kracht, dat in een uur de dood je wacht. Is verdunning een kwestie van kwakzalverij? Gewoon een snuf peen van de mierik erbij.’”


  “Peen van mierik?” herhaalde Violet. “Wat zou dat kunnen zijn?”


  “Ik weet het niet,” zei Claus. “De meeste soorten tegengif zijn van botanische oorsprong, zoals stuifmeel van een bloem, of de steel van een plant.”


  “Betekent verdunning net zoiets als tegengif?” vroeg Violet, maar voor haar broer antwoord kon geven, begon Roosje weer te piepen. De helm wiegde heen en weer terwijl zij worstelde met het fungus. Claus keek naar het boek dat hij vasthield en daarna naar zijn zusje en stak toen een hand in de waterdichte zak van zijn uniform.


  “Wat doe je?” vroeg Violet.


  “Mijn feitenboek pakken,” antwoordde Claus. “Ik heb alles opgeschreven wat we over de geschiedenis van Aanfluit Aquatica in de grot hebben gevonden.”


  “We hebben geen tijd om naar je onderzoek te kijken!” zei Violet. “We moeten nu meteen een tegengif vinden! Fiona heeft gelijk: hij of zij die aarzelt is verloren.”


  Claus schudde zijn hoofd. “Niet altijd,” zei hij en hij bladerde door zijn donkerblauwe schrift. “Als we even een ogenblik de tijd nemen om na te denken, kunnen we ons zusje misschien redden. Wat schreef Kit Snicket ook weer in die brief? Hier heb ik het: ‘Het giftige fungus dat je met alle geweld in de grotto wilt kweken, zal gruwelijke gevolgen met zich meebrengen voor ons allemaal. Het product van onze fabriek aan de Walgweg kan het respiratie-vernietigende vermogen van het mycelium enigszins afzwakken…’ Dat is het! De V.B.A. maakte iets in die fabriek aan de Walgweg dat de werking van het mycelium kon afzwakken!”


  “De Walgweg?” zei Violet. “Dat was de weg naar oom Monty’s huis. Het stonk er vreselijk, weet je nog wel? Het stonk er naar zwarte peper. Nee, niet naar zwarte peper…”


  Claus keek in zijn feitenboek en daarna naar Zwamwetenswaardigheden. “Mierikswortel,” zei hij zachtjes. “Het stonk daar naar mierikswortel! Peen van de mierik! Mierikswortel is het tegengif!”


  Violet was al op weg naar de keuken. “Laten we hopen dat Flip graag met mierikswortel kookt,” zei ze en ze duwde de deur open. Claus pakte de piepende helm op en liep achter haar aan het kleine keukentje in. De kinderen hadden nauwelijks genoeg ruimte om tussen het fornuis, de koelkast en de twee houten kastjes te staan.


  “Die kastjes moeten de provisiekast zijn,” zei Claus. Hij gebruikte een woord dat hier betekende: ‘plaats waar hopelijk tegengiften opgeborgen zijn’. “Hier zou de mierikswortel moeten zijn, als hij die heeft.”


  De oudste Baudelaires huiverden. Ze wilden er niet aan denken wat er met Roosje zou gebeuren als ze geen mierikswortel op de planken vonden. Even later moesten Violet en Claus precies dat onder ogen zien. Violet deed het ene kastje open en Claus het andere, maar de kinderen zagen meteen dat er geen mierikswortel was.


  “Kauwgum,” zei Violet zwakjes. “Dozen en dozen vol kauwgum die Flip heeft meegebracht van de houtzagerij, en verder niets. Heb jij iets gevonden, Claus?”


  Claus wees op een paar blikjes op een plank van zijn kastje en hield een papieren zakje omhoog. “Twee blikjes waterkastanjes,” zei hij, “en een klein zakje sesamzaadjes.” Zijn vuist sloot om het zakje en achter zijn bril knipperde hij zijn tranen weg. “Wat doen we nou?”


  Roosje haalde opnieuw piepend adem, een panisch gefluit dat haar broer en zus deed denken aan het eenzame geluid waarmee een trein in een tunnel verdwijnt. “Laten we in de koelkast kijken,” zei Violet. “Misschien ligt daar mierikswortel in.”


  Claus knikte en trok de koelkast open, die bijna even leeg was als de provisiekast. Op het bovenste plankje lagen zes kleine flesje limoenpriklimonade, die Flip de kinderen had aangeboden op hun eerste avond in de Queequeg. Op het middelste lag een klein stukje zachte witte kaas, ingepakt in een stukje vetvrij papier. En onderin stond een groot bord waarop iets lag dat de twee kinderen meteen aan het huilen maakte.


  “Dat was ik vergeten,” zei Violet. De tranen stroomden over haar wangen.


  “Ik ook,” zei Claus en hij haalde het bord uit de koelkast.


  Flip had de laatste proviand – een woord dat hier betekent: ‘keukenvoorraden’ – gebruikt om een cake te bakken. Hij leek op een kokosroomcake, zoals doctor Montgomery altijd maakte, en de twee kinderen vroegen zich af hoe Roosje, zelfs als baby, genoeg in de keuken had opgestoken om Flip te helpen zo’n toetje te bereiden. Op de cake zat een dikke romige laag glazuur met stukjes kokos erdoor en op het blauwe glazuur aan de bovenkant stonden twee woorden en twee cijfers in Flips opgewekte, optimistische handschrift.


  “Violet Baudelaire 15!” zei Claus dof. “Daar waren de ballonnen voor.”


  “Het was mijn vijftiende verjaardag,” zei Violet. “Toen we in de grotto waren ben ik op een gegeven moment vijftien geworden, dat was ik helemaal vergeten.”


  “Roosje was het niet vergeten,” zei Claus. “Ze zei dat ze een verrassing voor ons had. Weet je nog? Wanneer we terugkwamen van onze missie in de grot, gingen we je verjaardag vieren.”


  Violet zakte ineen op de grond en legde haar hoofd tegen Roosjes duikhelm. “Wat moeten we doen?” snikte ze. “We kunnen Roosje niet verliezen. We kunnen haar onmogelijk verliezen.”


  “Er moet iets zijn dat we als vervangingsmiddel voor mierikswortel kunnen gebruiken,” zei Claus. “Wat kan dat zijn?”


  “Dat weet ik niet!” riep Violet. “Ik weet niets van koken!”


  “Ik ook niet!” zei Claus die al net zo hard huilde als zijn zusje. “Roosje is de enige die zulke dingen weet!”


  De twee huilende Baudelaires keken elkaar aan en vermanden zich, een uitdrukking die hier betekent: ‘raapten zo veel moed bij elkaar als ze maar konden’. Daarna openden ze zonder nog iets te zeggen het kleine deurtje van Roosjes helm, trokken hun zusje er bliksemsnel uit en sloegen het deurtje meteen achter haar dicht, zodat het fungus zich niet zou verspreiden. Eerst leek hun zusje volkomen onveranderd, maar toen het piepend ademende meisje haar mond opendeed zagen ze een paar grijze steekjes en hoedjes van de afschuwelijke zwam met zwarte vlekken erop alsof iemand inkt in Roosjes mond had gemorst. Schrikbarend piepend stak ïVoosje haar armpjes uit naar haar broer en zusje en pakte hun handen vast. Ze hoefde geen woord te zeggen. Violet en Claus wisten zo ook wel dat ze smeekte om hulp, maar er was niets wat ze konden doen behalve een wanhopige vraag stellen.


  “Roosje,” zei Violet. “We hebben onderzoek gedaan naar een tegengif. Alleen mierikswortel kan je redden. Maar er is geen mierikswortel in de keuken.”


  “Roosje,” zei Claus, “is er een culinaire vervanging voor mierikswortel?”


  Roosje deed haar mond open alsof ze iets wilde zeggen, maar het enige wat de Baudelaires hoorden was het schorre, fluitende gefluister van adem die probeerde langs de zwammen te komen. Eindelijk lukte het haar één woord uit te brengen – een woord dat veel mensen vast niet hadden kunnen verstaan. Sommigen zouden misschien gedacht hebben dat het deel uitmaakte van Roosjes heel eigen woordenschat – misschien haar manier om te zeggen: ‘ik hou van je’ of zelfs ‘vaarwel’. Anderen hadden misschien gedacht dat het pure nonsens was, gewoon de geluiden die je zou kunnen maken wanneer je het onderspit delft tegen een dodelijke zwam. Maar er zijn veel andere mensen die haar onmiddellijk hadden begrepen. Iemand uit Japan had geweten dat ze het over een product had dat vaak geserveerd wordt bij rauwe vis of ingemaakte gember. Een kok had geweten dat Roosje het had over een sterke groene wortel, die algemeen wordt beschouwd als het culinaire equivalent van mierikswortel. En Violet en Claus wisten dat hun zusje de naam noemde van haar verlossing, een woord dat hier betekent: ‘iets dat haar leven zou redden’, of ‘iets dat haar zou bevrijden van het Medusa Mycelium’, of nog het allerbelangrijkste: ‘iets dat de oudste Baudelaire nog steeds in de waterdichte zak van haar uniform had zitten, verzegeld in een blikje dat Roosje in een onderzeese grot had gevonden’.


  “Wasabi,” zei Roosje met een hese, zwamverstikte stem en meer hoefde ze niet te zeggen.


  


  


  


  Twaalf


  


  De uitdrukking ‘het tij is gekeerd’ is er niet een die de Baudelaires vaak kans hadden te gebruiken omdat hij aangeeft dat een situatie plotseling is omgedraaid, zodat degenen die zich eerst in een machteloze positie bevonden, plotseling merken dat ze wel macht hebben, en omgekeerd. Voor de Baudelaires was het tij gekeerd op het Ziltstrand toen ze over de afschuwelijke brand hoorden, en graaf Olaf plotseling een machtige en angstaanjagende figuur in hun leven werd. In de loop der tijd wachtten en wachtten de weeskinderen op het opnieuw keren van het tij, zodat Olaf eens en voor altijd verslagen kon worden en ze zich bevrijd zouden weten van de sinistere, geheimzinnige krachten die hen dreigden te overweldigen, maar het tij in het leven van de Baudelaires leek maar niet te keren en de situatie van de kinderen leek er niet minder ellendig op te worden terwijl het kwaad overal om hen heen leek te triomferen. Maar nu Violet vlug het blikje wasibi dat ze in haar zak had, openmaakte en het groene mengsel in Roosjes piepende mond lepelde, leek het tij toch eindelijk te keren. Roosje snakte naar adem toen de wasabi haar tong raakte en de steekjes en hoedjes van het Medusa Mycelium huiverden en leken terug te deinzen voor het krachtige Japanse spul. Een paar tellen later begon het fungus te verschrompelen en te verdwijnen en Roosjes gepiep veranderde in gekuch, en het kuchen ging over in diep ademhalen nu de jongste Baudelaire opleefde, een woord dat hier betekent: ‘op krachten kwam en weer vrijuit kon ademen’. De jongste Baudelaire klemde zich stevig vast aan de handen van haar broer en zusje en haar ogen vulden zich met tranen, maar Violet en Claus zagen al dat het Medusa Mycelium hun zusje er niet onder zou krijgen.


  “Het werkt,” zei Violet. “Roosje haalt al veel beter adem.”


  “Ja,” zei Claus. “We hebben die afgrijselijke zwammen verslagen.”


  “Water,” zei Roosje, en haar broer stond op en haalde snel een glas water voor zijn zusje. Zwakjes ging de jongste Baudelaire overeind zitten en nam een grote slok uit het glas, en daarna omhelsde ze haar broer en zusje zo innig als ze maar kon.


  “Dank je,” zei ze. “Mij gered.”


  “Jij hebt jezelf gered,” zei Violet. “We hadden die wasabi de hele tijd bij ons, maar we kwamen niet op het idee het jou te geven tot jij het tegen ons zei.”


  Roosje hoestte opnieuw en ging weer op de vloer liggen. “Kanniemeer,” murmelde ze.


  “Het verbaast me niets dat je uitgeput bent,” zei Violet. “Je hebt iets vreselijks meegemaakt. Zullen we je naar je kooi dragen zodat je kunt uitrusten?”


  “Hier rusten,” zei Roosje en ze rolde zich op voor het fornuis.


  “Lig je wel lekker op de keukenvloer?” vroeg Claus.


  Roosje deed een uitgeput oog open en glimlachte haar broer en zusje toe. “Bij jullie,” zei ze.


  “Goed dan, Roosje,” zei Violet. Ze griste een handdoekje van het aanrecht en vouwde het op tot een kussentje voor haar zusje. “Wij zijn hiernaast in de hoofdruimte als je ons nodig hebt.”


  “Wat nu?” murmelde ze.


  “Sst,” zei Claus die nog een handdoekje over haar heen legde. “Zit daar maar niet over in, Roosje. Wij zullen wel bedenken wat we nu moeten doen.”


  De Baudelaires liepen op hun tenen de keuken uit met het blikje wasabi. “Denk je dat het weer helemaal in orde komt met Roosje?” vroeg Violet.


  “Dat weet ik wel zeker,” zei Claus. “Na een dutje is ze weer helemaal de oude. Maar wij moeten zelf ook maar wat van die wasabi eten. Toen we de helm openden, zijn wij ook blootgesteld aan het Medusa Mycelium, en we zullen al onze krachten nodig hebben om aan Olaf te ontkomen.”


  Violet knikte en deed een lepeltje wasabi in haar mond. Ze rilde heftig toen het spul naar tong raakte. “Er is nog maar één lepeltje over,” zei Violet terwijl ze het blikje aan haar broer gaf. “We moeten ervoor zorgen dat die helm goed dicht blijft tot we genoeg mierikswortel te pakken krijgen om die zwammen definitief te vernietigen.”


  Claus knikte, sloot zijn ogen en at het laatste beetje van het Japanse goedje op. “Als we ooit die voedselcode uitwerken waar we het met Fiona over hadden,” zei hij, “dan moet het woord ‘wasabi’ ‘sterk’ betekenen. Geen wonder dat dit spul ons zusje heeft genezen.”


  “Maar nu we haar hebben genezen,” zei Violet denkend aan Roosjes vraag voor ze in slaap viel, “wat doen we nu?”


  “Nu komt Olaf,” zei Claus kordaat. “Hij zei dat hij alles heeft om de V.B.A. voor altijd te verslaan – behalve de suikerpot.”


  “Je hebt gelijk,” zei Violet. “We moeten het tij ook voor hem doen keren, en die suikerpot vinden vóór hij het doet.”


  “Maar we weten niet waar de suikerpot is,” zei Claus. “Iemand moet hem hebben meegenomen uit de Gorgoonse Grotto.”


  “Ik vraag me af…” begon Violet, maar ze heeft nooit verteld wat ze zich afvroeg want ze werd in de rede gevallen door een vreemd geluid. Het geluid was een soort gezoem gevolgd door een soort piep, gevolgd door allerlei andere geluiden, die allemaal diep uit de binnenste machinerie van de Queequeg leken te komen. Ten slotte ging een groen licht aan op een paneel in de wand, en kwam een plat, wit voorwerp uit een kleine spleet in het paneel glijden.


  “Het is papier,” zei Claus.


  “Het is meer dan papier,” zei Violet. Ze liep naar het paneel toe. Het vel papier krulde in haar hand alsof de machine haast niet kon wachten tot de oudste Baudelaire het zou lezen. “Dit is het telegrafeerapparaat. We ontvangen zeker…”


  “Een bericht van de Vrijwilligers Berichten Aanvoerlijn,” maakte Claus haar zin af.


  Violet knikte en keek snel op het papier. En jawel, bovenaan stonden de woorden ‘Vrijwilligers Berichten Aanvoerlijn’ gedrukt en terwijl meer en meer van het papier verscheen, zag de oudste Baudelaire dat het gericht was aan de Queequeg, met de datum eronder gedrukt en ook de naam van degene die mijlen- en mijlenver weg aan land het telegram verzond. Het was een naam die Violet haast niet hardop durfde uit te spreken, ook al had ze het gevoel dat ze die al dagen in zichzelf had gefluisterd, al sinds het ijzige water van de Straffe Stroom een jongeman had weggesleurd die veel voor haar betekende.


  “Het komt van Quibus Quadras,” zei ze zachtjes.


  Claus sperde zijn ogen open van verbazing. “Wat staat erin?”


  Violet glimlachte terwijl het laatste deel van het telegram werd uitgeprint, en met haar vinger raakte ze de Q in haar vriends naam aan. Het was bijna alsof de wetenschap dat Quibus nog leefde al boodschap genoeg was. “‘Ik heb begrepen dat u drie extra vrijwilligers aan boord hebt STOP,’” las ze voor. Ze herinnerde zich dat ‘stop’ in een telegram het einde van een zin aangeeft. “We hebben hun hulp dringend nodig bij een zeer urgente kwestie STOP.’” Ze las door en fronste nadenkend haar voorhoofd. “Daarna komen twee gedichten,” zei ze. “Een van Lewis Carroll en de andere van T.S. Eliot.”


  Claus haalde zijn feitenboek uit zijn zak en sloeg de bladzijden om tot hij vond wat hij zocht. “Vers Bewerkings Alternatieven,” zei hij. “Dat is de code waar we het in de Grotto over gehad hebben. Quibus moet een paar woorden in de gedichten hebben veranderd, zodat niemand anders zou ontdekken waar we hem moeten ontmoeten. Laten we kijken of we de verschillen kunnen vinden.”


  Violet knikte en las het eerste gedicht hardop voor:


  


  ‘O oesters,’ zei de Walrus,


  


  ‘Wandelt toch met ons mee!


  


  Wat kuieren en luieren


  


  langs de bioscoop.’


  “Dat laatste stukje klinkt verkeerd,” zei Violet.


  “Er waren helemaal geen bioscopen in de tijd dat Lewis Carroll leefde. Maar wat stond er echt in het gedicht?”


  “Weet ik niet,” zei Violet. “Ik heb Lewis Carroll altijd een beetje bizar gevonden.”


  “Ik hou er wel van,” zei Claus, “maar ik heb zijn gedichten nooit uit mijn hoofd geleerd. Lees die andere eens voor. Misschien helpt dat.”


  Violet knikte en las voor:


  


  Op het roze uur, wanneer ogen en rug


  


  oprijzen van de schrijftafel en de menselijke motor


  


  pruttelt als een paard…


  De stem van de oudste Baudelaire stierf weg en ze keek haar broer verward aan. “Dat is alles,” zei ze. “Daar houdt het gedicht op.”


  Claus fronste zijn wenkbrauwen. “Staat er verder niets in het telegram?”


  “Alleen een paar letters helemaal onderaan,” zei ze. “‘C.C: J.S., J.Z.’ Wat betekent dat?”


  “C.C. betekent dat Quibus een kopie van deze boodschap naar twee anderen heeft gestuurd,” zei Claus, “en J.S. en J.Z. zijn de initialen van die personen.”


  “Die geheimzinnige initialen weer,” zei Violet. “Het kan niet Jacques Snicket zijn, want die is dood. Maar wie kan het nog meer zijn?”


  “Daar hebben we nu geen tijd voor,” zei Claus. “We moeten uitzoeken welke woorden in deze gedichten zijn vervangen.”


  “Hoe doen we dat?” vroeg Violet.


  “Ik weet het niet,” zei Claus. “Waarom zou Quibus denken dat we die gedichten uit ons hoofd zouden kennen?”


  “Dat denkt hij vast niet,” zei Violet. “Hij kent ons. Maar het telegram was gericht aan de Queequeg. Hij weet dat iemand aan boord de gedichten kan ontcijferen.”


  “Maar wie dan?” vroeg Claus. “Niet Fiona, zij is een mycologe. Een optimist zoals Flip kent vast het werk van T.S. Eliot niet. En het is moeilijk voor te stellen dat kapitein Tegendraads serieus geïnteresseerd zou zijn in poëzie.”


  “Nu niet meer,” zei Violet nadenkend. “Maar Fiona’s broer zei dat hij en de kapitein samen gedichten lazen.”


  “Dat is waar,” zei Claus. “Hij zei dat ze elkaar altijd voorlazen in de hoofdruimte.” Hij liep naar de kast, deed hem open en keek naar de boeken die Fiona daar bewaarde. “Maar hier staat geen poëzie, alleen Fiona’s mycologische bibliotheek.”


  “Kapitein Tegendraads zou zijn dichtbundels nooit hier in het zicht opbergen,” zei Violet. “Hij zou ze geheimgehouden hebben.”


  “Net zoals hij geheimhield wat er met Fiona’s broer was gebeurd,” zei Claus.


  “Hij vond sommige geheimen te verschrikkelijk voor jonge mensen,” zei Violet, “maar nu moeten we ze echt weten.”


  Claus zweeg even en keek toen naar zijn zusje. “Er is iets dat ik je nooit heb verteld,” zei hij. “Weet je nog de keer dat onze ouders zo kwaad waren over die atlas?”


  “Daar hebben we het in de grot nog over gehad,” zei Violet. “Die raakte doorweekt door de regen omdat we het raam van de bibliotheek open hadden laten staan.”


  “Ik geloof niet dat dat de enige reden was dat ze kwaad waren,” zei Claus. “Ik had die atlas van de bovenste plank gehaald, een plank waar ik alleen bij kon door de ladder op een stoel te zetten. Ze dachten dat ik niet bij die plank kon komen.”


  “Waarom zouden ze daar kwaad over zijn?” vroeg Violet.


  Claus keek naar beneden. “Daar stonden boeken waarvan ze niet wilden dat wij die zouden zien,” zei hij. “Ik was geïnteresseerd in die atlas, maar toen ik die van de plank afhaalde stond er nog een hele rij andere boeken.”


  “Wat voor soort boeken?” vroeg Violet.


  “Ik heb ze niet goed kunnen bekijken,” zei Claus. “Er stonden een paar boeken over oorlog en ook een paar romans, geloof ik. Ik was te geïnteresseerd in de atlas om verder te kijken, maar ik weet nog dat ik het raar vond dat onze ouders die boeken hadden verstopt. Daarom waren ze zo boos, denk ik – toen ze de atlas op de vensterbank zagen liggen, wisten ze dat ik hun geheime plek had ontdekt.”


  “Heb je ze ooit nog bekeken?” vroeg Violet.


  “Daar kreeg ik de kans niet toe,” zei Claus. “Ze hebben ze ergens anders verstopt, en ik heb ze nooit meer gezien.”


  “Misschien zouden onze ouders ons later wel hebben verteld wat er in die boeken stond, wanneer we ouder werden,” zei Violet.


  “Misschien,” zei Claus. “Maar dat zullen we nooit weten. Ze zijn bij de brand verloren gegaan.”


  De oudste Baudelaires bleven een ogenblikje stil naar het kastje zitten kijken, en toen klommen ze zonder iets te zeggen op de houten tafel zodat ze het hoogste kastje open konden doen. Daarin lag een klein stapeltje boeken over suffe dingen als kinderopvoeding, goede en slechte diëten en de watercyclus, maar toen de kinderen die boeken opzijschoven, vonden ze waar ze naar zochten.


  “Elizabeth Bishop,” zei Violet, “Bertus Aafjes, Samuel Taylor Coleridge, Goethe, Dante en Komrij – er ligt hier allerlei poëzie.”


  “Waarom neem jij T.S. Eliot niet,” zei Claus terwijl hij haar een dik, stoffig boek aangaf, “dan zal ik Lewis Carroll nakijken. Als we vlug doorlezen, moeten we de echte gedichten kunnen vinden en de boodschap ontcijferen.”


  “Ik heb nog iets anders gevonden,” zei Violet en ze gaf haar broer een verkreukeld stukje papier. “Kijk.”


  Claus keek naar wat zijn zusje hem had gegeven. Het was een foto, onscherp en vaag van ouderdom, waar vier mensen op te zien waren die als een familiegroep bij elkaar stonden. Midden op de foto stond een grote man met een lange snor waarvan de uiteinden gebogen waren als een komma – kapitein Tegendraads natuurlijk, al zag hij er een stuk jonger uit en keek hij een heel stuk vrolijker dan de kinderen ooit hadden gezien. Hij lachte en had zijn arm om iemand heen geslagen die de kinderen herkenden als de man met de haken, al had hij geen haken op de foto – zijn beide handen waren nog helemaal intact, de ene lag op de schouder van de kapitein en de andere wees op degene die de foto nam – en hij was jong genoeg om een tiener te worden genoemd in plaats van een man. Aan de andere kant van de kapitein stond een vrouw die net zo hard moest lachen als de kapitein met een klein kind in haar armen dat een piepklein driehoekig brilletje droeg.


  Claus wees op de lachende vrouw. “Dat moet Fiona’s moeder zijn,” zei hij.


  “Kijk eens,” zei Violet. Ze wees op de wand achter de familie. “Deze is aan boord van de Queequeg genomen. Dat is de rand van het bord met het persoonlijke motto van de kapitein – ‘Hij die aarzelt is verloren’.”


  “Bijna de hele familie is verloren,” zei Claus zachtjes. “Fiona’s moeder is dood. Haar broer heeft zich bij graaf Olafs gezelschap aangesloten. En Joost mag weten waar haar stiefvader is.” Hij legde de foto neer, sloeg zijn feitenboek open en bladerde terug naar het begin, waar hij een andere foto van lang geleden had ingeplakt. Op deze foto stonden ook vier mensen, al stond een van de vier met zijn rug naar de camera zodat je onmogelijk kon zien wie hij was. De tweede persoon was Jacques Snicket, die natuurlijk ook allang dood was. En de andere twee mensen waren de ouders van de Baudelaires. Claus had deze foto bewaard sinds ze hem in het Heimlich Hospitaal hadden gevonden, en had hem elke dag bekeken, naar de gezichten van zijn ouders gestaard en de zin gelezen die eronder getypt was. “Vanwege het bewijsmateriaal dat op bladzijde negen vermeld staat,” luidde de zin, “vermoeden de deskundigen nu dat er mogelijk een overlevende van de brand is, maar het is onbekend waar deze overlevende zich zou bevinden.” Een tijdlang hadden de Baudelaires gedacht dat het betekende dat een van hun ouders nog leefde, maar nu wisten ze bijna zeker dat dat niet zo was. Violet en Claus keken van de foto naar elkaar en probeerden zich de tijd voor te stellen dat geen van de mensen op de foto’s verloren was en iedereen gelukkig.


  Claus zuchtte en keek zijn zusje aan. “Misschien moeten wij hier niet aarzelen,” zei Claus. “Misschien zouden we onze kapitein moeten redden in plaats van gedichten lezen en oude foto’s bekijken. Ik wil Fiona niet kwijtraken.”


  “Fiona is veilig bij haar broer,” zei Violet, “en ik weet zeker dat ze terugkomt zodra ze kan. We moeten deze boodschap ontcijferen, anders verliezen we alles. In dit geval is hij of zij die niet aarzelt, verloren.”


  “En als we de boodschap ontcijferen voor Fiona terugkomt?” vroeg Claus. “Blijven we dan op haar wachten?”


  “Dat is niet echt nodig,” zei Violet. “Wij kunnen deze onderzeeboot best met zijn drieën besturen. We hoeven alleen maar de patrijspoort te repareren en dan zullen we waarschijnlijk wel met de Queequeg de Carmelita uit kunnen varen.”


  “We kunnen haar niet hier achterlaten,” zei Claus. “Zij zou ons ook niet in de steek laten.”


  “Weet je dat zeker?” vroeg Violet.


  Claus zuchtte en keek weer naar de foto. “Nee,” zei hij. “Laten we aan de slag gaan.”


  Violet knikte instemmend en de twee Baudelaires schoven hun discussie op de lange baan – een uitdrukking die hier betekent: ‘stelden hun gesprek uit tot later’ – en haalden de dichtbundels van de plank af om Quibus’ code te ontcijferen. Het was alweer enige tijd geleden dat de Baudelaires op een comfortabele plek hadden kunnen lezen, en de kinderen vonden het prettig om daar in stilte bladzijden om te slaan op zoek naar bepaalde woorden, en zelfs een paar aantekeningen te maken. Gedichten lezen, zelfs als je ze alleen maar leest om een boodschap te ontdekken die erin verborgen zit, kan je vaak een gevoel van macht geven, net zoals je je machtig kunt voelen als jij de enige bent die een paraplu bij zich heeft op een regenachtige dag, of de enige die weet hoe je knopen kunt loskrijgen wanneer je gegijzeld bent. Bij elk gedicht voelden de kinderen zich machtiger en krachtiger – of zoals ze in hun voedselcode zouden zeggen: “meer en meer wasabi” – en tegen de tijd dat de twee vrijwilligers werden gestoord hadden ze echt het gevoel dat het tij nog steeds ten gunste van hen aan het keren was.


  “Snack!” klonk een vrolijke stem onder hen, en tot hun plezier zagen Violet en Claus hun zusje uit de keuken komen met een klein bordje.


  “Roosje!” riep Violet. “We dachten dat je sliep.”


  “Bovenop,” zei de jongste Baudelaire, wat zoveel betekende als: ‘ik heb een dutje gedaan en toen ik wakker werd voelde ik me goed genoeg om iets klaar te maken’.


  “Ik heb best honger,” gaf Claus toe. “Wat heb je gemaakt?”


  “Amuse,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘kleine waterkastanjesandwiches besmeerd met kaas en sesamzaadjes’.


  “Heel lekker,” zei Violet en terwijl de kinderen samen het bordje amuses leeg aten brachten de oudste Baudelaires Roosje op de hoogte, een uitdrukking die hier betekent: ‘vertelden wat er gebeurd was in de tijd dat zij ziek in de duikhelm lag’. Ze vertelden haar over de vreselijke onderzeeboot die de Queequeg had opgeslokt, en de vreselijke schurk die ze daarbinnen hadden ontmoet. Ze beschreven de afschuwelijke toestand waarin de sneeuwscouts zich bevonden, en de afschuwelijke kleding van Esmé Zooi en Carmelita Pets. Ze vertelden haar over het Vrijwilligers Bericht van de Aanvoerlijn en de Vers Bewerkings Alternatieven die ze probeerden te ontcijferen. En ten slotte vertelden ze haar dat de man met de haken Fiona’s lang verloren broer was en dat er kans was dat hij met hen mee zou gaan in de Queequeg.


  “Perfido,” zei Roosje, wat betekende: ‘Het zou onverstandig zijn een van Olafs handlangers te vertrouwen.’


  “Wij vertrouwen hem ook niet,” zei Claus. “Niet echt. Maar Fiona vertrouwt hem en wij vertrouwen Fiona.”


  “Volatiel,” zei Roosje.


  “Ja,” zei Violet, “maar we hebben niet veel keus. We zitten midden in zee…”


  “En we moeten naar de oever van de zee,” zei Claus en hij hield het boek met Lewis Carrolls gedichten omhoog. “Ik denk dat ik een deel van de Vers Bewerkings Alternatieven heb opgelost. Lewis Carroll heeft een gedicht gemaakt dat ‘De walrus en de timmerman’ heet.”


  “Er stond iets over een walrus in het telegram,” zei Violet.


  “Ja,” zei Claus. “Het heeft me wat tijd gekost om het goede couplet te vinden, maar hier is het. Quibus schreef:


  


  ‘O oesters,’ zei de Walrus,


  


  ‘Wandelt toch met ons mee!


  


  Wat kuieren en luieren


  


  Langs de bioscoop.’”


  “Ja,” zei Violet. “Maar wat staat er in het echte gedicht?” Claus las voor:


  


  “‘O oesters,’ zei de Walrus,


  


  ‘Wandelt toch met ons mee!


  


  Wat kuieren en luieren


  


  Langs de oever van de zee.’


  Claus deed het boek dicht en keek op naar zijn zusjes. “Quibus wil dat wij hem morgen op het strand ontmoeten.”


  “Op het Ziltstrand,” zei Violet zachtjes. “Ik heb hem over onze laatste dag daar verteld.” De oudste Baudelaire hoefde haar broer en zusje natuurlijk niet aan die dag te herinneren dat ze op het Ziltstrand van meneer Poe te horen kregen dat het tij in hun leven was gekeerd. De drie kinderen dachten aan die verschrikkelijke dag, die net zo onscherp en vaag voelde als de foto van Fiona’s familie – of de foto van hun eigen ouders, die in Claus’ feitenboek geplakt was. Na zo veel tijd teruggaan naar het Ziltstrand voelde als een grote stap achteruit voor de Baudelaires, alsof ze opnieuw hun ouders en hun huis zouden verliezen, meneer Poe hen weer naar graaf Olaf zou brengen en ze opnieuw overspoeld zouden worden door ellendige avonturen, zoals de golven van de oceaan de getijdenpoelen van het Ziltstrand overspoelen en de kleine, weerloze schepsels die daarin leven.


  “Hoe komen we daar?” vroeg Claus.


  “Met de Queequeg,” zei Violet. “Deze onderzeeboot moet een apparaat hebben om onze locatie te bepalen, en zodra we weten waar we precies zijn, denk ik dat ik wel een koers kan uitzetten naar het Ziltstrand.”


  “Afstand?” vroeg Roosje.


  “Het kan niet heel ver weg zijn,” zei Claus. “Ik zou de kaarten erop na moeten kijken. Maar wat doen we wanneer we daar aankomen?”


  “Ik geloof dat ik daar het antwoord op weet,” zei Violet en ze keek in haar bundel met gedichten van T.S. Eliot. “Quibus heeft regels gebruikt uit een heel lang gedicht in dit boek dat Het Barre Land heet.”


  “Dat heb ik wel eens geprobeerd te lezen,” zei Claus, “maar ik vond het veel te duister. Ik begreep er haast geen woord van.”


  “Misschien is het allemaal in code,” zei Violet. “Luister naar wat Quibus schreef:


  


  Op het roze uur, wanneer ogen en rug


  


  oprijzen van de schrijftafel en de menselijke motor


  


  pruttelt als een paard


  Maar het echte gedicht gaat zo:


  


  Op het violette uur, wanneer ogen en rug


  


  oprijzen van de schrijftafel, en de menselijke motor


  


  pruttelt als een…”


  “Bla bla bla ha ha ha!” onderbrak een wrede, spottende stem hem. “Ha bla ha bla ha bla! Ti hi gniffel gniffel ti hi hi! Hubbe hubbe giechel diddel denouement!”


  De Baudelaires keken op van hun boeken naar graaf Olaf, die al door de patrijspoort de houten tafel op stapte. Achter hem aan kwam Esmé Zooi, spotlachend onder de kap van haar octopus-pak, en de kinderen hoorden de onplezierige flappende voetstappen van de afschuwelijke roze schoentjes van Carmelita Pets die haar met hartjes versierde gezicht de onderzeeboot instak en gemeen giechelde.


  “Ik ben blijer dan een varken dat spek eet!” riep graaf Olaf. “Ik zit lekkerder in mijn vel dan een wolf in schaapskleren. Ik ben opgeruimder dan een operatiekamer. Ik ben opgewekter dan Lazarus. Ha ha jicama! Toen ik langs de cel ging om te kijken hoe ver mijn handlanger was, en merkte dat jullie weesvogeltjes gevlogen waren, was ik bang dat jullie wilden ontsnappen, of mijn onderzeeboot saboteren, of misschien wel een telegram aan het versturen waren om hulp in te roepen! Maar ik had kunnen weten dat jullie te onnozel waren om iets zinnigs te doen! Moeten jullie jezelf nou eens zien, wezen: snacks eten en gedichten lezen, terwijl de machtige en mooie mensen op deze wereld victorie kraaien! Kukele kukele killer!”


  “Over een paar minuten komen we bij Hotel Denouement,” snoefde Esmé, “dankzij onze brutale roeirakkertjes. Ti hi triomf! De laatste veilige plaats van de V.B.A. zal binnenkort tot as vergaan – net als jullie ouderlijk huis, Baudelaires!”


  “Ik ga een speciale tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts-dansvoorstelling geven,” pochte Carmelita, “op de graven van al die vrijwilligers!” Carmelita sprong door de patrijspoort, met een roze tutu die fladderde alsof hij probeerde te ontsnappen, en begon naast graaf Olaf aan haar overwinningsdans.


  


  “C staat voor Charmant,” zong Carmelita,


  


  “A voor Aanbiddellijk!


  


  R voor Ravissant!


  


  M voor Won…”


  “Nou, nou, Carmelita,” zei graaf Olaf met een gespannen glimlachje naar de tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts. “Waarom bewaar je je dansvoorstelling niet voor later? Dan zal ik alle danskostuums ter wereld voor je kopen. Wanneer de V.B.A. eenmaal uit de weg is geruimd, zijn alle fortuinen op aarde voor mij: het Baudelaire-fortuin, het Quadras-fortuin, het Tegendraads-fortuin, het…”


  “Waar is Fiona?” viel Claus de schurk in de rede. “Wat heb je met haar gedaan? Als jij haar kwaad hebt gedaan…”


  “Haar kwaad gedaan?” vroeg graaf Olaf met ogen die helder glinsterden onder zijn ene slordige wenkbrauw. “Triangeloog kwaad doen? Waarom zou ik een slimme meid als zij kwaad doen? Ti hi teamlid!”


  Met een van zijn irritante dramatische gebaren wees graaf Olaf achter zich en Esmé klapte in de tentakels van haar japon toen twee mensen in de patrijspoort verschenen. De ene was de man met de haken die er net zo boosaardig uitzag als altijd. En de andere was Fiona, die er iets anders uitzag. Eén verschil was de uitdrukking op haar gezicht die berustend was, een woord dat hier betekent: ‘alsof de mycologe het compleet had opgegeven te proberen graaf Olaf te verslaan’. Maar het grootste verschil stond precies in het midden van het glibberige uniform dat ze aanhad.


  “Nee,” zei Claus zachtjes starend naar zijn vriendin.


  “Nee,” zei Violet ferm en ze keek naar Claus.


  “Nee!” zei Roosje boos en ze ontblootte haar tanden toen Fiona door de patrijspoort stapte en naast graaf Olaf op de houten tafel kwam staan. Haar voet raakte de dichtbundels die Violet en Claus uit de kast hadden gehaald, waaronder de boeken van Lewis Carroll en T.S. Eliot. Sommigen vinden de gedichten van Lewis Carroll te bizar, een woord dat hier ‘vol komische nonsens’ betekent, en andere mensen klagen dat T.S. Eliots gedichten te duister zijn, waarmee ze bedoelen dat iets onnodig ingewikkeld is. Maar hoewel niet iedereen het eens is over de dichters op de houten tafel, alle nobele lezers ter wereld zijn het erover eens dat de dichter op Fiona’s uniform een schrijver was met een beperkt talent die onhandige, saaie poëzie schreef over hopeloos sentimentele onderwerpen.


  “Yes,” zei Fiona zachtjes, en de Baudelairewezen keken op naar het portret van de lachende Edgar Guest op de voorkant van haar uniform, en kregen het gevoel dat het tij opnieuw aan het keren was.


  


  


  


  Dertien


  


  De watercyclus bestaat uit drie fenomenen – verdamping, neerslag en stroming – en stroming, het derde van deze fenomenen, is het derde fenomeen van wat algemeen bekendstaat als ‘de watercyclus’. Dit fenomeen, dat bekendstaat als ‘stroming’, is het proces waarbij water stroomt naar de oceanen, rivieren, vijvers, reservoirs, en plassen op de wereld, zodat het vervolgens kan overgaan tot de fenomenen van verdamping en neerslag, waarna de watercyclus weer opnieuw van start gaat. Dit is natuurlijk een doodsaai onderwerp voor een lezer om aan te treffen in een boek, en ik hoop dan ook dat mijn beschrijving van de watercyclus jou zo de keel uithangt dat je dit boek alweer hebt neergelegd en dus hoofdstuk dertien van De Gruwelgrot niet zult lezen, net zomin als de Baudelairewezen ooit hoofdstuk negenendertig van Zwamwetenswaardigheden zullen lezen, hoe belangrijk dat hoofdstuk ook mag zijn. Maar hoe saai de watercyclus ook is voor lezers, hij moet nog veel saaier zijn voor de waterdruppels die keer op keer aan de cyclus moeten deelnemen.


  Zo nu en dan, wanneer ik even pauzeer bij het schrijven van mijn kroniek over de Baudelairewezen, en mijn ogen en rug oprijzen van mijn schrijftafel om naar buiten te kijken, naar de avondhemel – met zijn paarsrode kleur die de uitdrukking ‘het violette uur’ verklaart – dan stel ik mij voor dat ik een waterdruppel ben, vooral als het regent, of als mijn schrijftafel in een waterbekken drijft. Dan bedenk ik hoe akelig het zou zijn om te worden weggerukt van mijn vrienden, met wie ik samen was in een meer of plas, om gedwongen door het proces van verdamping de lucht in te gaan. Ik denk me in hoe vreselijk het zou zijn om een wolk uit gejaagd te worden door het proces van neerslag en dan ter aarde te storten als een suikerpot. En daarna denk ik eraan hoe diepbedroefd ik zou zijn wanneer ik door het proces van stroming opnieuw in een waterplas zou zijn aangeland met het gevoel dat ik de laatste veilige plaats had bereikt, om dan het tij weer te zien keren en opnieuw te verdampen zodat de hele saaie cyclus van voren af aan begint. Het is afschuwelijk om aan te zien, zo’n leven waarin je altijd gedwongen wordt in beweging te blijven door een serie geheimzinnige, ontzaglijke krachten, nooit ergens lang te kunnen blijven, nooit een veilige plaats te vinden die je thuis kunt noemen, nooit het tij lang genoeg te kunnen keren. Net zo afschuwelijk om aan te zien vonden de Baudelaires hun eigen leven toen Fiona hen verraadde, zoals zovele van hun kameraden hen eerder hadden verraden, net op het moment dat het ernaar uitzag dat zij uit konden breken uit de saaie cyclus van ellendige avonturen waarin ze gevangenzaten.


  “Vertel het ze dan, Triangeloog,” zei graaf Olaf met een valse lach. “Vertel de Baudelaires maar dat je je bij mij hebt aangesloten.”


  “Dat is zo,” zei Fiona, die haar ogen achter de driehoekige bril had neergeslagen, wat hier betekent: ‘keek treurig naar de vloer’. “Graaf Olaf heeft gezegd dat als ik hem help de laatste veilige plaats te vernietigen, hij mij zal helpen mijn stiefvader te vinden.”


  “Maar Olaf en jouw stiefvader zijn elkaars vijanden!” riep Violet. “Ze staan aan verschillende kanten van het schisma.”


  “Daar zou ik nog niet zo zeker van zijn,” zei Esmé Zooi. Haar zuignappen sleepten over de vloer toen ze door de kapotte patrijspoort stapte. “Per slot van rekening heeft kapitein Tegendraads jullie in de steek gelaten. Misschien heeft hij besloten dat vrijwilligers uit zijn, en wij in.”


  “Mijn broer, mijn stiefvader en ik zouden weer bij elkaar kunnen komen,” zei Fiona zachtjes. “Begrijpen jullie dat dan niet, Baudelaires?”


  “Natuurlijk begrijpen ze dat niet!” riep graaf Olaf. “Ha ha halvegaren! Die stomme kinderen zitten hun hele leven boeken te lezen in plaats van hun fortuin na te jagen! Kom, laten we alles van waarde uit de Queequeg halen en dan de wezen in de boeien gaan slaan!”


  “Dit keer zullen jullie ons niet ontsnappen!” zei de man met de haken. Hij haalde de tagliatelle grande achter zijn rug vandaan en liet hem door de lucht zwiepen.


  “We zijn de laatste keer niet aan je ontsnapt,” zei Claus. “Jij hebt ons geholpen ongemerkt hier te komen om Roosje te redden. Je zei dat je met ons mee wilde gaan wanneer we met de Queequeg zouden ontsnappen om ons op de laatste veilige plaats bij de V.B.A. aan te sluiten.”


  “De V.B.A.,” zei de man met de haken honend. Met een geringschattende zwiep van zijn haak prikte hij een van de ballonnen stuk waarmee Flip de hoofdruimte had versierd voor Violets verjaardag. “Al die stomme vrijwilligers met hun geliefde bibliotheken en geheime codes – het zijn allemaal idioten, stuk voor stuk. Ik heb echt geen zin om een beetje rond te hangen en boeken te lezen! Hij die aarzelt is verloren!”


  “Of zij,” zei Fiona. “Yes!”


  “Ja,” zei graaf Olaf. “Laten we geen seconde langer aarzelen, Hakie. Laten we deze onderzeeboot doorzoeken en alles stelen wat we willen hebben!”


  “Ik wil ook mee!” zei Esmé. “Ik heb echt een nieuw modieus kostuum nodig.”


  “Natuurlijk, baas,” zei de man met de haken. Hij liep naar de deur van de hoofdruimte. “Loop maar achter me aan.”


  “Nee, loop jij maar achter mij aan!” zei graaf Olaf al voordringend. “Ik heb hier de leiding!”


  “Toe nou, Grafie,” zeurde Carmelita. Ze sprong van de tafel af en wervelde onhandig rond. “Ik wil voorop gaan omdat ik een tapdansende ballerina feeënprinses dierenarts ben!”


  “Natuurlijk mag jij voorop gaan, schatje,” zei Esmé. “Je krijgt alles wat je aanbiddelijke kleine hartje begeert, wat jij, Olaf?”


  “Nou, goed dan,” mompelde Olaf.


  “En zeg tegen Triangeloog dat ze hier moet blijven om de wezen te bewaken,” zei Carmelita. “Ik wil niet dat zij de beste dingen voor zichzelf houdt.”


  “Bewaak jij de wezen, Triangeloog,” zei graaf Olaf. “Al denk ik niet dat jullie, wezen, bewaakt hoeven te worden. Tenslotte kunnen jullie nergens naartoe! Ti hi tractie!”


  “Giechel giechel glitter!” riep Carmelita en ze liep voor de anderen de hoofdruimte uit.


  “Ha ha haarborstel!” gilde Esmé achter haar.


  “Ti hi tonsillectomie!” gilde graaf Olaf achter zijn vriendinnetje.


  “Ik vind dit ook leuk!” krijste de man met de haken. Hij sloeg de deur achter zich dicht en liet Fiona alleen achter met de Baudelaires.


  “Verrader,” zei Roosje.


  “Roosje heeft gelijk,” zei Violet. “Doe dit niet, Fiona. Er is nog tijd om van gedachte te veranderen en aan de goede kant van het schisma te blijven.”


  “We hebben net een Vrijwilligers Bericht van de Aanvoerlijn ontvangen,” zei Claus en hij hield het telegram omhoog. “De V.B.A. heeft dringend onze hulp nodig voor een zeer urgente kwestie. We treffen de vrijwilligers straks op het Ziltstrand. Jij kunt met ons meegaan, Fiona.”


  “Greenhut!” riep Roosje. Ze bedoelde zoveel als: ‘Je zou een grote hulp kunnen zijn’, maar Fiona wachtte niet eens op een vertaling.


  “Jij zou nooit je zusje in de steek laten,” zei ze. “Yes! Jullie hebben je leven op het spel gezet om Roosje te redden. Hoe kunnen jullie van mij vragen mijn broer in de steek te laten?”


  “Je broer is een slecht mens,” zei Violet.


  “Mensen zijn niet alleen maar goed of slecht,” zei Fiona. “Ze zijn net als de salade van de chef-kok.”


  Claus pakte de foto van de tafel en gaf hem aan Fiona. “Dit ziet er niet uit als een salade van de chef-kok,” zei hij. “Dit ziet eruit als een familie. Is dit wat jouw familie zou willen dat je deed, Fiona? Drie kinderen laten opsluiten, terwijl jij een schurk helpt bij zijn schandelijke plannen?”


  Fiona keek naar de foto en knipperde achter de driehoekige bril haar tranen weg. “Mijn familie is verloren,” zei ze. “Yes! Mijn moeder is dood. Yes! Mijn vader is weggegaan. Yes! Mijn stiefvader heeft me in de steek gelaten. Yes! Mijn broer mag dan niet zo fantastisch zijn als jullie, Baudelaires, maar hij is de enige familie die ik nog heb. Yes! Ik blijf bij hem. Yes!”


  “Blijf dan bij hem als je dat per se wilt,” zei Violet, “maar laat ons gaan.”


  “Rendez-vous,” zei Roosje.


  “Breng ons naar het Ziltstrand,” vertaalde Claus. “We kunnen dan wel aan tegenovergestelde kanten van het schisma staan, Fiona, maar dat betekent nog niet dat we elkaar niet kunnen helpen.”


  Fiona zuchtte. Ze keek eerst naar de foto en daarna naar de foto van haar familie. “Ik zou de andere kant op kunnen kijken,” zei ze, “in plaats van jullie bewaken.”


  “En we zouden de Queequeg kunnen nemen,” zei Violet, “en ontsnappen.”


  Fiona fronste haar wenkbrauwen en legde de foto weer op tafel. “Als ik jullie naar het Ziltstrand laat gaan,” zei ze, “wat doen jullie dan voor mij?”


  “Ik zal je leren hoe je onderzeeboten repareert,” zei Violet met een gebaar naar het telegrafeerapparaat. “Dan zou je de Queequeg in zijn oude glorie kunnen herstellen.”


  “Ik heb de Queequeg niet meer nodig,” zei Fiona. “Yes! Ik hoor nu bij de bemanning van de Carmelita.”


  “Ik zal je mijn feitenboek geven,” zei Claus en hij hield haar zijn donkerblauwe schrift voor. “Dat staat vol met belangrijke geheimen.”


  “Graaf Olaf kent meer geheimen dan jullie ooit zullen kennen,” antwoordde Fiona.


  “Mmf!” De kinderen keken neer op Roosje die was weggeglipt terwijl de anderen praatten, en kwam nu teruggewankeld door de deur waar KEUKEN op stond, slepend met haar duikhelm.


  “Niet aankomen, Roosje!” riep Violet. “Er zitten levensgevaarlijke zwammen in, en we hebben geen tegengif meer.”


  “Mycolo,” zei Roosje en ze legde de helm aan Fiona’s voeten.


  “Roosje heeft gelijk,” zei Claus met een blik op de helm en hij huiverde. “In die helm zit het schrikbeeld van het mycologische pantheon – het Medusa Mycelium.”


  “Ik dacht dat jullie dat hadden vernietigd,” zei Fiona.


  “Nee,” zei Violet. “Het Medusa Mycelium gedijt het best in een besloten omgeving. Jij zei dat het gif van een dodelijk fungus de bron kan zijn van fantastische nieuwe medicijnen. Dit is een heel waardevol specimen voor een mycologe als jijzelf.”


  “Dat is waar,” gaf Fiona zachtjes toe en ze keek op de helm neer. De Baudelaires keken er ook naar en herinnerden zich hun vreselijke tocht door de grotto. Ze herinnerden zich hoe koud en donker het was toen ze de Queequeg uit waren gegaan en de grot door waren gedreven, en de angstaanjagende aanblik van het Medusa Mycelium dat hen in die spookachtige grot gevangen had gehouden tot de steeltjes en hoedjes waren verwelkt. Ze herinnerden zich hun koude tocht terug naar de onderzeeboot en de akelige ontdekking van de afwezige bemanning en de zwammen die in Roosjes helm ontsproten, en het beeld van de octopus-onderzeeboot op het sonarscherm en de schurk die hen binnen opwachtte toen ze erdoor waren opgeslokt.


  “Daar zijn we weer!” verklaarde graaf Olaf, die met zijn handlangers achter zich aan de hoofdruimte binnenstormde. Esmé en Carmelita tuurden in een glimmend doosje en de man met de haken wankelde onder het gewicht van de uniformen en duikhelmen die hij droeg. “Er viel niet veel te stelen, ben ik bang – deze onderzeeboot is niet meer wat hij geweest is. Maar ach, ik heb een klein juwelenkistje gevonden in een van de kooien, met een paar waardevolle spulletjes.”


  “Dat is van mijn moeder geweest,” zei Fiona zachtjes.


  “Ze zou vast gewild hebben dat ik het kreeg,” zei Esmé vlug. “Wij waren hartsvriendinnen op school.”


  “Ik wil de ketting!” eiste Carmelita. “Die past mooi bij mijn dierenartsen-stethoscoop! Geef die aan mij, Grafie!”


  “Ik wou dat we die kermisfreaks bij ons hadden,” zei de man met de haken. “Dan zouden zij mee kunnen helpen met het dragen van deze uniformen.”


  “We zien ze straks in Hotel Denouement,” zei graaf Olaf, “tegelijk met mijn andere kameraden. Kom mee, we gaan hier weg! We hebben nog een hoop te doen voor we daar aankomen. Triangeloog, breng de wezen naar de cel! Ha ha hoeladans!”


  Een idioot liedje neuriënd deed hij een paar triomfantelijke danspasjes, maar hij struikelde over de duikhelm op de vloer. Carmelita giechelde vals toen Olaf bukte en over zijn getatoeëerde enkel wreef.


  “Ha, ha, Grafie!” riep Carmelita. “Mijn dansvoorstelling was beter dan de jouwe!”


  “Neem die helm mee, Triangeloog,” snauwde graaf Olaf. Hij bukte, raapte de helm op en wilde hem net aan Fiona geven toen de man met de haken hem tegenhield.


  “Ik denk dat je die helm beter zelf kunt houden, baas,” zei de handlanger.


  “Ik heb liever een kleinere, lichtere helm,” zei graaf Olaf, “maar ik waardeer het gebaar.”


  “Wat mijn broer bedoelt,” legde Fiona uit, “is dat in deze helm het Medusa Mycelium zit.”


  De Baudelaires snakten naar adem en keken elkaar ontzet aan toen graaf Olaf door het kleine raampje van de helm tuurde met opengesperde ogen onder zijn wenkbrauw. “Het Medusa Mycelium,” murmelde hij en hij liet zijn tong nadenkend over zijn tanden glijden. “Zou dat kunnen?”


  “Onmogelijk,” zei Esmé Zooi. “Dat is lang geleden al vernietigd.”


  “Dat hebben zij meegebracht,” zei de man met de haken. “Daarom was de baby zo ziek.”


  “Dit is geweldig,” zei Olaf. Zijn stem klonk zo schurend en piepend alsof hij zelf vergiftigd was. “Zodra de Baudelaires opgesloten zijn, doe ik deze helm open en gooi ik hem de cel in! Dan zullen jullie lijden zoals ik jullie altijd heb willen zien lijden.”


  “Dat moeten we niet doen!” riep Fiona. “Dit is een heel waardevol specimen!”


  Esmé stapte naar voren en drapeerde twee tentakels om Olafs nek. “Triangeloog heeft gelijk,” zei ze. “Je wilt dat fungus niet aan de Baudelaires verspillen. Je moet er trouwens eentje in leven laten om het fortuin te krijgen.”


  “Dat is waar,” zei Olaf, “maar het idee dat de wezen geen adem meer kunnen krijgen, is reuze verleidelijk.”


  “Maar denk eens aan alle fortuinen die we kunnen stelen!” zei Esmé. “Denk eens aan alle mensen waar we de baas over kunnen spelen! Wie kan ons nog stoppen als we het Medusa Mycelium binnen handbereik hebben?”


  “Niemand!” kakelde graaf Olaf triomfantelijk. “Ha ha hanenkam! Ha ha horlepiep! Ha ha hors d’oeuvres! Ha ha h…”


  Maar de Baudelaire-kinderen hebben nooit gehoord welk belachelijk woord Olaf wilde uitspreken, omdat hij zichzelf onderbrak om naar het scherm aan de andere kant van de hoofdruimte te wijzen. Het scherm zag eruit als een vel ruitjespapier met een groen licht erachter, en in het midden gloeiden zowel de letter Q, die stond voor de Queequeg, als een oog, dat stond voor de vreselijke octopus-onderzeeboot die hen had opgeslokt. Maar boven aan het scherm verscheen een andere vorm – een die ze al bijna weer waren vergeten. Het was een lange gebogen buis met een klein cirkeltje aan het uiteinde, die langzaam over het scherm glibberde als een slang of een enorm vraagteken, of een of ander zo verschrikkelijk kwaad dat de kinderen het zich niet eens voor konden stellen.


  “Wat is dat voor een cakesnuivende vorm?” vroeg Carmelita Pets. “Het lijkt wel een grote komma.”


  “Sst!” siste graaf Olaf. “Stil, iedereen!”


  “We moeten hier weg,” murmelde Esmé. “Deze octopus kan nooit tegen dat ding op.”


  “Je hebt gelijk,” mompelde Olaf. “Esmé, ga jij onze roeiers tot grotere snelheid opzwepen! Hakie, berg die uniformen op! Triangeloog, ga die wezen opsluiten!”


  “En ik dan?” vroeg Carmelita. “Ik ben de leukste, dus moet ik ook iets te doen krijgen.”


  “Jij kunt misschien beter met mij meegaan,” zei de graaf mat. “Maar geen getapdans! We mogen niet zichtbaar zijn op hun sonar.”


  “Dag dag, cakesnuivers!” zei Carmelita en ze zwaaide met haar toverstaf naar de drie kinderen.


  “Wat heb je toch veel stijl, schatje,” zei Esmé. “Het is precies wat ik altijd zeg: je kunt nooit te rijk of te in zijn!”


  De twee slechte vrouwspersonen sprongen door de kapotte patrijspoort de Queequeg uit, gevolgd door de man met de haken die nog even onhandig naar de Baudelaires zwaaide. Maar voor graaf Olaf wegging, bleef hij even op de houten tafel staan en trok zijn lange scherpe zwaard om ermee op de kinderen te wijzen.


  “Tot nu toe hebben jullie geluk gehad, maar dat is nu eindelijk afgelopen,” zei hij met een vreselijke stem. “Jullie hebben veel te lang mijn plannen kunnen dwarsbomen en uit mijn handen kunnen ontsnappen – een goede cyclus voor jullie, wezen, en een onvoordelige voor mij. Maar nu is het tij gekeerd, Baudelaires. Jullie kunnen nergens meer heen. En zodra we dit hier hebben afgeschud…” – hij wees met een zwiep van zijn zwaard naar het sonarscherm en trok dreigend zijn wenkbrauw op – “zullen jullie zien dat deze cyclus eindelijk doorbroken is. Jullie hadden het lang geleden al op moeten geven, wezen. Op het moment dat jullie je familie verloren, had ik al gewonnen.”


  “We hebben onze familie niet verloren,” zei Violet. “Alleen onze ouders.”


  “Jullie gaan alles verliezen, wezen,” antwoordde graaf Olaf. “Wacht maar af.”


  Zonder verder nog iets te zeggen sprong hij door de patrijspoort en verdween in zijn afschuwelijke mechanische octopus, zodat de Baudelaires alleen met Fiona achterbleven.


  “Ga je ons opsluiten?” vroeg Claus.


  “Nee,” zei Fiona. “Yes! Ik zal jullie laten ontsnappen – als jullie dat kunnen. Maar dan moeten jullie wel opschieten.”


  “Ik kan een koers uitzetten,” zei Violet, “en Claus kan de getijdenkaarten lezen.”


  “Taart opdienen,” zei Roosje.


  Fiona glimlachte en keek triest de ruimte rond. “Zorg goed voor de Queequeg,” zei ze. “Die zal ik missen. Yes!”


  “Ik zal jou missen,” zei Claus. “Waarom ga je niet met ons mee, Fiona? Nu Olaf het Medusa Mycelium heeft, kunnen we alle hulp gebruiken die we krijgen kunnen. Wil jij niet de opdracht van de onderzeeboot tot een goed einde brengen? We hebben de suikerpot nooit gevonden. We hebben je stiefvader nooit gevonden. We hebben zelfs nooit de geheimtaal afgemaakt die we gingen bedenken.”


  Fiona knikte triest en liep naar de houten tafel. Ze pakte Zwamwetenswaardigheden, en daarna gedroeg ze zich volkomen tegengesteld aan haar persoonlijke motto, een zin die hier betekent: ‘ze aarzelde een ogenblik en keek de middelste Baudelaire aan’. “Wanneer je aan mij denkt,” murmelde ze, “denk dan aan eten waar je dol op bent.” Ze boog zich voorover, zoende Claus zachtjes op de mond en verdween door de patrijspoort zonder zelfs maar “Yes!” te zeggen. De drie Baudelaires luisterden naar de voetstappen van de mycologe die zich bij graaf Olaf en zijn handlangers voegde, en hen alleen achterliet.


  “Ze is weg,” zei Claus alsof hij het zelf nauwelijks kon geloven. Hij hief een bevende hand op naar zijn gezicht alsof Fiona hem een klap had gegeven in plaats van een zoen. “Hoe kon ze nou weggaan?” vroeg hij. “Ze heeft me verraden. Ze heeft ons allemaal verraden. Hoe kan iemand die zo geweldig is zoiets vreselijks doen?”


  “Ik denk dat haar broer gelijk had,” zei Violet. Ze sloeg haar arm om hem heen. “Mensen zijn niet alleen maar goed of slecht.”


  “Correctiona,” zei Roosje, wat betekende: ‘Fiona had gelijk – we moeten opschieten als we uit de Carmelita willen ontsnappen voor Olaf merkt dat we niet opgesloten zitten.’


  “Ik zal een koers uitzetten naar het Ziltstrand,” zei Violet.


  Claus keek nog een laatste keer naar de patrijspoort waardoor Fiona verdwenen was, en knikte. “Ik zal de getijdenkaarten bestuderen,” zei hij.


  “Amnesi!” riep Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Vergeten jullie niet iets?’ en ze wees met een klein vingertje naar de glascirkel op de vloer.


  “Roosje heeft gelijk,” zei Claus. “We kunnen de onderzeeboot niet te water laten zonder die patrijspoort te repareren, anders verdrinken we.”


  Maar Violet was al halverwege de touwladder die naar de besturing van de Queequeg leidde. “Je zult hem zelf moeten repareren, Roosje,” riep ze naar beneden.


  “Koken,” antwoordde Roosje. “Koken en tanden.”


  “We hebben geen tijd om erover in discussie te gaan,” zei Claus met een gebaar naar het sonarscherm. Het vraagteken kwam al dichter en dichter bij de gloeiende Q.


  “Yes,” zei Roosje en ze ging vlug naar de glascirkel op de vloer. Hij was nog heel, maar ze kon niets bedenken waarmee ze de cirkel weer in de wand van de boot kon vastmaken.


  “Ik denk dat ik het locatieapparaat heb gevonden,” riep Violet vanaf de bestuurdersplaats. Ze draaide een knop om en wachtte ongeduldig tot het scherm tot leven kwam. “Zo te zien zitten we veertien zeemijlen ten zuidoosten van de Gorgoonse Grotto. Kun je daar iets mee?”


  “Yes,” zei Claus. Zijn vinger gleed over een van de kaarten. “Dan moeten we voor het Ziltstrand recht naar het noorden. Dat kan niet ver zijn. Maar hoe komen we de Carmelita uit?”


  “Ik denk dat we gewoon de motoren moeten opstarten,” zei Violet, “dan zal ik proberen ons terug door de tunnel te sturen.”


  “Heb je ooit eerder een onderzeeboot bestuurd?” vroeg Claus zenuwachtig.


  “Nee, natuurlijk niet,” zei Violet. “We bevinden ons op onbekend terrein, yes?”


  “Yes,” zei Claus en hij keek trots op naar zijn zusje. De twee Baudelaires konden het niet laten even te grijnzen voor Violet aan een lange hendel trok en de ruimte gevuld werd met het vertrouwde geronk van de Queequeg-motoren.


  “Opzij!” riep Roosje. Ze drong zich langs Claus heen en rende naar de keuken. Violet en Claus hoorden hun zusje rommelen en daarna kwam de jongste Baudelaire terug met twee dozen die haar broer en zusje herkenden uit hun tijd in het plaatsje Prutseradeel. “Kauwgum!” riep ze triomfantelijk. Ze trok al een paar pakjes open en stak de kauwgum in haar mond.


  “Goed idee, Roosje!” riep Violet. “Met die kauwgum kan het glas weer in de patrijspoort vastgezet worden.”


  “Dat ding komt steeds dichterbij,” zei Claus. Hij wees op het sonarscherm. “We kunnen maar beter meteen op weg gaan met de onderzeeboot. Roosje kan de reparatie doen terwijl we door de tunnel gaan.”


  “Ik heb je hulp nodig, Claus,” zei Violet. “Ga bij de patrijspoort staan en vertel me welke kant ik op moet draaien. Yes?”


  “Yes!” antwoordde Claus.


  “Yes!” riep Roosje met een mond vol kauwgum. De oudste Baudelaires herinnerden zich dat hun zusje te jong was geweest voor kauwgum toen de kinderen in de houtzagerij werkten, en ze konden nauwelijks geloven dat ze nu groot genoeg was om handenvol van het kleverige spul in haar mond te proppen.


  “Welke kant moet ik op?” riep Violet vanaf de bestuurdersplaats.


  Claus tuurde door de patrijspoort. “Rechts!” riep hij terug en meteen zwenkte de Queequeg naar rechts, moeizaam manoeuvrerend in het weinige water op de bodem van de tunnel. Er klonk een hard schrapend geluid, en de Baudelaires hoorden binnen in een van de buizen water klotsen. “Ik bedoel, links!” zei Claus vlug. “Jij en ik kijken elk een andere kant op! Links!”


  “Yes!” riep Violet en de onderzeeboot zwenkte de andere kant op. Door de patrijspoort zagen de Baudelaires dat ze zich verwijderden van het platform waarop Olaf hen eerst had begroet. Roosje spuugde een enorme kwak kauwgum op de glascirkel en spreidde die met haar handen uit langs de rand van de cirkel.


  “Rechts!” riep Claus en Violet liet de Queequeg opnieuw zwenken zodat ze op een haar na een bocht in de doorgang miste. De oudste Baudelaire keek zenuwachtig naar het sonarscherm waarop de vreemde vorm al dichter- en dichterbij kwam.


  “Links!” riep Claus. “Naar links en omlaag!” De onderzeeboot zwenkte en zonk, en door de patrijspoort ving de middelste Baudelaire een glimp op van de roeihal waar Esmé Zooi de tagliatelle grande dreigend ophief in een neptentakel. Roosje propte haastig nog meer kauwgum in haar mond en bewoog haar enorme tanden als een razende op en neer om het spul zacht te maken.


  “Weer naar links!” riep Claus. “En straks een scherpe draai naar rechts wanneer ik ‘Nu!’ zeg.”


  “Nu?” riep Violet terug.


  “Nee,” zei Claus en hij stak een hand omhoog terwijl Roosje nog meer kauwgum op de glascirkel spuugde. “Nu!”


  De onderzeeboot zwenkte wild naar de rechterkant waardoor verschillende dingen van de houten tafel vielen. Roosje dook om de gedichten van T.S. Eliot niet op haar hoofd te krijgen. “Sorry voor de schokken,” riep Violet van boven aan de touwladder. “Ik heb de besturing nog niet helemaal onder de knie. Wat nu?”


  Claus tuurde door de patrijspoort. “Gewoon rechtdoor blijven gaan,” zei hij, “dan varen we vanzelf de octopus uit.”


  “Help!” riep Roosje terwijl ze de rest van de kauwgum op de rand van de cirkel spreidde. Claus haastte zich naar haar toe en Violet ging snel naar de touwladder om ook mee te helpen. Ze had het stuur losgelaten zodat de Queequeg in een rechte lijn zou doorgaan. Samen pakten de drie Baudelaires de glascirkel op en klommen ermee op de houten tafel om de patrijspoort weer in elkaar te zetten.


  “Ik hoop dat het houdt,” zei Violet.


  “Als het niet houdt,” zei Claus, “dan merken we dat gauw genoeg.”


  “Op drie,” zei Roosje, wat zoveel betekende als: ‘Nadat ik een en twee heb gezegd.’ “Een! Due!”


  “Drie!” zeiden de Baudelairewezen in koor en ze drukten het glas in het gat, dat Olaf had uitgesneden. Ze wreven de kauwgum over de barst zodat hij stevig zou blijven zitten, net op het moment dat de Queequeg uit de mechanische octopus in het koude water van de oceaan tuimelde. De Baudelaires drukten gezamenlijk tegen de patrijspoort, met uitgestrekte armen tegen het glas alsof ze iemand probeerden tegen te houden die door een deur naar binnen probeerde te komen. Een paar straaltjes water drongen door de kauwgum heen, maar Roosje drukte er haastig nog meer kauwgum overheen om de lekken te dichten. Haar kleine handjes streken de kauwgum glad over de rand van de cirkel om ervoor te zorgen dat alles goed zou blijven zitten en de kinderen niet zouden verdrinken, maar toen ze haar broer en zusje naar adem hoorde snakken keek ze op van haar werk om door de gerepareerde patrijspoort naar buiten te kijken. Vol verbazing staarde ze naar wat ze daar zag.


  Uit de slotanalyse – een woord dat hier betekent: ‘na veel nadenken en enige discussie met mijn collega’s’ – blijkt dat kapitein Tegendraads het in veel opzichten bij het verkeerde eind had. Hij had het mis wat betreft zijn persoonlijke motto, omdat er veel momenten zijn dat men beter kan aarzelen. Hij had het mis wat betreft de dood van zijn vrouw, omdat zoals Fiona al vermoedde, mevrouw Tegendraads niet bij een ongeluk met een lamantijn om het leven is gekomen. Hij deed verkeerd toen hij Flip ‘Kokkie’ noemde, omdat het veel beleefder is iemand bij zijn naam te noemen, en hij maakte een fout toen hij de Queequeg verliet, wat de vrouw die hem kwam halen ook tegen hem zei. Het was verkeerd van kapitein Tegendraads om jarenlang zijn stiefzoon te vertrouwen en mee te werken aan de vernietiging van Aanfluit Aquatica, en het was verkeerd van hem om vol te houden, zoals hij vele jaren geleden deed, dat een artikel in Het Snipperdagblad helemaal waar was, en om dat artikel aan zo veel vrijwilligers te laten lezen, waaronder ook de Baudelaire-ouders, de Snickets, en de vrouw van wie ik hield. Maar in één ding had kapitein Tegendraads het bij het rechte eind. Hij had gelijk toen hij zei dat er geheimen op deze wereld zijn die voor jonge mensen te verschrikkelijk zijn om te weten, om de eenvoudige reden dat er geheimen op deze wereld zijn die voor iedereen te verschrikkelijk zijn om te weten, of ze nu zo jong zijn als Roosje Baudelaire of zo oud als Gregor Aanfluit – geheimen zo verschrikkelijk dat ze altijd geheim zouden moeten blijven, wat waarschijnlijk de reden is dat geheimen geheimen worden, en een van die geheimen is de langwerpige vreemde vorm die de Baudelairewezen zagen, eerst op de sonar van de Queequeg en daarna toen ze de patrijspoort op zijn plaats hielden en erdoor naar het water van de zee keken. Het was nacht geworden – maandagnacht – dus was het buiten donker en de Baudelaires konden die enorme, sinistere vorm ternauwernood zien. Ze konden zelfs niet zeggen, net zoals ik niet zal zeggen, of het een of ander mechanisch apparaat was zoals een onderzeeboot, of een afgrijselijk zeemonster. Ze zagen alleen maar een enorme schaduw die zich krulde en ontkrulde in het water, alsof graaf Olafs ene wenkbrauw was uitgegroeid tot een reusachtig beest dat in zee rondwaarde, een schaduw net zo ijzingwekkend als de boosaardige blik van de misdadiger en net zo duister als de misdaad zelf. De Baudelaires hadden nog nooit zoiets spookachtigs gezien en ze bleven stijf als standbeelden staan en drukten in doodse stilte tegen de patrijspoort aan. Het was waarschijnlijk deze doodse stilte die hun redding betekende, want de sinistere vorm krulde zich opnieuw en begon te vervagen in het zwarte water.


  “Ssj,” zei Violet, al had niemand een woord gezegd. Het was het zachte, lage sussen waarmee iemand een huilende baby troost, die midden in de nacht begint te huilen over wie weet wat voor tragedie die baby’s wakker houdt in hun wieg, en maakt dat de andere leden van de baby’s familie waken, een woord dat hier betekent: ‘in de buurt blijven om ervoor te zorgen dat iedereen veilig is’. Het betekent niet echt iets, dat susgeluid, en toch vroegen de jongere Baudelaires niet wat ze bedoelde, maar bleven ze met haar waken tot de vorm verdween in de nachtelijke oceaan en de kinderen weer veilig waren. Zonder iets te zeggen trok Violet haar handen van het glas, klom van de tafel af en ging weer achter het stuur van de Queequeg zitten. De rest van hun tocht zei geen van de kinderen een woord, alsof ze nog steeds in de ban waren van de onaardse betovering van die verschrikkelijke geheime vorm. De hele lange nacht tot in de ochtend bediende Violet de knoppen en hendels van de onderzeeboot om ervoor te zorgen dat hij op koers bleef en Claus noteerde hun route op de kaart om te controleren dat ze de goede kant op gingen, en Roosje deelde stukken van Violets verjaardagstaart uit aan haar medevrijwilligers, maar geen van de Baudelaires zei iets tot een zachte bonk! de Queequeg deed schudden en de onderzeeboot zachtjes tot stilstand kwam. Violet klom de touwladder af en dook onder een pijp door om door de periscoop te kijken, net zoals kapitein Tegendraads in het Greshoff Gebergte naar de Baudelaires moet hebben gekeken.


  “We zijn er,” zei ze en de drie weeskinderen gingen de hoofdruimte uit en liepen de lekkende gang door naar het kamertje waar ze aan boord van de onderzeeboot gekomen waren.


  “Klep?” vroeg Roosje.


  “We hoeven de klep niet te gebruiken,” zei Violet. “Door de periscoop zag ik het Ziltstrand, dus kunnen we gewoon de ladder op klimmen…”


  “En terechtkomen op de plaats waar we lang geleden waren,” maakte Claus haar zin af.


  Zonder verdere discussie klommen de Baudelairewezen de ladder op waarbij hun voetstappen door de smalle gang echoden, tot ze bij het luik kwamen. Violet pakte de hendel vast om het te openen en merkte dat haar broer en zusje de hendel ook hadden vastgepakt, zodat de drie kinderen samen aan de hendel draaiden, samen het luik openden, samen naar buiten klommen en zich langs de buitenkant van de onderzeeboot naar beneden op het zand van het Ziltstrand lieten zakken.


  Het was ochtend – dezelfde tijd dat de Baudelaires hier de laatste keer waren geweest toen ze het vreselijke bericht over de brand hadden gekregen, en het weer was net zo grijs en mistig als op die verschrikkelijke dag. Violet zag zelfs een platte gladde steen op het zand en raapte hem op om hem over de oceaan te keilen net zoals ze zo lang geleden had gedaan toen ze zich onmogelijk had kunnen voorstellen dat ze algauw zijn ijzige diepten zou verkennen.


  De kinderen knipperden met hun ogen in de ochtendzon en kregen het gevoel dat een of andere cyclus op het punt stond opnieuw te beginnen – dat ze opnieuw vreselijk nieuws zouden krijgen, en opnieuw naar een nieuwe woning zouden worden gebracht, om opnieuw in boosaardige handen te vallen, zoals al zo vaak was gebeurd sinds hun laatste bezoek aan het Ziltstrand. Net zoals jij je misschien afvraagt of het ellendige verhaal van de Baudelaires weer opnieuw voor jou gaat beginnen, met mijn waarschuwing dat als je een happy end verwacht je er beter aan doet een ander boek te lezen. Het is niet prettig te voelen dat het tij nooit zal keren en dat een akelige cyclus opnieuw gaat beginnen, en het maakte de Baudelaires passief, net zoals in het water van de Straffe Stroom, geneigd te accepteren wat er gebeurt zonder er iets tegen te doen, toen ze rondkeken langs de onveranderde kust.


  “Gak!” zei Roosje, wat betekende: ‘Kijk eens naar die geheimzinnige figuur die daar uit de mist opduikt!’ en de kinderen zagen hoe een bekende gestalte voor hen stilstond, zijn hoge hoed afnam en in een witte zakdoek hoestte.


  “Baudelaires!” zei meneer Poe toen hij was uitgehoest. “Lieve hemel! Ik kan het gewoon niet geloven! Ik kan niet geloven dat jullie hier zijn!”


  “U?” zei Claus en hij staarde verwonderd naar de bankier. “Bent U degene die we hier moesten ontmoeten?”


  “Dat neem ik aan,” zei meneer Poe. Hij fronste zijn wenkbrauwen en haalde een verfrommeld papiertje uit zijn zak. “Ik kreeg een boodschap waarin stond dat jullie vandaag hier op het Ziltstrand zouden zijn.”


  “Van wie kwam dat bericht?” vroeg Claus.


  Meneer Poe hoestte nog een keer en haalde toen vermoeid zijn schouders op. De kinderen zagen dat hij er een stuk ouder uitzag dan de laatste keer dat ze hem hadden gezien en vroegen zich af hoeveel ouder zijzelf eruitzagen. “De boodschap is ondertekend met J.,” zei meneer Poe. “Het zal die verslaggever van Het Snipperdagblad wel zijn – Geraldien Julienne. Hoe zijn jullie hier in vredesnaam gekomen? Ik moet toegeven, Baudelaires, ik had de hoop al opgegeven jullie ooit terug te zien! Het was een treurige gedachte dat het Baudelaire-fortuin daar maar op de bank rente en stof zou liggen vergaren! Nou ja, dat doet er nou niet toe. Jullie kunnen maar beter met mij meegaan – mijn auto staat vlakbij geparkeerd. Jullie hebben heel wat uit te leggen.”


  “Nee,” zei Violet.


  “Nee?” herhaalde meneer Poe verbaasd en hij hoestte heftig in zijn zakdoek. “Natuurlijk wel! Jullie zijn heel lang vermist geweest, kinderen! Het was erg onbeleefd van jullie om weg te lopen zonder te laten weten waar jullie waren, vooral omdat jullie beschuldigd werden van moord, brandstichting, ontvoering en nog wat misdrijven! We gaan linea recta naar mijn auto en dan breng ik jullie naar het politiebureau, en…”


  “Nee,” zei Violet nog eens. Ze stak haar hand in de zak van haar uniform, hield het telegram omhoog en las voor:


  


  Op het roze uur, wanneer ogen en rug


  


  oprijzen van de schrijftafel en de menselijke motor


  


  pruttelt als een paard…


  “Dat staat in het telegram.” Ze hield even op en tuurde naar de horizon van het strand. Ze zag iets en glimlachte even naar haar broer en zusje. “Het echte gedicht gaat zo:


  


  Op het violette uur, wanneer ogen en rug


  


  oprijzen van de schrijftafel en de menselijke motor


  


  pruttelt als een taxi die staat te wachten…”


  “De Vers Bewerkings Alternatieven,” zei Claus.


  “Code,” zei Roosje.


  “Waar hebben jullie het over?” vroeg meneer Poe. “Wat heeft dit te betekenen?”


  “De ontbrekende woorden,” zei Violet tegen de andere kinderen alsof de hoestende bankier niets had gezegd, “zijn ‘Violette’, ‘taxi’ en ‘staat te wachten’. We moeten niet met meneer Poe mee, we moeten met een taxi mee.” Ze wees over het strand en de kinderen zagen, nauwelijks te onderscheiden in de mist, een gele taxi geparkeerd staan bij een stoep. De Baudelaires knikten, en nu wendde Violet zich eindelijk tot de bankier.


  “We kunnen niet met u meegaan,” zei Violet. “Er is iets wat we moeten doen.”


  “Doe niet zo mal!” sputterde meneer Poe tegen. “Ik weet niet waar jullie geweest zijn en hoe jullie hier gekomen zijn of waarom jullie een afbeelding van Sinterklaas op jullie borst hebben staan, maar…”


  “Dat is Herman Melville,” zei Claus. “Tot ziens, meneer Poe.”


  “Jij gaat mij mij mee, jongeman!” beval meneer Poe.


  “Sayonara,” zei Roosje en de drie Baudelaires liepen snel over het strand, de bankier verbaasd hoestend achterlatend.


  “Wacht!” beval hij toen hij zijn zakdoek weer opborg. “Kom terug, Baudelaires! Jullie zijn kinderen! Jullie zijn jongeren! Jullie zijn wezen!”


  De stem van meneer Poe klonk zwakker en zwakker terwijl de kinderen over het zand liepen.


  “Wat denk je dat met het woord ‘violette’ wordt bedoeld?” murmelde Claus tegen zijn zusje. “De taxi is niet violet.”


  “Meer code,” giste Roosje.


  “Misschien,” zei Violet. “Of misschien was het Quibus alleen maar om mijn naam te doen.”


  “Baudelaires!” De stem van meneer Poe was bijna niet meer te horen alsof de Baudelaires zich maar verbeeld hadden dat hij hier op het strand was.


  “Denk je dat hij in de taxi op ons zit te wachten?” vroeg Claus.


  “Dat hoop ik,” zei Violet en ze begon te rennen. Haar broer en zusje gingen haastig achter haar aan terwijl ze over het strand renden, waarbij haar laarzen bij elke stap een regen van zand verspreidden. “Quibus,” zei ze zachtjes, bijna in zichzelf, en daarna zei ze het luider. “Quibus! Quibus!”


  Eindelijk bereikten de Baudelaires de taxi, maar de ramen van de auto waren getint, wat hier betekent: ‘donker gemaakt zodat de kinderen niet konden zien wie erin zat’.


  “Quibus?” vroeg Violet en ze gooide het portier open, maar hun vriend zat niet in de taxi. Achter het stuur zat een vrouw die de Baudelaires nog nooit eerder hadden gezien. Ze was gekleed in een lange zwarte jas die was dichtgeknoopt tot onder haar kin. Aan haar handen droeg ze een paar witkatoenen handschoenen, en op haar schoot lagen twee dunne boekjes, waarschijnlijk om haar bezig te houden terwijl ze wachtte. De vrouw schrok op toen de deur openging, maar toen ze de kinderen zag, knikte ze beleefd en glimlachte heel even, alsof ze helemaal geen onbekende was – maar ook geen vriendin. Haar glimlachje was er een waarmee je een collega begroet, of een ander lid van een organisatie waartoe je behoort. “Hallo, Baudelaires,” zei ze en ze stak even haar hand op. “Stap in.”


  De Baudelaires keken elkaar behoedzaam aan. Ze wisten natuurlijk wel dat je nooit bij een onbekende in de auto moet stappen, maar ze wisten ook dat die regel niet altijd van toepassing is op taxi’s, waarin vrijwel altijd een onbekende achter het stuur zit. Bovendien hadden de kinderen toen de vrouw haar hand opstak, de titels gezien van de boeken waarin ze had zitten lezen. Het waren twee dichtbundels: De walrus en de timmerman en andere gedichten van Lewis Carroll en Het Barre Land van T.S. Eliot. Als een van de boeken van Edgar Guest was geweest, hadden de kinderen zich misschien omgedraaid om terug te rennen naar meneer Poe, maar in deze wereld vind je niet zo vaak iemand die van goede gedichten houdt, dus stonden de kinderen zichzelf toe te aarzelen.


  “Wie bent u?” vroeg Violet ten slotte.


  De vrouw knipperde met haar ogen en glimlachte toen opnieuw heel even, alsof ze had verwacht dat de kinderen die vraag zelf zouden beantwoorden. “Ik ben Kit Snicket,” zei ze, en dus stapten de kinderen in en daarmee keerden ze het tij van hun leven en doorbraken ze voor het eerst de cyclus van hun ellendige avonturen.
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